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Ćwiczenia wstępne w czytaniu. 


1. Wyrazy zaczynające się od spółgłoski: 

Βαβυλών, βάρβαρος, l'gdvixog, γυμνάσιον, Δέλτα, διάλεκτος, 
Ζήνων, Σηλωτής, Θεόφιλος, θέατρον. ἱκόρινὺος, καδέδρα, Λιβύη, λύρα. 
Μαραθών, μαθηματικός, Νικόδημος, νύμφη, Ξέρξης, ξένος, Πάρις, 
περίοδος, Σόλων, σύμβολον, Τάρταρος, τύραννος, Φίλιππος, φιλόσοφος, 
Χάρων, χαρακτήρ, Φαμιμήτιχος, waAnóg. 


2. Wyrazy zaczynające się od samogłoski lub g. Przydech słaby 
] mocny: 

Αραβία, ἀπόστολος, Αλόννησος, ἁρμονία, "Έφεσος, ἐπίσκοπος, 
"Ελένη, ἑκατέμβη, ᾿Ηλύσιον, ἠχώ, 'Hoóóotoc, ἥρως, ”]ωνες, ἰδιώτης, 
᾿Γερώνυμος. ἱστορία, "Όλυμπος, ὀρχήστρα, ΄Ομήρος, ὁμιλία, ᾿Γάκινϑος, 
bóga, ᾿Ὠρίων, ὠκεανός, ὥρα, ᾿Ρόδος, Pour, ὁήτωρ, ῥυθμός, Πύῤῥος. 

3. y przed x, y, x, Š: Γάγγης, ἄγγελος, ἄγκυρα, μελαγχολία, 
Σφίγξ. 

4. Dwugłoski właściwe i niewłaściwe: 

Αἴγυπτος, αἴνιγμα, "Ἠφαιστος, παιδαγωγός, Αὐλίς, αὐτονομία, 
Εἴλως, εἰρωνεία, ᾿ἀκαδήμεια, Πὐρώπη, εὐαγγέλιον, Ζεύς, ΙΠειραιεύς, 
Οἰδίπους, οἰκονόμος, ποιητής, Οὐρανός, μουσικὴ, “Αρπυιαι, — ἄδης, 
"Atónc, ᾠδή, ᾿Ωιδή. 

5. Oxytona: ϑεός, χορός, στροφή, ἐπιστολή, ᾿Αχιλλεύς. 
Paroxytona: μοναρχία, γεωγραφία, rothan, Πλούτων. 
Proparoxytona: τύραννος, κατάλογος, τάλαντον, Άρτεμις. 
Perispomena: 'Ερμῆς, Θεμιστοκλῆς, [Ποσειδῶν, ναῦς. 
Properispomena: Κῦρος, Ανῆναι, ὁρᾶμα, σχῆμα. 

Atona: οὐ, ἐκ, ἕν, εἰς, ὁ, Ñ, οἱ, αἱ. 


Cwiczenia greckie. 


Lig 
Ind. praes. act. słów na w*). 
C. 8 82, F. ἃ 6733). 
4 Λέγω. 2. ᾿Ακούεις. 8. Πιστεύει. 4. ᾿Ακούομεν. D. Λέγετε. 
6. ΓΙ ράφουσι(ν/. 1. Ακούω καὶ γράφω. 8. Οὐ πιστεύεις. 9. Οὐχ 


ἀκούει, ἀλλὰ λέγει. 10. Οὐ λέγομεν, ἀλλὰ γράφομεν. 11. Οὐκ ἀκούετε, 
ἀλλὰ λέγετε. 12. Axodovot καὶ πιστεύουσιν. 


2. 
Imper. i inf. praes. act. 


1. Μάνυανε. 2. Μὴ λέγε. 8. ᾿Ακούετε καὶ γράφετε. 4. Οὐ yod- 
φουσιν: οὐ γὰρ ἀκούουσιν. 5. Μὴ λέγετε, ἀλλὰ μανϑάνετε. 6. Χαίρο- 
μεν: μανϑάνετε γὰρ σπουδαίως. 7. Μὴ ἄκουε μηδὲ πίστευε. 8. Οὐκ 
ἀκούω οὐδὲ πιστεύω. 9. Οὐκ ἐθέλομεν ἀκούειν, ἀλλὰ λέγειν. ~ 


3. 


1. Cieszą się. 2. Nie wierzymy. 3. Słyszysz i wierżysz. 4. Słuchaj 
| pisz. 5. Nie słucha i nie pisze. 6. Uczcie się pilnie. 7. Chcemy się 
uczyć. 8. Nie mówię, gdyż nie słuchacie. 9. Nie słuchaj i nie wierz. 
10. Nie mówcie, lecz piszcie. 


0-deklinacya. 
C. 8 34, F. 8 20. 
4. 
Masculina. Sing. 
1. O φίλος λέγει. 2. Ακούω τὸν τοῦ φίλου λόγον. 3. ΠΠιστεύεις 
τῷ φίλῳ; 4. Πιστεύω" στέρνω γὰρ τὸν φίλον. 5. `Q φίλε, λέγε. 6. '0 
ἀδελφὸς ἔχει φίλον. 7. «Ἀτέργω τὸν τοῦ ἀδελφοῦ φίλον. 8. “Ὁ ἄγγελος 


*) Zobacz do każdego ustępu słowniczek szczegółowy. 
**) C. = Gramatyka dra Ćwiklińskiego, wyd. 2. i 8. 
F. = Gramatyka Fiderera, wyd. 2. 


-—»———————— 
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ἀγγέλλει τῷ ἀδελφῷ τὸν τοῦ φίλου ϑάνατον. 9. Πιστεύομεν τῷ 
ἀγγέλῳ. 
>: 
Pluralis. 

1. Oi μὲν ἀδελφοὶ poovriżovotr τῶν ἀδελφῶν. oi δὲ φίλοι τῶν 
φίλων. 3. Τοῖς μὲν ἀδελφοῖς καὶ τοῖς φίλοις πιστεύομεν, τοῖς δ᾽ ἐχὺ ροῖς 
οὐ πιστεύομεν. 8. "(Q ἀδελφοί, τοὺς μὲν φίλους στέργετε καὶ Fega- 
πεύετε, τοὺς Ó ` ἐχϑροὺς φεύγετε. 4. Τῶν ἀνϑρώπων φροντίζει ϑεός. 
5. 'O ἄνθρωποι, èv τοῖς κινδύνοις πιστεύετε ϑεῷ᾽ ὁ γὰρ ϑεὸς σῴζει 
τοὺς ἀνθρώπους ἐκ τῶν κινδύνων. 


6. 
eEGTi(v), cioim). 


1. Οἱ διδάσκαλοι διδάσκουσι xai παιδεύουσι τοὺς νέους. 2. Τῶν 
νέων oi μὲν μανθάνουσι σπουδαίως, οἱ Ó οὐκ ἐθέλουσι μανθάνειν. 
3. Μανυάνετε, ὦ νέοι: φεύγει γὰρ ὁ χρόνος. 4. Μὴ φεύγετε τὸν mó- 
vov' ὁ γὰρ πόνος κόσμος ἐστὶ τοῦ τῶν ἀνθρώπων βίου. 5. Στέργειε 
καὶ θεραπεύετε τοὺς διδασκάλους: oi γὰρ διδάσκαλοι φίλοι εἰσὶ τῶν 
νέων. 

a 
Neutra. Εἶναι. 

1. O κόσμος 9εοῦ ἔργον ἐστίν. 2. Θαυμάξομεν τὸ 9εοῦ ἔργον. 
3. Τὸν οἶνον δῶρον εἶναι Διονύσου λέγουσιν. 4. Oi ἄνθρωποι χαί- 
ρουσι τῷ τοῦ ϑεοῦ δώρῳ. 5. Τὸ δένδρον ἔχει καρπούς. 6. Τὰ μὲν 
δένδρα γιγνώσκεις ἐκ τῶν καρπῶν, τοὺς Ó ἀνϑρώπους ἐκ τῶν ἕργων. 
7. O στρατὸς ἔχει ὅπλα. 8. Τοῖς ὅπλοις ἀποκτείνομεν τούς πολεμίους. 


8. 


1. Troszez się o przyjaciela. 2. Nie ufaj nieprzyjaciołom. 3. Na- 
uczyciel uczy młodzieńców. 4. Uczcie się pilnie, młodzieńcy. 5. Życie 
jest darem Boga. 6. Kochaj i czcij Boga. 7. Ozdobą życia jest praca. 
8. Przyjacielu, nie unikaj pracy. 9. Nie ze słów, lecz z czynów po- 
znajeiny człowieka. 10. Podziwiajcie dzieła Boga. 


in JE προ ΟΙ πα ος Med. MEDIO: 
C. $ 82, F. $ 67. 
1. Στέργω τοὺς φίλους xai στέργομαι ὑπὸ τῶν φίλων. 3. Toe- 


e ` 


qóuesa τοῖς τῶν ἀγρῶν καὶ τῶν δένδρων καρποῖς. 8. Οἱ νέοι ὑπὸ 
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τῶν διδασκάλων διδάσκονται καὶ παιδεύονται. 4. Ev τοῖς κινδύνοις 
γιγνώσκεται ὁ φίλος. 5. "62 θεός, στέργη καὶ ϑεραπεύῃ ὑπὸ τῶν år- 
Ὁρώπων. 6. 'Q ἄνθρωποι, ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ σῴζεσθε ἐκ τῶν κινδύνων. 
7. Φύλαττε τοὺς νόμους. 8. Φυλάιιου τοὺς ἐχθρούς. 9. ΙΙείϑεσϑε 
τοῖς ϑεοῦ νόμοις. 10. Χρὴ βουλεύεσθαι πρὸ τοῦ ἔργου. 


10. 


1. Οἱ ἄγγελοι ἀγγέλλουσιν ὑπὸ ιῶν πολεμίων τοὺς μὲν γεωργοὺς 
ἀποκτείνεσθαι, τοὺς δὲ τῶν ἀγρῶν καρποὺς διαφϑείρεσϑαι. 3. Bov- 
λευόμεῦα περὶ τοῦ πολέμου χρὴ γὰρ ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίους. 
3. δυλλέγεται στρατός. 4. “O στρατηγὸς ἄγει τὸν στρατὸν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους, ἀλλ᾽ ἀποκτείνεται èv τῷ πολέμῳ. 5. O σιρατὸς οὐ μάχεται, 
ἀλλὰ φεύγει. 6. '"Eyyóg ἐστι κίνδυνος: οὐ γὰρ ἔχοιεν συμμάχους" 
ἀλλὰ σύ, ὦ θεός, σῴζεις τοὺς ἀντ ρώπους v τοῖς πολέμοις. 


{ΠΡ 


1. Bóg jest kochany 1 czczony przez ludzi. 2. Ludzie ocalani 
bywają z niebezpieczeństw przez Boga. 3. Nie ze słów, lecz z czynów 
poznaje się (pass.) przyjaciół. 4. Słuchaj praw. 5. Młodzieńcy, bądźcie 
posłuszni nauczycielom. 6. Przed czynem naradźcie się, bracia! 
7. Trzeba się wystrzegać nieprzyjaciół. 


A-deklinacya. 
C ΠΗ 
12: 


Feminina na η. Singularis. 


1. “O ἄνθρωπος ἔχει ψυχήν. 2. Τῆς ψυχῆς xóouog ἐστὶν 
ἢ ἀρετή. 3. Ei ἔχομεν τὴν ἀρετὴν, Jtóv ἔχομεν φίλον. 4. Στέργε, 
ὦ ἄνθρωπε, τὴν ἀρετήν. 5. T?) τοῦ στρατοῦ ἀρετῇ καὶ τῇ τοῦ otoa- 
τηγοῦ γνώμῃ γίγνεται Q νίκη. 6. Νίκη μὲν οὐκ ἔστιν ἄνευ μάχης, 
εἰρήνη ὃ οὐκ ἄνευ πολέμου. 1. «Ἀαίρομεν τῇ νίκῃ καὶ ϑαυμάζοιιεν 
τῆν τοῦ στρατηγοῦ γνώμην. 


13. 


Feminina na a, gen. ας. 


€ ` ` , 2 AR € e 4 » ` 
1. 'H στρατιὰ τὴν χώραν φυλάττει. 3. O στρατηγὸς ἄγει τὴν 
στρατιὰν εἰς τῆν μάχην. 8. (2 στρατιά, ἀνδρείως μάχου τοῖς πο- 
, 3 - 4 - - -- d , - 
λεμίοις. 4. "Ev τῷ κινδύνῳ δεῖ τῇ στρατιᾷ βοήθειαν φέρειν. 5. Τῆς 


aa dA ον. 
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ἀρετῆς ἀρχή ἐστιν 1 Ὀεοσέθεια. 6. Ἄνευ τῆς 9εοσεβείας οὐκ ἔστιν 
ἀρετή. 

7. ᾿Αρχὴν σοφίας νόμιζε τὸν ϑεοῦ φόβον. 


14. 
Femijnina ena "a g en πα ος 


^t. Τὴν E$oonqv καὶ E Ασίαν ἢ Ὁάλαττα περιέχει. 2. Θαυμά- 
TS τὴν Ὁάλατταν καὶ τὰ τῆς θαλάττης ζῷα. 8. 'Ev τῇ 9αλάττῃ 
γίγνονται αἱ ναυμαχίαι. 4. Αἱ μὲν νῖκαι τῇ στρατιᾷ δόξαν καὶ τιμὴν 
φέρουσιν, αἱ ὁ’ ἧτται αἰσχύνην. 5. Ἄνευ μαχῶν καὶ νικῶν οὐκ ἔστιν 
εἰρήνη. 6. `H εἰρήνη τὰς τέχνας καὶ τὰς ἐπιστήμας τρέφει. 1. Ev 
πόνοις καὶ μάχαις ἄγουσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν βίον. 

8. Λυπῶν ἰατρός ἐστιν ἀνϑρώποις χρόνος. 

IŻ: 
Masculina na gc, ας. 
C. $ 31. F. 8 18. | 

1. Τοῦ στρατιώτου ἐστὶν ἀνδρείως μάχεσθαι. 2. "Ωσπερ τῷ 
στρατιώτῃ 7) ἀνδρεία, οὕτω τῷ δικαστῇ ἢ δικαιοσύνη πρέπει. 8. Τὸν 
μὲν στρατιώτην δεῖ τὴν δειλίαν, τὸν δὲ δικαστὴν τὴν ἀδικίαν φεύγειν, 
4. "Q στρατιῶτα, μὴ φεῦγε ιοὺς πολεμίους: ὦ δικαστά, φεῦγε τὴν 
ἀδικίαν. D. Τῷ νεανίᾳ πρέπει τὴν γλῶτταν κατέχειν. 6. "Ωςπερ τοῖς 
ὀτρατιώταις D ἀνδρεία, οὕτω τοῖς δικασταῖς ἣ δικαιοσύνη δόξαν καὶ 
τιμὴν φέρει. 1. Τῇ τῶν στρατιωτῶν ἀνδρείᾳ καὶ τῇ τῶν δικαστῶν 
δικαιοσύνη ol πολῖται πιστεύουσιν. 


10. 

1. Bojaźń Boga jest początkiem mądrości. 2. Męstwo wojska 
przynosi krajowi sławę i zwycięstwo, tchórzostwo zaś hańbę i klęskę., 
3. Mężnie walczcie z nieprzyjaciółmi, żołnierze; żołnierzom bowiem 
przystoi męstwo. 4. Obowiązkiem sędziego jest strzedz sprawiedli- 
wości, obowiązkiem zaś obywateli szanować sędziów. 5. Ufamy spra- 
wiedliwości sędziów. 6. Ozdobą młodzieńca jest skromność. 7. Mło- 
dzieńcze, poskramiaj język. 


eT 
Imperf. act. Àugm. syll. 
C. 8 78. F. $ 64. 
1. Πολλάκις ἐθαυμάξοιμεν τὴν τῶν Σπαρτιατῶν ἀνδρείαν. 2. Aei 
ἐπίστευον τοῖς φίλοις. 3. Οἱ παλαιοὶ Veoig καὶ Veaig ἐν υου. 4. I ενναίως 
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ἐφέρετε, ὦ στρατιῶται, πόνους καὶ τοὺς τοῦ πολέμου κινδύνους. 
5. "Ώςπερ ἐγίγνωσκες, οὕτως ἔλεγες. 6. Κῦρος, 6 τοῦ Δαρείου υἱός, 
ἐπεβούλευε τῷ ἀδελφῷ καὶ στρατιὰν συνέλεγεν ἐπὶ τὸν ἀδελφόν. 
7. Oi βάρβαροι τοὺς τῶν ἀγρῶν καοποὺς διέφθειρον καὶ τὰς κώμας 
κατέχαιογ. 
18. 
Augm. temp. 'H», ἦσαν. 

1. Oi δεσπόται πολλάκις οὐ μόνον τοὺς πολίτας, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
υεοὺς ὕβριζον. 2. Οἱ Σκύθαι τοῖς Veoig οὔτε βωμοὺς οὔθ᾽ ἱερὰ ἵδρυον. 
3. Τῶν Περσῶν ἦρχον δεσπόται. 4. Oi ϑεοὶ ἤσθιον ἀμβροσίαν. 
5. Oi ᾿ἀθηναῖοι τοῖς Θηβαίοις ἀμαθίαν ὠνείδιζον. 6. Ev ταῖς Oeguo- 
πύλαις ἦν μάχη τῶν 5παρτιατῶν πρὸς τοὺς Πέρσας. 7. Ev τῷ πρὸς 
τοὺς llćgoag πολέιῳ οἱ Σπαρτιᾶται σύμμαχοι ἦσαν τῶν ᾿Αθηναίων. 
8. στρατηγὸς τοὺς στρατιώτας εἰς τὴν μάχην παρώξυνεν. 


10, 
Ι]ερὶ τῶν Movoon»v. 

1. Οἱ παλαιοὶ ἐθεράπευον τὰς 'Ἠούσας, τῆς ᾠδῆς καὶ τῆς uov- 
σικῆς καὶ τῆς σοφίας θεάς. 2. ᾿Βνόμιζον δὲ τὰς τῶν Movoóv οἰκίας 
ἐν ταῖς τοῦ Παρνασσοῦ κορυφαῖς εἶναι ἐγγὺς τῶν Λελφῶν. 8. ' Hoav 
0 ἐννέα Ἀοῦσαι τὸν ἀριθμόν: τῶν δὲ Movoov 4 μὲν λ[ελπο[ιένη 
τῆς τραγῳδίας θεὰ ἣν, dj δὲ Θάλεια τῆς κωμῳδίας, ἣ δὲ Τερφιχόρα τῆς 
χορείας. 4. Ta τῶν Movoóv ἱερὰ οἱ παλαιοὶ ὠνόμαξον Ἠουσεῖα. 
5. "Elvov δὲ ταῖς Ἀ]ούσαις μάλιστα oi ποιηταί. 


20. 

1. Jak myślałem, tak mówiłem. 2. Ufamy i zawsze ufaliśmy 
bogu. 3. Starożytni stawiali bogom świątynie i przynosili dary. 
4. Cyrus panował nad Persami. 5. Ateńczycy nazywali Persów bar- 
barzyńcami. 6. Wódz zbierał wojsko przeciw nieprzyjaciołom. 7. Leo- 
nidas był wodzem Spartańczyków w bitwie pod Termopilami. 8. Muzy 
były boginiami. 

κ. 


Adiectiva na. oç, ©, «0721005. ñ; Ou 
C. $ 35. F. $ 38. 
l. Ναλὸς ἦν ὁ τῶν Σπαρτιατῶν ἐν ταῖς Θερμοπύλαις ϑάνατος. 
2. Καλὴ μέν ἐστιν i τοῦ Λεωνίδου, αἰσχρὰ Ó Q τοῦ ᾿Εφιάλτου δόξα. 
3. Πολλάώκις πικρὸν φάρμακον τοῖς ἀνθρώποις τὸν βίον σώζει. 4. IM- 
στὸς καὶ ἀληθινὸς φίλος ἡδονή ἐστι τοῦ βίου. 5. ΙΠιστὸν καὶ ἀληϑινὸν 
φίλον μᾶλλον βούλομαι i) πλοῦτον. 6. O μὲν ἀγαϑὸς τοῖς ϑεοῖς καὶ 
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τοῖς ἀνθρώποις φίλος ἐστίν, ὁ δὲ κακὸς ἐχθρός. 7. `Q φίλε, στέργε 
τὸ ἀγανόν, φεῦγε τὸ κακόν, φυλάττου τὸ αἰσχρόν. 
8. Κακὸν φέρουσι καρπὸν οἱ κακοὶ φίλοι. 
99 


|. O ϑάνατος κοινός ἐστι τοῖς ἀγανοῖς καὶ τοῖς κακοῖς. 2. 'O 
πόλεμος τοῖς ἀνθρώποις πολλῶν κακῶν αἴτιός ἐστιν. 3. Πολλάκις 
μικραὶ ἡδοναὶ μακρὰς λύπας φέρουσιν. 4. Καὶ οἱ σοφοὶ καὶ oi μῶροι 
ἐκ τῶν λόγων γιγνώσκονται. 5. Τοῖς παλαιοῖς πολλὰ ἦν μαντεῖα, τὰ 
δὲ μαντεῖα ἱερὰ ἦν τῶν ϑεῶν. 6. Δικαίων ἔργα δίκαια. 1. Εὔχεσϑε 
ὑεῷ δικαίων γὰρ εὐχῶν ἀκούει ϑεός. 8. di κακαὶ ὁμιλίαι διαφϑεί- 
ρουσι τοὺς ἀγαθοὺς τρόπους. 


' 93. 
Participi uny praes med μμαςς. 


|. 'Ogyicóuevoc uù κόλαζε. 2. Τὸν ὀργιζόμενον νόμιζε τοῦ ua- 
νομένου χρόνῳ διαφέρειν. 8. H στρατιὰ διὰ τῆς πολεμίας πορευο- 
μέν πολλοὺς ἔφερε πόνους. 4. Τὸ τέκνον κλαίει κολαζόμενον. 5. Τὰ 
λεγόμενα οὐκ det πιστά ἐστιν. 6. Oi τοῖς νόμοις μὴ πειϑόμενοι ὑπὸ 
τῶν δικαστῶν κολάζονται. 7. Ἄρχεσθαι δεῖ μανϑάνειν τοὺς τῶν ἄλλων 
ἄρχειν βουλομένους. | 

22 
Adiectiva na oc, ov. 

l. Τοῦ ἀνθρώπου ἡ μὲν ψυχὴ ἀθάνατός ἐστι, τὰ ὁ’ ἄλλα θνητά. 
2. Τοὺς μὲν δικαίους οἱ Veol στέργουσι, τοὺς © ἀδίκους κολάζουσιν. 
9. H μὲν σπουδὴ τῷ ἀνθρώπῳ ὠφέλιμός ἐστιν, ἡ δὲ ῥᾳθυμία βλα- 
βερά. 4. H τοῦ θανάτου φυγὴ ἀδύνατός ἐστιν. 5. Χρὴ τὸν στρατηγὸν 
ἔμπειρον εἶναι τοῦ πολέμου. 6. 'H στρατιὰ διὰ τῆς πολεμίας πο- 


ϱευομένη ἄθυιος ἣν: ἄβατος γὰρ ἦν D χώρα. 7. Ἄλυπον βίον οἱ ϑεοὶ 
MÓVOL ἄγουσιν. 


` 
` 


25. 


|. Τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν ἀγαθοὶ καὶ χρηστοί εἰσιν, οἱ δὲ κακοὶ 
καὶ πονηροί: xai oi μὲν δίκαιοι, οἱ Ò ἄδικοι, οἱ μὲν φιλόπονοι, οἱ δὲ 
ὀιέϑυμοι, oi μὲν φρόνιμοι, οἱ δ᾽ ἀνόητοι. 2. Οὔϑ’ oi κακοὶ τοῖς dya- 
ϑοῖς, οὔθ’ οἱ ἀνόητοι τοῖς φρονίμοις φίλοι εἰσίν: στέργουσι γὰρ ἀεὶ oi 
ὅμοιοι τοὺς ὁμοίους. 8. Παντοῖα ὁ’ ἐστὶ καὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔργα᾽ 
τὰ μὲν γὰρ καλά ἐστι, τὰ δ᾽ αἰσχρά, τὰ μὲν ὅσια, τὰ δ᾽ ἀνόσια, τὰ 
ιὲν ὠφέλιμα, τὰ δὲ ὐλαθερά. 4. λΛιώκετε, ὦ νεανίαι, τὰ καλὰ καὶ 
ἰγαθά, φεύγετε δὲ τὰ κακὰ καὶ αἰσχρά. 


26. 


1. Długi pokój jest pożyteczny dla sztuk. 2. Unikaj szpetnych 
rozkoszy, albowiem szpetne rozkosze są przyczyną wielu przykrości. 
3. Czyny sprawiedliwych miłe są Bogu, niesprawiedliwych zaś niena- 
wistne. 4. Tych, którzy praw nie słuchają (part.), należy karać. 
5. Ludzie są śmiertelni, bogowie nieśmiertelni. 6. Nieśmiertelną jest 
sława Leonidasa. 7. Wielu ludzi posiada bogactwo, lecz nie posiada 
wiernych i prawdziwych przyjaciół. 8. Niesprawiedliwych próśb Bóg 


nie słucha. 
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27. 


Feminina O-deklinacyi. 
C. 8 33, F. $ 20. 

1. Μακρὰ καὶ χαλεπή ἐστιν ἡ τῆς ἀρετῆς ὁδός. 2. FI μὲν εἰς 
΄Αιδου εἴσοδος ῥᾳδία. ἣ δ᾽ ἔξοδος ἀδύνατος ἦν. 3. Μεταξὺ τῆς Ασίας 
καὶ τῆς Ιὐρώπης πολλαί εἰσι νῆσοι. 4. Qi ἄνθρωποι καὶ èv τῇ ἠπείρῳ 
καὶ ἐν ταῖς νήσοις τὰς οἰκίας ἔχουσιν. 6. Τῆς Ιελοποννήσου ἠρχόν 
ποτε οἱ “Ηρακλεῖδαι. 1. Αἱ νόσοι πολλάκις τοῖς ἀνθρώποις Ὁανάτου 
αἴτιαί εἶσιν: ὀρθῶς οὖν τὰς νόσους Ὁανάτου ἀγγέλους λέγομεν. 


28. 
Contracta O- i A-deklinacyt. 
C. 8 32 i 36—37, F. 8 19 i 21. 


1. 'O ἄνθρωπος νοῦν ἔχει, τῷ δὲ νῷ διαφέρει τῶν ἄλλων ζῴων. 
2. Τοὺς τῶν ἀνθρώπων νοῦς ἐκ τῶν λόγων γιγνώσκομεν. 3. Απλοῦς 
μὲν ὁ τοῦ δικαίου ἀνθρώπου λόγος, διπλοῖ Ó oi τοῦ ἀδίκου λόγοι. 
4. Τοῖς μὲν εὔνοις πίστευε, φυλάττου δὲ τοὺς κακόνους. 5. Μέταλλά 
ἐστιν ὁ χρυσὸς καὶ ὁ ἄργυρος καὶ ὁ χαλκὸς καὶ ὁ σίδηρος. 6. Τὰ 
μὲν τῶν στρατιωτῶν ὅπλα ἦν χαλκᾶ ἢ σιδηρᾶ, τὰ δὲ τῶν στρατηγῶν 

4 3 ~ 9 = 
πολλάκις ἀργυρᾶ 7) χρυσᾶ. 


29. 
Περὶ ᾿Αθηνᾶς xai 'Eouov. 


1. "Ev τῇ Αττικῇ γῇ πολλὰ ἣν τῆς Adyvdc καὶ τοῦ 'Εριιοῦ ἱερά. 
2. "H μὲν ᾿Αϑηνᾶ τῆς σοφίας καὶ vOv τεχνῶν, ὁ δ᾽ "Βομῆς τῆς ἀγορᾶς 
veds ἦν. 8. Οὐδὲ τὸν πόλεμον ἔφευγεν ù Ἀὐηνᾶ" παρῆν γὰρ èv 
τῇ μάχῃ τοῖς φίλοι, ὁ δ᾽ 'Eguijg ἔπειπε τοῖς ἀνθρώποις ὕπνον 
καὶ τοὺς νεκροὺς ἐκ τῆς γῆς εἰς “Αιδου ἦγεν. 4. Τῆς ᾿Αθηνᾶς δῶ- 
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Ὗ e 2 , 7 , 5 e - 6 4 - , m ` Y 
gov ἣν ἢ ἑλάα, τόν © Fonutv oi ποιηταὶ τῆς Λύρας εὑρετὴν εἶναι 
ἐνόμιζον. 


/ 30. 


— 
= 


1. Smutek jest ciężką chorobą duszy. 2. Lekarze nie zawsze 
rozpoznają choroby ludzi. 3. Morze otacza nie tylko wyspy, lecz 
także ląd stały. 4. W /ιατά z acc.) kraju Persów prowadziły piękne 
drogi. 5. Rozum jest darem Boga. 6. Mówia, że mądrość złote wy- 
daje owoce. 7. Smutek koją życzliwe słowa przyjaciół (pass.) 8. Zie- 
mia attycka była własnością Atenv. 9. Starożytni uważali Hermesa 
za posłańca bogów. 


, 


/ 81. 


< 


Imperfectum med. i pass. 
C. $ 83, F. $ 67. 


1. Enewóunv ταῖς τῶν ἀγανῶν ἀνθρώπων βουλαῖς: διόπερ νῦν 
εὖ πράττω. 2. Οὐκ ἐφυλάττου τοὺς κακοὺς συμβούλους: νῦν δὲ κακῶς 
πράττεις. 8. Κῦρος, ó τοῦ Ἰαμβύσου, ἐν τοῖς Πέρσαις ἐπαιδεύετο. 
4. Oi προδόται ἀεὶ θανάτῳ ἐκολάζοντο ὑπὸ τῶν πολιτῶν. 5. 42 otoa- 
τιῶται, ἀνδρείως ἐμάχεσυε τοῖς πολειιίοις, γενναίως Ó ἐφέρετε τοὺς 
τοῦ πολέμου κινδύνους. 0. Οὐκ ἐβουλόμεθα, ὦ πολῖται, στρατεύεσθαι 
ἐπὶ τὸν τύραννον: νῦν δὲ τῷ τυράννῳ δουλεύομεν. 


Deklinacya spółgłoskowa. 
32. 


Tematy na oi,» Singularis. 


078 ο ο M. 6 2632582. 


1. To? μὲν ῥήτορός ἐστι τοῖς πολίταις περὶ τῶν κοινῶν συμβου- 
λεύειν, τοῦ Ò ἡγεμόνος τὴν στρατιὰν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἄγειν. 2. TQ 
μὲν ῥήτορι dj σωφροσύνη πρέπει. τῷ Ó ἡγεμόνι ἢ ἀνδρεία καὶ ure- 
ρα. 8. 0 ῥῆτορ, τὸν ῥήτορα δεῖ dei χρηστὰ καὶ ὠφέλιμα συμβου- 
λεύειν τοῖς πολίταις: ὦ ἡγειιών, ἄγε τὴν στρατιὰν εἰς νίκην. 4. Τὸ 
ἔαρ τοῖς ἀνθρώποις ἡδονὴν φέρει. 5. Τὸ πῦρ τοῖς llegoatg ἱερὸν ἦν. 
6. Τὸν μὲν χρυσὸν èv τῷ πυρὶ γιγνώσκομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν τοῖς 
κινδύνοις. 1. Παροιμία ἐστίν: χεὶρ χεῖρα viger. 
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30. 


Pluralis. Adiectiva na ων, ov. 
C. § 57, 2, F. $ 42 a. 

1. Τῶν ἐν ᾿Αθήναις ῥητόρων oi μὲν ἀεὶ χρηστὰ καὶ ὠφέλιμα 
συνεβούλευον τοῖς πολίταις. οἱ δὲ πρὸς ἡδονὴν τοῦ δήμου ἔλεγον. 
2. Οἱ ᾿Αθηναῖοι πολλάκις οὐ τοῖς χρηστοῖς, ἀλλὰ τοῖς κακοῖς ῥήτορσιν 
ἐπίστευον. 8. Aei τοὺς ῥήτορας εἰς τὴν σωτηρίαν τῶν πολιτῶν Bå- 
mew. 4. Τοῖς “Ελλησιν ἦσαν πολλοὶ πρὸς τοὺς Πέρσας ἀγῶνες. 5. Ev 
τοῖς ἀγῶσι περιεγίγνοντο οἱ “Κλληνες τῶν βαρβάρων: εἶχον γὰρ 
σώφρονας xai τοῦ πολέμου ἐμπείρους ἡγεμόνας. 6. Οὐκ ἀεὶ εὐδαί- 
LOVES οἱ σώφρονες. 


34. 
Iegi ᾿Δρίονος. 

1. ᾿Αρίων ὁ κιθαρφδὸς φίλος ἦν Περιάνδρῳ, σώφρονι καὶ eù- 
δαίμονι τῆς Κορίνθου τυράννῳ. 2. O μὲν οὖν ΠΠερίανδρος πέιπει 
τὸν "Aoíova εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, ὁ δὲ κιδαρῳδὸς συλλέγει πολλοὺς ϑη- 
σαυρούς: πολλάκις γὰρ kov τῶν μουσικῶν ἀγώνων ἐφέρετο. 8. “Ως 
δὲ μετὰ πολλοὺς μῆνας εἰς Κόρινθον πάλιν ἐπορεύετο, ναῦται Ko- 
οίνϑιοι τὸν μὲν ᾽᾿Αρίονα εἰς τὴν θάλατταν ῥίπτουσι, τοὺς δ᾽ ᾿.1ρίονος 
ὑησαυροὺς ἁρπάζουσιν. 4. AAA οὐ φεύγουσι δίκην: ὁ γὰρ ᾿ἀρίων 
σῴδεται ὑπὸ δελφῖνος εἰς Κόρινθον, οἱ δὲ ναῦται ὑπὸ τοῦ ΠΠεριάν- 
ὅρου ϑανάτῳ κολάζονται. 


35. 

1. Podziwiamy roztropnego i doświadczonego wodza. 2. Żoł- 
nierze ufaja roztropnym wodzom. 3. W Atenach było wielu mowców. 
4. Uczciwi mowcy radzili Ateńczykom zawsze rzeczy pożyteczne, 
Ateńczycy jednak często przewrotnych mowców sluchali. 5. Wiosna 
sprawia ludziom wiele przyjemności. 6. Ogień niszczy czesto mieszka- 
nia ludzi (pass.. 7. Zapasy muzyczne przynosiły lutnistom sławę 
i bogactwo. 8. Powiadają. że delfiny sa przyjaciółmi ludzi. 9. Bo- 
sowie jedni są zawsze szczęśliwi. 


36. 
Tematy gardłowe i wargowe. 
C. $ 45, F. $ 26. 


1. Τοῖς “Ελλησιν ἀρχὴν τῆς udync ἐσήιιαινεν ὁ «ńovś τῇ odh- 
= x fv í [5 ' w i IX 5 id 
πιγγι. 2. H τοῦ κήρυκος σάλπιγξ ἦν χαλκῆ ij ἀργυρᾶ. 3. Τῶν otou- 
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τιωτῶν oi μὲν ὁπλῖται ἐμάχοντο ἐν ταῖς φάλαγξιν, oi δὲ γυμνῆται 
πρὸ τῶν φαλάγγων. 4. Kai oi μὲν ὁπλῖται εἶχον θώρακας, oi δὲ 
γυμνῆται οὔ. 5. ' Ev ταῖς ᾿Α9ήναις πολλαὶ γλαῦκες: ἐτρέφοντο, ἡ, γὰρ 
γλαῦξ τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἱερὰ ἦν. 6. Ὑπὸ τῶν ᾿Αράβων καλοὶ ἵπποι 
τρέφονται. 1. Τῶν γυπῶν καὶ τῶν ἀετῶν ὄνυχες ἰσχυροί εἰσιν. 


27 
JA. 


μη ei mta m fut ach απ πιο πρ παν παν 
4C. 8 84 i 98, F. $ 7f i 87. 


mm 


1. Ei τοῖς κόλαξι πιστεύσετε, δυςτυχήσετε. 2. Ξέρξης τοὺς "EA- 
ληνας δουλώσειν ἤλπιζεν. 3. Τὸν ξένον ἡδέως δεξόμεθα xai τιμιή- 
σομεν. 4. Ei οἱ πολέμιοι λύσουσι τὴν εἰρήνην, συλλέξομεν τὴν otoa- 
τιὰν καὶ στρατευσόμεθα ἐπ᾽ αὐτούς. D. ᾿Ανδρεία στρατιὰ εἰς φυγὴν 
τρέφει τοὺς πολειιίους. 6. Οὐ μόνον οἱ "Ελληνες, ἀλλὰ καὶ oi βάρ- 
βαροι εἰς Δελφοὺς ἐπορεύοντο μαντευσόμενοι τὸν Exel ϑεόν. 


38. 


Dado i nit axo ral sa ever. Ura emu ta: 
C. $ 85 i 98, F. § 71 i 87 A. 


1. Λαρεῖος ἐστράτευσεν ἐπὶ τοὺς Σκύθας. 2. Oi πολέμιοι ἔλυσαν 
τὴν εἰρήνην. 3. Οὐδέποτε τοὺς φίλους ἠδίκησα, πολλάκις δ᾽ ὠφέλησα. 
4. Oi "Eńńnvec τοὺς llégoac καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ Ὁάλατταν ἐνί- 
κησαν. 5. Oi ποιηταὶ τοὺς “Ελληνας παιδεῦσαι λέγονται. 6. [Κροῖσος 
πολλὰ καὶ λαμπρὰ δῶρα ἔπεμψε τῷ èv Λελφοῖς ϑεῷ. 1. Θουκυδίδης 
συνέγραψε τὸν τῶν ᾿4ϑηναίων καὶ Λακεδαιμονίων πόλεμον. 8. Ξέρξης 
τοὺς “Κλληνας δουλῶσαι βουλόμενος ἀναρίθμητον στρατιὰν συνέλεξεν. 


SHE 
Κόραξ καὶ ἀλώπηξ. 


1. Kógag τυρὸν ἔκλεψε καὶ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ δένδρου κατήσϑιεν. 
2. ᾿Αλώπηξ ὁ’ ὡς τὸν κόρακα ἐκ τῆς γῆς ἐνόησεν, „© κόραξ΄, ἔφη, 
νος καλὴν ἔχεις μορφήν: εἰ δὲ καὶ φωνὴν ὁμοίαν ἔχεις τῇ [ιορφῇ, 
ἄξιος σὺ ἄρχειν οὐ μόνον τῶν ἄλλων κοράκων, ἀλλὰ καὶ γυπῶν 
καὶ ἀετῶν". 8. 'O οὖν κόραξ, ὡς ἤκουσε τὸν ἔπαινον τῆς ἀλώπεκος, 
φωνὴν ἐξέπειιψεν: dua δ᾽ ὁ τυρὸς ἐκπίπτει αὐτῷ εἰς τὴν γῆν. 4. Τότε 
Ò ἀλώπηξ τὸν μὲν τυρὸν εὐϑὺς ἁρπάζει, τὸν δὲ κόρακα προςα- 


πιστεύουσι τοῖς κόλαξιν΄, 


(= 


40. 


1. Atena miała złoty pancerz. 2. Nie w spiżowych pancerzach, 
lecz w męstwie żołnierzy jest ocalenie. 3. Strzeż się pochlebców! 
4. Będziemy ufać zawsze przyjaciołom, nigdy zaś pochlebcom. 5. Wódz 
spodziewał się, że pokona 1 do ucieczki zmusi nieprzyjaciół. 6. Helle- 
nowie nieraz pokonali i do ucieczki zmusili szyki Persów. 7. Cyrus 
zebrał przeciw bratu wojsko (z) Persów i Hellenów; spodziewał sie 
bowiem, że będzie panował zamiast brata, 


41. 


Tematy zębowe. 
C. $ 46, F. 8 26— 29. 


1. “H ἐλπὶς σφάλλει μὲν πολλάκις, ἀπολείπει δ᾽ οὐδέποτε τὸν 
ἄνυρωπον. 2. Χαλεπόν ἐστι σφάλλεσθαι τῆς ἐλπίδος. 3. Τῇ πατρίδι 
ὀφείλουσιν οἱ πολῖται πολλὰ ἀγαθά: χοὴ οὖν τοὺς πολίτας στέργειν 
τὴν πατρίδα. 4. Χάριν ἔχε τοῖς εὐεργέταις. 5. Οἱ ἄνθρωποι ἐν dtv- 
χίαις ταῖς ἐλπίσι σῴζονται. 6. Φεῦγε, ὦ νεανία, κενὰς ἐλπίδας. 7. Oi 
τῶν “Νλλήνων στρατιῶται ἐν μὲν τοῖς ποσὶ κνημῖδας, ἐν δὲ ταῖς χερσὶν 
ἀσπίδα καὶ ἀκόντια εἶχον. 8. Oi ΙΠέρσαι ἐκ παίδων ἐμάνυανον τὴν 
δικαιοσύνην. 9. ᾽ϱ παῖ, τοῖς παισὶ πρέπει σιγή. 


49. 
Heoi tòc ἀγαριστίας. 
N í e s 


1. Ιαροιμία oti: χάρις χάριν, ἔρις © ἔριν τίκτει. 2. llońńoi ὁ’ 
ἄνυρωποι οὐ μόνον ἀμνήμονές εἰσι τῆς χάριτος. ἀλλὰ καὶ βλάπτουσι 
πολλάκις τοὺς εὐεργέτας. 8. Μάλιστα δ᾽ ἀχάριστοι ἦσαν oi ᾿49ηναῖοι' 
ἀνδρείους γὰρ καὶ χρηστοὺς πολίτας ἐκ τῆς πατρίδος ἐξέβαλλον, οἷον 
;Αριστείδην καὶ Μιλτιάδην καὶ Κίμωνα καὶ ἄλλους πολλούς, oi τὴν 
πατρίδα πλεῖστα ὠφέλησαν. 4. Oi Ι]έρσαι ἰσχυρῶς ἐκόλαζον τοὺς 
ἀχαρίστους. 

48. 
Nemtra z tematem na τ. 

1. Τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα Vvytóv ἐστιν. 2. Τοῦ μὲν σώματος 
κόσμος ἐστὶν ἡ ῥώμη. τῆς δὲ Ψυχῆς ὁ νοῦς. 3. Οἱ ἡγεμόνες ἄγουσι 
τὸ στράτευμα ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 4. °H τῶν ἡγεμόνων διαφορὰ 
κινδύνους φέρει τῷ στρατεύματι. 5. Ody ὁ πλοῦτος καὶ τὰ χρήματα, 


| 


γορεύει' .. «9 κόραξ, φωνὴν μὲν ἔχεις, νοῦν Ó o9: οἱ γὰρ σοφοὶ οὐ 
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ἀλλ᾽ ἢ ἀρετὴ καὶ τὰ μαϑήμαια βέβαιά ἐστι κτήματα. 6. Τὰ uat- 
ματα ἀποτρέπει τοὺς νέους ἁμαρτημάτων. 1. Χρὴ ἀεὶ τοὺς πολίτας 
τοῖς πράγμασι προςέχειν τὸν νοῦν. 8. Χειμῶνος πολλὰ ὕδατα 
γίγνεται. 

9. Ilońńóv τὰ χρήματ᾽ alu ἀνθρώποις κακῶν. 


44. 
Hegi τῆς τῶν ᾿Αϑηναίων παιδείας. 

1. Oi ᾿Αθηναῖοι τῆς παιδείας μάλιστα φροντίσαι λέγονται. 2. OŁ 
τῶν AVnvaiov παῖδες πρῶτον μὲν τὰ γράμματα ἐμάνθανον, ἔπειτα 
δ᾽ ἀνεγίγνωσκον ποιήματα ἐνδόξων ποιητῶν, μάλιστα δὲ τὰ τοῦ Oun- 
gov. 3. Ludrdawov δὲ καὶ τὴν μουσικὴν καὶ ἄλλα ὠφέλιμα μαὐήματα, 
τὰ δὲ σώματα èv τοῖς γυμνασίοις ἐγύμναξον. 4. Hyov δὲ τοὺς παῖδας 
εἰς τὸ γυμνάσιον καὶ εἰς διδασκάλου οἱ παιδαγωγοί. 


40. 

1. Nadzieje ochraniają człowieka w nieszczęściach. 2. Nie żyw 
próżnej nadziei. 3. Wielu ludzi nie poczuwa się do wdzięczności 
względem dobroczyńców. 4. W świątyniach bogów znajdowały się 
złote 1 srebrne trójnogi. 5. I chłopcom i młodzieńcom ciało ćwiczyć 
należy. 6. Miłujcie, uczniowie, naukę; nauka bowiem jest źródłem 
mądrości. 7. Nie z majątku οποία, lecz z cnoty majątek powstaje. 
8. Podziwiamy i zawsze podziwiać będziemy piękne utwory Homera. 


46. 
Tematy na vt i zt. 


1. Δικαίου ἄρχοντός ἐστι φυλάττειν τοὺς νόμους. 3. Χρὴ τοὺς 
πολίτας τοῖς ἄρχουσι πείϑεσϑαι. 3. Θεράπευε τὸν γέροντα. 4. H τῶν 
--παρτιατῶν γερουσία γερόντων ἦν βουλή. 5. Τοῖς λέουσι καὶ τοῖς 
ἐλέφασι δεινὴ ῥώμη ἐστίν. 6. Τοὺς τῶν ἐλεφάντων ὀδόντας Vavud- 
Couer. 

7. “ΙΙ ἑσπέρα τῆς μὲν ἡμέρας τελευτὴ ἐστι, τῆς δὲ νυκτὸς ἀρχή. 


8. Toig κλέπταις φίλη ἢ νύξ. 
E 
Rantepries Tuta on ας Abies yo 
1. Néoroo ἤδη γέρων ὢν σὺν τοῖς "EAAqow ἐπὶ τὴν Τροίαν 


ἐστράτευσεν. 2. Ody ὁ πολλά, ἀλλ᾽ ὁ σοφὰ λέγων καλῶς Λέγει. 8. Ma- 
Ὁηταὶ ὄντες μανϑάνειε σπουδαίως. 4. Διδασκάλου λέγοντος ἡσυχίαν 
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ἄγειν δεῖ τοὺς µαὺητάς. 5. Exóvwov μὲν ἄρχειν ῥᾷδιον, ἀκόντων δὲ 
χαλεπόν. 6. Καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς ἀρχομένους χρὴ πείθεσθαι 
τοῖς νόμοις. T. ᾿Εν τοῖς κινδύνοις σπεύδοιιεν εἰς τὰ ἱερὰ ἱκετεύσοντες 
ϑεόν. 8. Oi σύμμαχοι ἐνίκησαν τοὺς πολεμίους, νικήσαντες δ᾽ ἔθυσαν 
τοῖς ϑεοῖς. 

9. Φεῦγ᾽ ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάβην. 


| 48. 


e 


πας NAGS. 
SG ΤΙ 


δημιουργὸς καὶ κύριός ἐστι παντὸς τοῦ κόσμου. 2. Πάντες ἄνθρωποι 
τοῦ 9εοῦ τέκνα εἰσί, πάντων δὲ φροντίζει Θεός. 8. Πάσης τέχνης D 
ἀρχὴ χαλεπή ἐστιν. 4. Πλάτων λέγει πάντα τὸν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὑπὸ 
τῆς γῆς χρυσὸν οὐκ ἀντάξιον εἶναι τῆς ἀρετῆς. 5. OvÀdtrov τοὺς 
κόλακας ιιηδὲ παντὶ ἀνθρώπῳ πίστευε. 6. Ilaoov τοῦ βίου λυπῶν 
καὶ φροντίδων τελευτή ἐστιν 6 ϑάνατος: κοινὸς γάρ ἐστιν ἅπασιν 
ἀνθρώποις τοῖς τε πλουσίοις καὶ τοῖς πένησι, τοῖς τε γέρουσι καὶ τοῖς 
παισίν. 7. lldot τοῖς παισὶν ἡδονὴν παρέχει τὰ ὅπλα. 
8. Λύπης ἁπάσης γίγνεται ἰατρὸς χρόνος. 


1. Πᾶς μὲν οὐρανός, πᾶσα δὲ yy ἐγκωμιάζει Veóv: ὁ γὰρ ϑεὸς 
3 


49. 


Ludere apt aor T med. v. pura i muta. 
C. S 84 i 98, F. ἃ 71187 A. 

1. Νυκτὸς γιγνομένης ἐπαύσαντο oi στρατιῶται μάχης καὶ φόνου. 
9. *Q Λεωνίδα, ἀθάνατον τῷ ϑανάτῳ ἐκτήσω δόξαν. 8. Καλήν, ὦ 
στρατιῶται, ἐκτήσασθε δόξαν νικήσαντες καὶ εἰς φυγὴν τρέψαντες τοὺς 
πολεμίους. 4. Edycode 9εῷ, ὦ φίλοι. καλὸν γὰρ σὺν ϑεῷ διεπραξά- 
μεθα ἔργον. 5. Δαρεῖος ἐγγὺς ὢν τοῦ ὑανάτου μετεπέμινατο Avgov 
ἀπὸ τῆς Λυδίας, ἧς σατράπην ἐποίησεν αὐτόν. 6. Οὐ ῥᾷδιόν ἐστι 
πιστοὺς κτήσασθαι φίλους: κτησάμενοι οὖν θησαυρὸν ἔχειν νομίζετε. 
7. Oi ᾿Αϑηναῖοι ἐψηφίσαντο στρτεύσασυαι ἐπὶ τὸν Φίλιππον καὶ 
βοηϑῆσαι τοῖς ᾿Ολυνϑίοις. 


« | 50. 
Hegi Κάδμου. 

1. Κάδμος παῖς ἦν ᾿Αγήνορος, τοῦ Φοινίκων ἄρχοντος. 9. Enei 
δὲ Ζεὺς τὴν Πὐρώπην, τὴν τοῦ Κάδμου ἀδελφήν, ἥρπασεν. ἔπεμψεν 
᾽Αγήνωρ τὸν υἱὸν ζητήσοντα καὶ ἀνάξοντα τὴν ὀρώπην εἰς τὴν 
πατρίδα. 8. Κάδμος οὖν πορευόμενος διὰ πάσης τῆς “Ελλάδος maga- 
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γίγνεται εἰς Δελφοὺς ἀνερωτήσων τὸν ἐκεῖ ϑεὸν περὶ τῆς ἀδελφῆς. 
4. 'O δὲ Feds ἐχέλευσεν αὐτὸν τῆν μὲν ἀδελφὴν ἐᾶν, τὰς ðe Θήβας 
ἐν τῇ Βοιωτίᾳ κτίσαι. 0. Κάδμος οὖν τὸν χρησμὸν ἀκούσας ἧκεν εἰς 
τῆν Βοιωτίαν καὶ έχτισε τὰς Θήβας. 


ról. 


1. Młodzieńcy powinni szanować starców. 2. Bądźcie posłuszni 
władzom. 3. W zimie nocy są długie. 4. We wszelkiem nieszczęściu 
trzeba ufność mieć w Bogu. 5. Bóg jest panem i sędzią wszystkich 
ludzi. 6. Bojaźń Boga jest źródłem wszelkich cnót. 7. Hellenowie 
w zapasach z Persami piękną pozyskali sławę. 8. Na rozkaz wodza 
(gen. abs.) żołnierze zaprzestali walki i złożyli bogom ofiary. 9. Cyrus 
zamierzając wyruszyć przeciw bratu przyzwał do siebie Klearcha 
i innych wodzów helleńskich. 


52. 


Tematy nagzsynkopa. 


COSTS 20 
θεράπευε τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα. 
5 


1. 'O ϑεὸς κελεύει τοὺς παῖδας 9εραπεύειν τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μιητέρα᾽ οἱ γὰρ πατέρες καὶ αἱ μητέρες πάντα τἀγαθὰ παρέχουσι τοῖς 
υἱοῖς καὶ ταῖς Ὁυγατράσιν. 2. H μὲν γὰρ μήτηρ τρέφει καὶ φυλάττει 
τὰ τέχνα, ὁ δὲ πατὴρ πολλοὺς πολλάκις φέρει πόνους τῆς τροφῆς 
ἕνεκα καὶ τῆς παιδείας. 3. Χάριν οὖν δεῖ τοὺς παῖδας ἔχειν τῷ τε 
παιρὶ καὶ τῇ μητρί. 4. “Qs δ᾽ οἱ ἀγαθοὶ παῖδες κόσμος εἰσὶ τοῦ 
πατρὸς καὶ τῆς unioóc, οὕτως οἱ κακοὶ αἰσχύνην φέρουσι τοῖς τε 
πατράσι καὶ ταῖς μητράσιν: ὁ δὲ θεὸς τοὺς κακοὺς καὶ πονηροὺς 
παῖδας δεινῶς κολάζει. 

5. Περσεφόνην, τῆς Λήμητρος Vvyarega, Πλούτων λέγεται ἐκ 
τῆς γῆς ἁρπάσαι καὶ εἰς “ΛΑιδου κομίσασθαι. 


no 
Tematy nag. 
O. $ 52, F. $ 31. 

1. Θνητόν ἐστι πᾶν τὸ ἀνθρώπων γένος. 2. Χρὴ ἐν πᾶσι πράγ- 
μασιν εἰς τὸ τέλος βλέπειν. 8. '"EAnig κακοῦ κέρδους ἀρχή ἐστι τῆς 
πονηρίας. 4. Οὐ τῷ τῶν στρατιωτῶν πλήθει οὐδὲ τῷ τῶν τειχῶν 
ὄψει, ἀλλὰ τῇ ἀνδρείᾳ τὴν πατρίδα σῴξομεν. 5. “Hv mote χρόνος, 
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ὅτε ϑεοὶ μὲν Kody, dvnta δὲ γένη οὐκ ἦν. 6. Ev τοῖς ὑψηλοῖς ὄρεσι 
διάγει πολλὰ ἄγρια ϑηρία. 7. Oi τῶν ἐθνῶν τρύποι παντοῖοί εἰσιν 
ὥςπερ οἱ λόνοι. 8. Τὸ τῆς ἀληθείας ἔπη ἁπλᾶ ἐστιν. 


54. 


TUBAE eta mae: 
C. $52 F. $ 42 6. 


1. Παλαιά ἐστιν ἢ παροιμία" ὑγιὴς apuy] ἐν ὑγιεῖ σώιιατι. 2. Wev- 
δές ἐστι πᾶν τό κολάκων γένος. 2. Εὐκλεοῦς πατρὸς οὐκ ἀεὶ εὐκλεὴς 
υἱός. 4. EHdyevóv πατέρων παῖδας εὐγενεῖς εἶναι νοιιίζομεν. 5. Οἴκτιρε, 
ὦ παῖ, τὸν ἀτυχῇ ἄνθρωπον. 6. okol μέν εἰσιν oi τῶν εὐτυχῶν 
φίλοι, ὀλίγοι © οἱ τῶν δυςτυχῶν. 1. Τοῖς μὲν εὐσεβέσι καὶ δικαίοις 
ἀνθρώποις οἱ ϑεοὶ εὐμενεῖς εἰσι, τοῖς δ᾽ ἀσεβέσι δυςμενεῖς. 8. Oi Αϑη- 
ναῖοι πολλὰς τρ)ήρεις εἶχον. 9. Χρὴ del rdaxdi λέγει. 

| Ka: 
Nom. propr. zak. na ης 1 κλης. 
LAS EL IDA ρε 


1. Δημοσθένης μὲν δεινὸς ῥήτωρ ἦν, Θεμιστοκλῆς δ᾽ εὐκλεὴς 
στρατηγός. 2. Τοῦ μὲν Ἀημοσθένους θαυμάξοιεν τοὺς λόγους, τοῦ δὲ 
Θεμιστοκλέους τὰ ἔργα. 3. Σωκράτης διὰ παντὸς τοῦ βίου τοὺς moki- 
τας εἰς ἀρετὴν προὔτρεπεν: οἱ δ᾽ ᾿1ϑηναῖοι οὐ μόνον οὐκ ἐπείθοντο 
Σωκράτει, ἀλλὰ καὶ θάνατον αὐτοῦ κατεψηφίσαντο. 4. λαμπροί εἰσιν 
oi τοῦ ᾿Πρακλέους δώδεκα ἄνλοι, οἷς τὴν ἀθανασίαν πρὸς τῶν ϑεῶν 
ἐκτήσατο: oi γὰρ ποιηταὶ τὸν “Ηρακλέα od μόνον γίγαντας καὶ po- 
βεροὺς ϑῆρας φονεῦσαι λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ Κέρβερον ἐξ "Aióov εἰς 
τὸ φῶς xonioai καὶ ἄλλα ἀδύνατα ἔργα διαπρᾶξαι. 


56. 
Ne utra ma ag. 
ORITUR LGP 
JT OD EO PNV νοι 
1. Aźndńc ἐστιν T γνώμη: χαλεπὸν τὸ γῆρας τοῖς ἀνθρώποις 
βάρος. 9. Οὐ γὰρ μόνον τὸ κάλλος φθείρει καὶ τὴν τοῦ σώματος 
ῥώμην, ἀλλὰ καὶ ἐγγὺς τοῦ Ὁανάτου ἐστίν, φοβεροῦ ὄντος πᾶσιν ἀν- 
d er ` ` ~ p 5 ^ * 3 , 2 e ` 
Ὁρώποις. 3. "Όμως δὲ καὶ τοῦ γήρως od μικρὰ dyadd ἐστιν. 4. H γὰρ 
σοφία καὶ σωφροσύνη καὶ ἐμπειρία τηιὴν καὶ κόσμον παρέχουσι τῷ 
γήρᾳ, συιιφέρουσι δ᾽ ὥς μάλιστα εἰς τὸ ῥᾳδίως xai εὐνύμως φέρειν 


iif 


τὰ τοῦ γήρως χαλεπά. 5. "Qs δὲ τοῖς νέοις À σπουδή, οὕτω τοῖς yé- 
, 3 ` c , 3 - 5 ` A - ~ = 

ρουσι φίλη ἐστὶν ἡ ἡσυχία. 6. ᾿Ορὺῶς οὖν τὸ μὲν γῆρας τῷ χειμῶνι, 

τὴν δὲ νεότητα τῷ ἔαρι παρεικάζομεν. 

7. "Hovgov καὶ εὔδαιμον γῆρας καλοῦ καὶ σώφρονος βίου γέρας 

ἐστίν. 4 


Əl, 

1. Słuchaj ojca i matki. 2. Hellenowie czcili Demetrę, matke 
ziemi, i córkę jej Persefonę. 3. Szczęśliwych ojców nie zawsze szczę- 
śliwi bywają synowie. 4. Unikaj szpetnego zysku; szpetne bowiem 
zyski przynoszą hańbę. 5. Nie wysokie mury, lecz męstwo obywateli 
ocala ojczyznę (pass.). 6. Dobrzy chłopcy mówią zawsze prawdę. 
7. Trójwiosłowce ateńskie były postrachem dla Persów. 8. Starcom 
przystoi znosić spokojnie przykrości starego wieku. 


08. 
Tematy samogłoskowe. 
ONE E1328. MB ONERE TET 
a) zakończone na v, ov, w. 


1. "Ev τοῖς ποταμοῖς καὶ ἐν τῇ ὑαλάττῃ παντοῖοι ἰχϑύες εἰσίν. 
2. Τὸ μὲν τοῦ ἀνθρώπου αἷμα ϑερμόν ἐστι, τὸ δὲ τοῦ ἰχϑύος ψυχρόν. 
3. Mógóg ἐστιν, ὃς τῇ τοῦ σώματος ἰσχύϊ ἐπαίρεται. 4. Ai μὲν νόσοι 
τὴν τοῦ σώματος ἰσχὺν φϑείρουσιν, αἱ δὲ κακαὶ ἐπιϑυμίαι τὴν τῆς 
ψυχῆς ῥώμην καταλύουσιν. 5. Παλαιός ἐστιν ὁ μῦθος περὶ τῆς. τῶν 
βατράχων καὶ μυῶν μάχης. 6. “Ίπποι καὶ βόες ὠφέλιμα ϑηρία ἐστὶ 
τοῖς ἀνθρώποις. 7. Oi "Ελληνες ἔθυον τοῖς Veoig βοῦς, oi δὲ Σκύϑαι. 
ίππους. 8. Oi παλαιοὶ οὐ μόνον θεοὺς ἐθεράπευον, ἀλλὰ καὶ ἥρωας: 
ἦσαν Ó οἱ ἥρωες ἔκγονοι ϑεῶν τὴν τε ἰσχὺν καὶ τὴν ἀνδρείαν τοῖς 
Ὁεοῖς ÓuUOLOI. 


MA). 
Περὶ τῆς ἡμετέρας χώρας. 


1. "Ev τῇ ἡμετιέραᾳ χώρᾳ καὶ ποταμοί εἶσι μεστοὶ ἰχθύων καὶ 
ὅλαι πλήρεις ϑηρῶν᾽ ἡ δὲ γῆ οὐ μόνον παντοίους καρποὺς φέρει, 
ἀλλὰ καὶ ἔνδον ἅλας καὶ σίδηρον καὶ ἄλλα μέταλλα ἔχει. 2. "Hau 
δὲ καὶ πεδία καὶ ἄλση καὶ ὄρη ἱκανὰ τρέφειν καὶ ἵππους καὶ βοῦς 
καὶ οἷς καὶ σῦς. 3. Πάντ οὖν ἔχοντες τὰ πρὸς βίον ἀναγκαῖα 
χάριν ἔχοιιεν „deQ, ὅτι τὴν ἡμετέραν πατρίδα παντοίοις ἀγαθοῖς 
ἐκόσμησεν. 


Cwiczenia greckie. 2 


18 


60. 
b) Tematy na ο. 


1. Νιόβη, τῇ τῶν Θηβαίων βασιλείᾳ, ἑπιὰ ἦσαν υἱοὶ καὶ ἑπτὰ 
ϑυγατέρες: ὑπερήφανος Ó' ἦν διὰ τὸ πλῆθος καὶ τὸ κάλλος τῶν té- 
xvov. 2. "Ov οὖν ποτε ai Θηβαῖαι Λητοῖ, τῇ ᾿Απόλλωνος καὶ AgTe- 
μιδος μητρί, ἔθυον, ἐκώλυσεν αὐτὰς Νιόβῃ 9εραπεύεν τὴν Fedr, 
δυοῖν uóvov παίδοιν μητέρα οὖσαν. 8. ALR οὐ φεύγει δίκην ἢ γὰρ 
Λητὼ τῇ «Νιόβη ἀχϑομένη ἐκέλευσε τὸν μὲν ᾿Απόλλωνα τοὺς τῆς 
Νιόβης υἱούς, τὴν δ᾽ ᾿ Αρτέμιδα τὰς ϑυγατέρας κατατοξεῦσαι. 4. Τότε 
δὲ Νιόβη δακρύουσα: , Ὡς δεινῶς“, ἔφη, „© Λητοῖ, ἐκόλασας τὴν 
ἐμὴν ὑπερηφανίαν.“ 5. Οἱ δὲ Feoi κατοικτίροντες τὸ τῆς Νιόβης πάθος 
μεταβάλλουσιν αὐτὴν εἰς λίθον. 


61. 
c) Tematy na u τε vie. 


1. “H τῶν ᾿Αϑηναίων πόλις ἐγγὺς τῆς αλάττης ἦν, ἐναντία 
Σαλαμῖνι τῇ νήσῳ. 2. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὰς ᾿Αϑήνας μόνας ὠνόμαζον 
ἄστυ. 3. Δημοσθένης λέγει τοὺς νόμους τῆς πόλεως ψυχὴν εἶναι. 
4. Oi ἀνδρεῖοι στρατιῶται οὐ Λείψουσιν ἐν τῇ μάχῃ τὴν τάξιν, ἀλλ᾽ 
ἢ νικήσουσιν i) τελευτήσουσι μένοντες ἐν τῇ τάξει. 5. Ξέρξης ἐπὶ τὴν 
“Ελλάδα oroatevoónevog πρέσβεις ἔπεμψε εἰς τὰς τῶν “Ελλήνων nó- 
λεις. γῆν καὶ ὕδωρ αἰτήσοντας. 6. Tais πόλεσιν ai μὲν στάσεις πολλὰ 
κακὰ φἐρουσιν, ἣ © ὁμόνοια δύναμιν καὶ εὐδαιμονίαν. 7. Μὴ ἐκ τῶν 
λόγων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πράξεων τοὺς ἀνθρώπους κρίνετε: πολλάκις γὰρ 
ai πράξεις ἐναντίαι εἰσὶ τοῖς λόγοις. 


62. 
Hegoi τῆς τῶν ᾿Αὐηναίων ἀκροπόλεως. 


1. “Ωςπερ ἐν ἄλλαις πολλαὶς τῶν “Ελλήνων πόλεσιν, οὕτω καὶ 
ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ἀκρόπολις ἦν φύσει ἰσχυρά: ἐν δὲ τῇ ἀκροπόλει 
᾿Αυηνᾶς καὶ Ilooeióovog παλαιὰ ἦν ἱερά. 2. ᾿Αυηνᾶ γὰρ καὶ Moce- 
δῶν ἤριξόν ποτε περὶ τῆς τῶν ᾿Αὐηνῶν ἀρχῆς: καὶ ἢ μὲν ᾿49ηνᾶ 
ἐλάαν ἐφύτευσεν ἐν τῇ ἀκροπόλει, ὁ δὲ Ι]οσειδῶν ἁλμυρὸν ὕδωρ ἐκ 
τῆς γῆς ἀνέπεμψεν. 8. Δικάσαντες δ᾽ οἱ ἄλλοι veol τό τε ἄστυ καὶ 
τὴν γώραν τῇ ᾿Αϑηνᾷ ἐπεδίκασαν. 4. "l'ortgov δὲ ΙΠΙερικλῆς ἐκόσμησε 
τὴν ἀκρόπολιν λαιιπροῖς καὶ μεγαλοπρεπέσιν ἔργοις, οἷα ἦν τὰ Ilgo- 
πύλαια καὶ ὁ Παρυενὼν καὶ τὸ ᾿Βρεχὺεἴον. 
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63. 


1. W morzu I w rzekach żyją różne ryby. 2. Wieśniacy hodują 
nietylko konie i woły, lecz także owce i świnie. 3. Nie chelp się 
z siły ani z piękności ciała. 4. Na zamku ateńskim znajdowała się 
wspaniała świątynia Ateny i Pozejdona. 5. Liczne miasta helleńskie 
były warowne z natury. 6. Nie ze słów lecz z czynów poznaje się 
usposobienie człowieka. 7. Apollo i Artemis byli dziećmi Latony. 
8. Starożytni nietylko bogom, lecz i bohaterom składali ofiary. 


64. 


Adiect nu vc, ea, v. 
OESO 5-5: α] at 


1. Πραχύς ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος. 2. 'Ev τῇ ἡμετέρᾳ 
χώρᾳ μακρὸς μέν ἐστιν ὁ χειιών, βραχὺ δὲ τὸ ἔαρ. 3. Ἰ]ολλάχις βρα- 
χεῖα ἡδονὴ μακρὰν λύπην τίκτει. 4. “Όμηρος τὸν Νέστορα γλυκὺν 
Πυλίων ἀγορητὴν προςαγορεύει. 5. Οὐκ ἀεὶ πείθει ὁ μακρὰ λέγων, 
πολλάκις δὲ καὶ βραχέος λόγου δεινή ἐστιν dj δύναμις. 6. Ταχὺς νοῦς 
πολλάκις ἐστὶν ἐν σώματι βραδεῖ. 1. Θαυμάζομεν τοὺς τῶν Αράβων 
ἵππους ταχεῖς γάρ εἰσι καὶ ἰσχυροί. 8. Mù πίστευε τοῖς γλυκέσι xo- 
λάκων λόγοις. 9. Ai τῶν εὐρέων καὶ βαθέων ποταμῶν διαβάσεις où 
ῥάδιαί εἶσιν. 10. ᾿Αρχὴ ἥκισυ παντός. 


65. 
Tematy πα εν. 


1. Ὁ βασιλεὺς ἡγειιών ἐστι τοῦ δήµου' χρὴ οὖν τὸν βασιλέα 
τῆς τῶν πολιτῶν σωτηρίας φροντίζειν. 2. 'Ayauéuvovog καὶ ᾿Αχιλλέως 
ἔρις τοῖς ᾿Λχαιοῖς δεινῶν zazóv αἰτία ἦν. 8. Oi γονεῖς φροντίζουσι 
τῶν παίδων χρὴ οὖν τοὺς παῖδας χάριν ἔχειν τοῖς γονεῦσιν. 4. Οἱ 
τῶν Ι]ερσῶν βασιλεῖς ἐστρατεύοντο ἐπὶ τοὺς πολειιίους ἔχοντες ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ οὐ μόνον ἱερέας, ἀλλὰ καὶ μάντεις καὶ ἑρμηνέας. 
5. ᾿Επεὶ ὁ στρατηγὸς ἤκουσεν ἐγγὺς εἶναι τοὺς πολειιίους, τοὺς uiv 
ὁπλίτας ἐν τῷ uéoo τῆς στρατιᾶς, τοὺς δὲ συμμάχους ἐν τῷ δεξιῷ, 
τοὺς δὲ ἱππέας ἐν τῷ ἀριστερῷ κέρᾳ ἔταξεν. 


66. 
Περσεὺς φονεύει τὴν Μέδουσαν. 


1. Ilegoei, ἐφήβῳ ὄντι, ἐπέταξε Πολυδέκτης, ó τροφεὺς αὐτοῦ, 
τὴν τῆς Μεδούσης κεφαλὴν κομίσαι. 2. Ην δ᾽ ἡ Μέδουσα μόνη τῶν 
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l'ogyóvov ονητή. 3. Eiyov δ᾽ ai l'ogyóvec ὄφεις ἀντὶ τριχῶν, ὀδόντας 
Ò ὡς συῶν, χεῖρας δὲ χαλκᾶς, πτέρυγας δὲ χρυσᾶς: 4 δὲ τῶν Tog- 
γόνων ὄψις τὸν προςβλέποντα εἰς λίϑον μετέβαλλεν. 4. Οὐ ῥάδιον 
οὖν ἦν τὸ τοῦ ΙΙερσέως ἔργον: ὅμως δὲ τὴν Míóovoav ἐφόνευσεν. 
9. “H μὲν γὰρ ᾿Αϑηνᾶ παρεῖχεν αὐτῷ ϑείαν ἀσπίδα, ὁ δ᾽ "Ερμῆς 
κράνος, ὃ αὐτὸν ἠφάνιζεν. 6. "Exóuoev οὖν τῷ lloAvóéxwg τὴν 
κεφαλὴν αὐτῆς, ἣν ᾿Αϑηνᾶ τῇ ἀσπίδι προσάψαι ἐλέγετο. 


67. 


1. W kraju naszym znajdują się wysokie góry i głębokie rzeki. 
2. Mówią, że starcy mają nogi powolne, umysł zaś bystry. 3. Początki 
nauk są wprawdzie przykre, lecz owoce słodkie. 4. Śmierć jest 
wspólną 1 ubogim i królom. 5. Jazda Cyrusa pokonała i do ucieczki 
zmusiła jazdę królewską. 6. Zaszczyty rodziców uważane bywają za 
piękny skarb dla dzieci. 7. Z pomiędzy bohaterów, którzy pod Troją 
walczyli, podziwiamy najbardziej Achillesa z powodu (ἐπί z dat.) 
męstwa i Odysseusa z powodu mądrości. 


68. 


Substantiva anomala. 
ος ος 


, 


a) ἀνήρ, γυνή. 


1. Ὁ μὲν ἀνὴρ πράττει τὰ τῆς πόλεως, ἡ δὲ γυνὴ φροντίζει τοῦ 
οἴκου. 2. "Αλλη μὲν ἐστιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς φύσις, ἄλλη δ᾽ ἡ τῆς γυναικός. 
8. 7Q ἄνερ, τοῖς ἀνδράσι τιμὴν φέρει D ἀρετή ὦ γύναι, ταῖς γυναιξὶ 
πρέπει ἡ εὐκοσμία. 4. "Ev τοῖς Λίβυσι ἀνὴρ μὲν ἀνδρῶν βασιλεῦσαι 
λέγεται, γυνὴ δὲ γυναικῶν. 5. Oi δίκαιοι καὶ ἐσθλοὶ ἄνδρες ἀεὶ 
τἀληθῆ λέγουσιν. 6. Ai Αμαζόνες γυναῖκες μὲν ἦσαν, ἀνδρῶν 6 
εἶχον τὴν ἀρετήν. 1. Οἱ βάρβαροι πόλιν ἐκπολιορκήσαντες τοὺς μὲν 
ἄνδρας ἀπέκτεινον, τὰς δὲ γυναῖκας καὶ τοὺς παῖδας εἰς δουλείαν 
ἦγον. 


69. 
DR SZ = e oem ia Cak BE. 


1. Oi τῶν "Ρωμαίων ποιηταὶ “Aoews υἱὸν λέγουσιν εἶναι τὸν 

,” νο ο) m `~ C£ , . A "n f 4 
Poudńor, ὁ © ons παῖς ἦν Móc. 2. Τὸν Δία προςαγορεύει "Oun- 
ρος ϑεῶν καὶ ἀνδρῶν πατέρα. 3. ' Ζεῦ, τὸ σὸν κράτος οὐ μόνον 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ϑεοῖς φοβερὸν ἦν. 4. Tùs νεὼς ἡγεμὼν ὁ xv- 
βερνήτης ἐστίν. ὅ. E? τις καλὸν μὲν ἔχει σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν κακήν 
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καλὴν μὲν ἔχει ναῦν, τὸν δὲ κυβερνήτην κακόν. 6. 'H τῶν ᾿Αϑηναίων 
δύναμις οὐκ ἐν τῷ στρατεύματι ἦν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ναυσίν. 7. Oi Διός- 
κουροι σωτῆρες ἐνομίξοντο τῶν ναυτῶν καὶ τῶν νεῶν. 8. 'Ev τῇ 
περὶ Σαλαμῖνα ναυμαχίᾳ ὀλίγαι μὲν ἦσαν τῶν "“Βλλήνων νῆες, πο}- 
Aai δὲ τῶν Ι]ερσῶν: ὅμως Ò ἐνίκησαν oi “Κλληνες τοὺς Ilegoag, 
πολλὰς δὲ τῶν βαρβάρων ναῦς κατέδυσαν. 9. ἨΜὐπειυεῖς υἱεῖς ἡδονή 
εἰσι τῶν γονέων. 


10. 
c) δόρυ, γόνυ, «κύων, odc. 


1. Τὸν θεὸν ἱκετεύοντες ol ἄνθρωποι εἰς τὰ γόνατα καταπίπτου- 
σιν. 2. Oi ὁπλῖται δόρασι καὶ ξίφεσιν ἀπέκτεινον τοὺς πολεμίους. 
3. ᾿Αχιλλεὺς δόρατι κατέσφαξε τὸν “Εκτορα. 4. "Hv Κύρῳ τὸ on- 
μεῖον ἀετὸς χρυσοῦς ἐπὶ δόρατος μακροῦ. 5. "Ώςπερ λύκος ὅμοιος 
κυνί, οὕτω κόλαξ ὅμοιος φίλῳ. 6. Φυλάτιτεσῦε, ὦ παῖδες, χαλεποὺς 
κύνας. 7. Τοῦ μὲν ἵππου τὰ ὦτα βραχέα ἐστί, τοῦ Ó ὄνου μακρά. 
8. Τῆς μὲν ἡμέρας οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν ὤτων ὑπερέχουσι, τῆς δὲ νυκτὸς 
τὰ ὦτα τῶν ὀφθαλμῶν. 


"Pk. 
Iegi τῆς τῶν κυνῶν πίστεως. 


1. "Avóga τινὰ πλούσιον «κυνὶ συμπορευόμενον ἐφόνευσαν oi 
Πύῤῥου τοῦ; βασιλέως στρατιῶται μαρτύρων o) παρόντων. 3. ᾿Επεὶ 
© oi φονεῖς ἀπεχώρησαν, ἐφύλαττεν ὁ κύων τὸν τοῦ δεσπότου VE- 
zoóv. 8. ᾿Ολίγαις Ó ἡμέραις ὕστερον ἐντυγχάνει τῷ νεκρῷ ὁ [Πύῤῥος 
καὶ τὸν μὲν νεκρὸν κελεύει Ὁάψαι, ὁ δὲ κύων ἕπεται τῷ βασιλεῖ εἰς 
τὸ στρατόπεδον. 4. Μετὰ 6 ὀλίγον χρόνον ἐξέιασις γίγνεται τῶν 
στρατιωτῶν: πάρεστι δὲ καὶ ὁ κύων. 5. Νοήσας δὲ τοὺς τοῦ δεσπότου 
φονέας εὐθὺς μετ ὀργῆς ἐκτρέχει ἐπ αὐτούς, πολλάκις δ᾽ εἰς τὸν 
βασιλέα μεταστρεφόμενος κατήγορος γίγνεται τοῦ φόνου. 6. δυ)- 
λαμβάνονται οὖν oi φονεῖς κελεύοντος τοῦ βασιλέως καὶ υανάτῳ 
κολάζονται. 

12 


]Γεοὶ ᾿Αοτειιισίας. 
N l = 


1. ᾿Αρτεμισία, ἢ τῆς '᾿Αλικαρνασσοῦ βασίλεια, ἐστρατεύσατο μετὰ 
Ξέρξου ἐπὶ τοὺς “Ελληνας: ἐν δὲ τῇ περὶ Σαλαιιῖνα ναυμαχίᾳ καλὰ 
τῆς ἀνδρείας παφείχετο τελιιήρια. 2. ᾿Επεὶ δ᾽ ai τῶν “Πλλήνων vře 
τὰς τῶν ]]ερσῶν ναῦς εἰς φυγὴν ἔτρεψαν καὶ ἐδίωκον, καὶ i) ᾿Αρτε- 
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µισία èv κινδύνω ἦν dw ᾿Αττικῆς νεὼς διωκομένη: τῆς γὰρ φυγῆς 
` , ° 3 `, , - m y , Sr d 
ἐκώλυον αὐτὴν ἄλλαι φίλιαι νῆες ἔμπροσθεν οὖσαι. 8. Τότε δ᾽ èu- 
πίπτει 7 βασίλεια φιλίᾳ νηὶ xai καταδύει αὐτήν: ὁ δὲ τριηράρχης τῆς 
᾿Αττικῆς νεὼς νομίσας "Ελληνίδα εἶναι τὴν τῆς ᾿Αρτεμισίας ναῦν 
ἐπαύσατο διώκων αὐτήν. 4. Οὕτως ἔσωσεν ᾿Αρτεμισία τὸν βίον. 


waż 
πολύς, μέγας. 
C. $ 58, F. 6 44. 


1. Πολὺς ὕπνος οὐκ ὠφέλειαν, ἀλλὰ βλάβην φέρει τῷ vow- 
πίνω σώματι. 2. Πολλάκις ἀναλίσκουσιν οἱ ἄνθρωποι πολὺν χρό- 
vov καὶ πολλὴν ἐπιμέλειαν εἰς τὰ μικρὰ καὶ ὀλίγου ἄξια. 8. Τῶν 
ιιαϑητῶν οἱ μὲν ταχέως τὰ δέοντα μανθάνουσιν, οἱ δὲ μειὰ πολλοῦ 
πόνου. 4. Oi ἄγγελοι ἧκον ἀγγέλλοντες, ὅτι οἱ πολέμιοι πολὺ στρά- 
τευμα ἄγουσιν. 5. Mù èv πολλοῖς ὀλίγα λέγε, ἀλλ᾽ ἐν ὀλίγοις πολλά. 
6. Τὸν τῶν Ι]ερσῶν βασιλέα οἱ “Ελληνες μέγαν ὠνόμαζον. 7. H τοῦ 
στρατηγοῦ ἀρετὴ ἐκ μεγάλου κινδύνου τὴν στρατιὰν ἔσωσεν. 8. Oun- 
ρος προσαγορεύει ᾿Αχιλλέα usya κῦδος ᾿Αχαιῶν. 9. Μεγάλοι πόνοι 
μεγάλης δόξης πηγή εἶσιν. 10. Τὰ μεγάλα τῆς τύχης δῶρα οὐκ ἔστιν 
ἀσφαλῆ. 


14. 
Περὶ τοῦ ἄιδου. 


1. Ἰόπον μέγαν καὶ σκοτεινὸν ὑπὸ τῇ γῇ oi ποιηταὶ “Λιδην Λέ- 
γουσιν * διάγουσι Ó ἐκεῖ μετὰ τὸν 9άνατον αἱ τῶν ἀνθρώπων ψυχαί. 
2. εριέχουσι δ᾽ ἐκείνην τὴν χώραν μεγάλοι καὶ φοβεροὶ ποταιιοί, 
οἷον Στὸξ καὶ ᾿Αχέρων καὶ Λήθη, διὰ δὲ τῆς Στυγὸς ἄγει τὰς ψυχὰς 
Χάρων μεγάλῳ πλοίῳ, τὰς ἐκ τῆς γῆς παραγιγνοιιένας. 3. Μετὰ δὲ 
τὴν τῆς Ἀτυγὸς διάβασιν ἀθροίζονται ai ψυχαὶ èv μεγάλῳ Λειιῶνι, 
ενῦα ὑπὸ τῶν ἐν "Aióov δικαστῶν κρίνονται. 4. Kai οἱ μὲν ἀγαθοὶ 
εἰς τὸ ᾿Ηλύσιον πεδίον, τῆς ἀεὶ εὐδαιμογνίας, οἱ δὲ κακοὶ εἰς Τάρταρον, 
τῆς τίσεως καὶ κολάσεως τόπον, ἀποπέμπονται. 5. “doye δ᾽ ἐκεῖ 
Πλούτω», ὁ τοῦ Διὸς ἀδελφός, σὺν τῇ γυναικὶ Ilegoegóvy, τῆς Λήιη- 
toos Ὁυγατοί, ἦν ποτε ἐκ τῆς γῆς ἥρπασεν. 


nm. 

1. Jest obowiązkiem męża dzielnie walczyć w obronie kraju. 
niewiasty zaś strzedz domu. 2. Mężom przystoi męstwo, niewiastom 
zaś roztropność. 3. Muzy były córkami Zeusa. 4. Podczas burzy (gen.) 
nie w okrętach mają ufność żeglarze, lecz w Bogu. 5. Po bitwie pod 
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Salamina tryery ateńskie ścigały okręty Persów i wiele z nich zato- 
piły. 6. Psy są wiernymi stróżami domów. 7. Hoplici w prawej ręce 
trzymali włócznie, w lewej zaś tarcze. 8. W Europie jest wiele 
wielkich i wspaniałych miast. 9. Ateńczycy przez długi czas prze- 
wodzili nad Hellenami. 


Stopniowanie przymiotników. 
C. $ 59—61, F. 8 45—46. 
16. 
a) Comp. τερος, εστερος; superl. τατος, εστατος. 


1. Χρησιιὸς ἦν .ἱπόλλωνος: Σοφὸς μὲν Σοφοκλῆς, σοφώτερος 
δ᾽ Βὐριπίδης, ἀνδρῶν δὲ πάντων σοφώτατος Σωκράτης. 2. ᾿Αρετῆς 
καὶ σοφίας οὐκ ἔστι χτῆμα οὔτε βεβαιόιερον οὔτε τιμιώτερον. 3. Βίου 
πονηροῦ Ὁάνατος εὐκλεέστερος. 4. Σωκράτης ἐνόμιζε τοὺς ϑεοὺς ταῖς 
παρὰ τῶν εὐσεβεστάτων τιμαῖς μάλιστα χαίρειν. 5. Τί φίλτερον, τί 
δὲ γλυκύτερον τῆς πατρίδος τοῖς ἀνθρώποις ἐστίν; 6. "Q φίλτατε, 
στέργε τὴν πατρίδα. 1. "Ev ταῖς ἀτυχίαις πολλάκις oi ἄνθρωποι 
σωφρονέστεροί εἶσιν ἢ ἐν ταῖς εὐτυχίαις. 8. ᾿Αριστείδης καὶ Σωκράτης 
καὶ ᾿Επαμεινώνδας πενέστατοι ἦσαν. 9. Oi πλουσιώτατοι τῶν dv- 
ὑρώπων οὐκ ἀεὶ εὐδαιμονέστατοί εἰσιν. 10. Ilacóv ϑεῶν χαριεστάτη 
uev ἦν Αφροδίτη, σοφωτάτη Ó ’᾿Αϑηνᾶ. 


rra 
b) Comp. ro», superl. εστος, 


1. 'Hóbg μὲν τῷ παιδὶ ὁ παρὰ τοῦ ἑταίρου ἔπαινος, ἡδίων 
δ᾽ ὁ παρὰ τοῦ διδασκάλου, ἥδιστος δ᾽ ὁ παρὰ τῶν γονέων.. 2. ” Av- 
ὕρωπος ἀνθρώπῳ πολλάκις ἐχϑίων τοῦ λύκου. 3. Οὐκ ἔστι κτῆμα 
κάλλιον φίλου. 4. “H μὲν σοφία πάντων κάλλιστον, D δ᾽ ἀμαθία 
πάντων αἴσχιστον. ο. Ταχεῖα μὲν ἡ φωνή, Vdrrov δὲ τὸ φῶς, τάχι- 
στος Ó ὁ νοῦς. 6. Τῶν £v Τροίᾳ ἡρώων ὁ μὲν ᾿Αχιλλεὺς κάλλιστος 
iv καὶ τάχιστος, ὁ δὲ Θερσίτης πάντων αἴσχιστος. 7. ° Αναρχίας μεῖζον 
οὐκ ἔστι κακὀν. 8. Oi γονεῖς τοῖς παισὶ μέγιστοι εὐεργέται εἰσίν. 
9. „Meifovg ἡδονὰς οὐχ ἔχουσιν οἱ γονεῖς D καλοὺς κἀγαθοὺς παῖδας. 


78. 
1. Sława jest trwalszą i cenniejszą posiadłością niż bogactwo, 
lecz najtrwalszą i najcenniejszą jest enota. 2. Mówią, że najmędrsi 
są najbogatszymi. 3. Smieré za ojczyznę uważaną bywa u wszystkich 
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ludów za najpiękniejszą i najsławniejszą. 4. Ubodzy bywają często 
szczęśliwsi od bogatych. 5. Wiele jest rzeczy szpetnych, lecz naj- 
szpetniejszem jest kłamstwo. 6. Cóz jest szybsze nad myśl? 7. Nie- 
wola jest dla obywateli największem nieszczęściem. 8. Unikaj niespra- 
wiedliwości; nad niesprawiedliwość bowiem nie ma większego złego. 


49: 
Stopniowanie niewzorowe. 
a) ἀγαθός, κακός, μικρός. 


1. Οὔτ᾽ ἰατρὸς οὔτε σύμβουλος οὐδεὶς τοῦ χρόνου βελτίων ἐστίν. 
2. Οἱ τῆς πατρίδος φίλοι τοῖς πολίταις οὐ τὰ ἥδιστα, ἀλλὰ τὰ βέλ- 
τιστα συμβουλεύπουσιν. 3. Oi τῶν ἀρίστων Ι]ερσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς 
τοῦ βασιλέως ϑύραις ἐπαιδεύοντο. 4. Κρεῖττον τοῦ πλούτου i, σοφία, 
κράτιστον Ó Ù ἀρετή. 5. Μέτρον ἄριστον πάντων. 6. Οὐδὲν yahe- 
πώτερον ἢ ἄρχεσθαι ὑπὸ τῶν χειρόνων, πολλάκις 6 oi χείρονες τῶι 
βελτιόνων ἄρχουσιν. 1. Ὁ μὲν ἥλιος μείζων, ἡ δὲ σελήνη μείων 
ἐστὶ τῆς γῆς. 8. Oi μὲν μικρότατοι οὐκ ἀεὶ ἀσθενέστατοι, οἱ δὲ 
μέγιστοι οὐκ ἀεὶ κράτιστοί εἰσιν. 9. “O ϑάνατος κοινός ἐστι καὶ τοῖς 
χειρίστοις καὶ τοῖς βελτίστοις. 


80. 
b) πολύς, ὀλίγος ógótog. Defectiva. 


1. Oi μὲν πλούσιοι πλείους ἔχουσι φίλους ἢ oi πένητες: ἀλη- 
Ὀέστεροι Ó oi τῶν πενεστέρων φίλοι. 2. O πόλεμος φέρει τοῖς ἀ»- 
υρώποις πλεῖστα καὶ μέγιστα κακά, D δ᾽ εἰρήνη πλεῖστα ἀγαθά. 3. Er 
τῷ v Δελφοῖς ἱερῷ πλέω ἦν ἀναθήματα ἢ ἐν τοῖς ἄλλοις τῆς EAA«- 
005 ἱεροῖς. 4. Oi ᾿Αθηναῖοι, καίπερ πλήθει ἐλάττονες ὄντες, ἐνίκησα; 
τοὺς [Ιέρσας ἐν Μαραθῶνι διὰ τὴν ἀνδρείαν. 5. ᾿Ολίγιστοι τῶν 
ἀνθρώπων εὐδαίμονές εἰσιν. 6. °P&ó ἐστιν ἄρχειν ἑκόντων ἢ ἀχόντω»'. 
7. H βραχυτάτη ὁδὸς οὐκ ἀεὶ gory ἐστίν. 8. (O μὲν ᾿Αστυάγης 
ὕστατος βασιλεὺς τῶν Μήδων, Κῦρος 0 ὁ ἀρχαῖος πρῶτος βασιλεὺς 
τῶν llegoóv ἦν. 9. Καὶ ἐν ἐσχάτοις χινδύνοις καὶ ἐν [ιεγίσταις ovp- 
φοραῖς χρὴ πιστεύειν Ὁ εῷ. 


81. 


Περὶ Κύρου τοῦ νεωτέρου. 


1. Ξενοφῶν ὁ συγγραφεὺς λέγει, ὅτι K?goc ὁ νεώτερος, Aa- 
ρείου τοῦ Ι]ερσῶν Βασιλέως υἱός, ᾿Αρταξέρξου © ἀδελφός, βασιλικώ- 
τατος ἦν καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος. 2. "Fu. παῖς ὤν, ὅτ᾽ ἐπαιδεύετο μετὰ 
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τοῦ ἀδελφοῦ καὶ τῶν ἄλλων παίδων τῶν ἀρίστων, πάντων πάντα 
:ράτιστος ἐνομίζετο. 8. Οὐ γὰρ μόνον εὐφυέστατος, ἀλλὰ καὶ φιλο- 
μαϑέστατος καὶ φιλοπονώτατος ἦν: φίλιαιος ὃ ἦν οὐ μόνον τοῖς 
ἡλικιώταις, οἷς πάντα ἐχαρίζετο, ἀλλὰ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις: ἡδέως 
γὰρ ἐπείϑετο αὐτοῖς, ἀκριβῶς δὲ διέπραττε πάντα, ἃ αὐτῷ προς- 
ETQTTOV. 


82. 


1. Enei δ᾽ ὕστερον σατράπης ἦν τῆς Λυδίας καὶ Φρυγίας τῆς 
ιεγάλης καὶ Ιαππαδοχίας, ἀληθέστατος εἶναι ἐνομίξετο καὶ πιστό- 
τατος, ὥστε οὐ μόνον ai πόλεις ἀλλὰ καὶ oi ἄνδρες παντελῶς ἐπί- 
στευον αὐτῷ αἴσχιστον γὰρ πάντων ἐνόμιζε τὸ ψεῦδος. 2. Βὐνούστα- 
τος Ó ἦν τοῖς ἀγαθοῖς, φοβερώτατος δὲ τοῖς κακοῖς: καὶ τοὺς μὲν 
ἀγανοὺς εὐδαιμονεστάτους καὶ πλουσιωτάτους, τοὺς δὲ κακοὺς TÓW 
ἐιιεινόνονν δούλους ἐβούλετο εἶναι. 8. Οὐ ὑὉαυιμαστὸν οὖν, ὅτι πλείους 
ἐκτήσατο φίλους ἢ ἄλλος τις. 4. Νομίζων δ᾽ εὐδαίμονας φίλους ué- 
γιστον καὶ κάλλιστον ἀνδρὶ κόσμον εἶναι, δῶρα αὐτοῖς πλεῖστα ποᾖ- 
λάκις ἔπεμπεν. D. Ι]άντες οὖν xai oi Ιέρσαι καὶ οἱ "EAAgvec, ot τῷ 
Κύρῳ συνεστρατεύοντο, ἐθαύμαζον καὶ ἕστεργον αὐτό”. 


83. 

1. Najlepszym lekarzem smutku jest dla ludzi czas, najlepszą zaś 
lekarką wszystkich chorób śmierć. 2. Najznakomitsi z pomiędzy Helle- 
nów byli częstokroć najbiedniejsi. 3. Zeus był najpotężniejszym z po- 
między wszystkich bogów. 5. Łatwiej rozkazać (aor.) niźli wykonać (aor.). 
6. Najłatwiejsza praca nie zawsze jest najprzyjemniejszą. 7. Cyrus 
Młodszy bardzo wielu (superl.) posiadał przyjaciół, o wiele więcej, 
niż jego brat Artaxerxes, król Persów. 8. W Sparcie mniej było obv- 
wateli niż w Atenach; Sparta bowiem była mniejszą od Aten. 


a) Liczebniki główne. 


l. Κρεῖττόν ἐστιν ἕνα φί}ον ἔχειν πολλοῦ ἄξιον D πολλοὺς un- 

N v = 
δενὸς ἀξίους. 2. "Ev μὲν στόμα, δύο δ᾽ ἔχομεν Ora: χρὴ οὖν πολλὰ 
μὲν ἀκούειν, ὀλίγα δὲ λέγειν. 8. Νιόβη, 4 τῶν Θηβαίων βασίλεια, 
(ajo οὖσα ἑπτὰ vitwr καὶ ἑπτὰ 9 υγατέρων τὴν Ant ὕβριξε, τητέρα 
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οὖσαν ἑνὸς υἱοῦ καὶ μιᾶς ϑυγατρός. 4. Τρεῖς δικασταὶ δικάσαι Aé- 
γονται ἔν “Αιδου' Μίνως, 'Ραδάμανυυς, Λἰακός. 5. Τριῶν τῶν ἐν 
᾿Αθήναις λιιένων ΙΠειραιεὺς μέγιπτος καὶ κάλλιστος ἦν. 6. "H τῶν 
"Βλλήνω» ὀλυμπιὰς χοόνος ἦν τεττάρων ἐτῶν. 1. Oi Κᾶρες καὶ oi 
Κρῆτες καὶ oi Καππάδοκες ἄπιστοι καὶ ὠνητοὶ ἐνομίξοντο ὑπὸ πάν- 
των: παροιμία οὖν ἦν παρὰ τοῖς "EAAgowv τρία κάππα κάκιστα. 


85. 


1. Τρεῖς ἦσαν ai Χάριτες, ἐννέα δ᾽ αἱ Modoa. 2. Oi " EAAqve 
- - 

δέκα ἔτη ἐμάχοντο τοῖς lowoiw. 8. H 'Avuxi δραχμὴ ἦν ὀβολῶν 
ἕξ, ἡ δὲ μνᾶ δραχιιῶν ἑκατόν, τὸ δὲ τάλαντον μνῶν ἑξήκοντα. 4. ” Etos 
χρόνος ἐστὶ δώδεκα μηνῶν ἢ τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν. 
5. Ev Σαλαιιῖνι εἶχον οἱ "Ελληνες ὀκτὼ καὶ ἑβδομήκοντα καὶ τρια- 
zocíag ναῦς, οἱ δὲ Ι]έρσαι εἰς χιλίας. 6. "Ev (Κύρου τοῦ νεωτέρου 
στρατιᾷ ὁπλῖται μὲν τῶν Ελλήνων ἦσαν πύμπαντες μύριοι καὶ χίλιοι, 
πελιασταὶ Ò ἀμφὶ τοὺς διεχιλίους. 7. "Ev τῇ ἐν Πλαταιαῖς μάχῃ ὁ 
τῶν '"EAAqvov ἀριθμὸς ἦν εἰς δέκα μυριάδας, τῶν δὲ βαρβάρων εἰς 
πεντήκοντα. 


δ6. 


Liczebniki porządkowe i przysłówki liczebne. 


1. Pwudłos πρῶτος τῶν “Ρωμαίων βασιλεὺς ἦν. 2. Τὴν ma- 
δείαν τοῖς ἀνθρώποις δεύτερον ἤλιον εἶναι λέγουσιν. 8. Oi ποιηταὶ 
τὴν μὲν πρώτην γενεὰν χρυσῆν, τὴν δὲ δευτέραν ἀργυρᾶν. τὴν δὲ 
τρίτην χαλκῆν, τὴν δὲ τετάρτην σιδηρᾶν ὀνομάζουσιν. 4. 'H ἐν Ma- 
ραϑῶνι μάχη ἦν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς δευτέρας καὶ ἑβδομηκοστῆς óhvu- 
πιάδος, ἡ Ó ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίᾳ 1 δεκάτῳ ἔτει μετὰ τὴν ἐν Ma- 
οαϑῶνι μάχην. 5. 'O παρασάγγης τριάκοντα σταδίων iv: τὸ οὖν στά- 
ÓLOV τριακοστὸν μέρος ἦν τοῦ παρασάγγου. 6. Καὶ ἅπαξ ψεῦδος λέξαι 
αἰσχρόν. 7. Ag παῖδες οἱ γέροντες, παροιμία ἐστίν. 8. Toig καὶ τε- 
τοάκις εὐδαίμονες, οἷς τῶν κακῶν ἐλεύθερος βίος. 


Hegi τῆς Ξέρξου otga trace. 


Q 


|. Ξέρξης τὴν "Ελλάδα καταστρέψασθαι βουλόμενος ἀναρίθμητον 
στρατιὰν συνέλεξεν, ὅσην οὐδεὶς πώποτ᾽ ἄλλος βασιλεύς. 2. Τοῦ μὲν 
γὰρ πεζοῦ στρατοῦ τὸ πλῆθος ἦν ἑβδομήκοντα xai ἑκατὸν μυριάδες, 
τῶν δὲ τριήρων ἀριθμὸς ἑπτὰ καὶ διακόσιαι καὶ χίλιαι. 8. "Bv δὲ ταῖς 
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τριήρεσι καὶ ταῖς ἄλλαις ναυσὶν ἄνδρες ἦσαν εἰς τὰς δύο xai πεντή- 
χοντα μυριάδας. 4. "γεν οὖν εἰς τὴν Πὐρώπην ἀμφὶ τὰς τριάκοντα 
καὶ διακοσίας μυριάδας στρατιωτῶν. D. "Όμως δὲ καὶ ἐν τῇ περὶ 
Σαλαμῖνα ναυμαχίᾳ καὶ ἐν τῇ ἐν Πλαταιαῖς μάχῃ ἐνίκησαν τοὺς 
Πέρσας οἱ “Ελληνες, καίπερ πολὺ ἐλάττονες ὄντες: ἀνδρείως γὰρ ud- 
χοντο τοῖς βαρβάροις. 


88. 


1. Wierzymy, że Bóg jest jeden. 2. W jednym dniu często 
więcej można zrobić (aor.), niż w dwóch lub trzech innych. 3. Z ezte- 
rech pór roku najpiękniejszą jest wiosna. 4. Z pomiędzy siedmiu 
mędrców Solon uważany był za najmędrszego. 5. Trasybulos Ateń- 
czyk położył koniec panowaniu trzydziestu tyranów w Atenach. 
6. Wódz nasz wyruszył przeciw nieprzyjacielom mając piechoty około 
dwadzieścia tysięcy, jazdy zaś około dwa tysiące. 7. Trzy razy wy- 
prawiali się Persowie przeciw Hellenom; byli zaś wodzami w pierw- 
szej wyprawie Mardonius, w drugiej Datys i Artafernes, w trzeciej 
Xerxes. 8. Bitwa pod Salamina odbyła się w pierwszym roku siedm- 
dziesiątej piątej olimpiady. 


Zaimki. 
89. 


Zaimki osobowe i dzierżawcze. 
CJĘ 63-64, E."S 50 153. 


a) singularis. 


, 


1. 'Ev τῷ δικαστηρίῳ ἔλεξε Σωκράτης πρὸς τοὺς δικαστάς' ᾿γὼ 
πέν, © ἄνδρες δικασταί, οὐδένα οὐδὲν διδάσκω. 2. Ei δὲ τις ἐμοῦ 
διαλεγοιιένου ἀκούειν ἐθέλει, οὐδὲν ἀντιλέγω, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν παρέχω 
τῷ βουλομένῳ. 3. ΠΙροσέρχονται © οὖν ἐμοὶ πολλοί τε νέοι καὶ ἄν- 
δρες πρεσβύτεροι ἀκοῦσαι βουλόμενοι τῶν ἐμῶν λόγων καὶ διαλέγονταί 
ποι, 4. "AAA οὔτε διδάσκω τι αὐτοὺς οὔτε χρήματα πράττοιιαι, ØGLE 
οὐδὲν ἀληθὲς λέγουσιν oi κατήγοροί μου διαβάλλοντές µε καὶ λέγοντες 
διαφθείρειν due ιοὺς νέους.“ 5. 'Q Σώκρατες, σὺ μὲν προῦὔτρεπες 
τοὺς πολίτας εἰς τὴν ἀρετήν. oi δὲ πολῖται οὐ μόνον οὐκ ἐπείθοντό 
τοι, ἀλλὰ καὶ θάνατον κατεψηφίσαντό σου οὐ βουλόμενοι ἀκούειν 
τῶν σῶν λόγων. 6. δὲ δ᾽ ἀεὶ Ὁαυμάσονται οἱ ἄνθρωποι ἐπὶ τῇ σοφίᾳ 
καὶ τῇ ἀρετῇ. 


90. 
b) Pluralis. 

στρατηγοῦ τινος πρὸς τοὺς στρατιώτας λόγος. 

1. Πρὸ τῆς μάχης ἕλεξεν 6 στρατηγὸς πρὸς τοὺς στρατιώτας 
„ Avioes σιρατιῶται, ody ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ol πολέμιοι τοῦ πολέμου αἴτιοί 
εἰσιν, ol τῶν ὄρχων καὶ τῶν σπονδῶν μηδὲν φροντίζοντες τὴν μὲν 
χώραν ἡμῶν διαφδείρουσι, τοὺς δ᾽ ἡμετέρους πολίτας ἀποκτείνουσιν 
i, εἰς δουλείαν ἄγουσιν. 2. Τιμωρήσονται οὖν τοὺς ὑβριστὰς αὐτοὶ οἱ 
deol καὶ βοηθήσουσιν ἡμῖν ἐν τῇ μάχῃ. 38. Huds δὲ χρὴ ἀνδρείως 
ιιάχεσθαι ὑπὲρ τῆς πατρίδος, εἰ uù βουλόμεθα ἀνάξιοι φαίνεσθαι τῶν 
ἡμετέρων προγόνων. 4. Ag o) γιγνώσκετε, ὅτι ὑμεῖς νῦν μόνοι nav 
ἔρυμα τῆς πὀλεως καὶ πᾶσα ἐλπίς; D. Ev uv, ὦ ἄνδρες, ἔστι σῶσαι 
τὴν πατρίδα, εἰς ὑμᾶς βλέπουσι νῦν καὶ ai ὑμέτεραι γυναῖκες καὶ τὰ 
ὑμέτερα τέκνα καὶ πᾶσα ἡ πόλις.“ 


91. 
4 ὐτός ió αὐτός. 
6, 8 65, F. 8 δι, 

1. Ὁ διδάσκαλος dei τὰ βέλτιστα τοῖς μαυηταῖς συμβουλεύει᾽ 
χρὴ οὖν τοὺς μαθητὰς πείθεσθαι αὐτῷ. 2. 'O μὲν Ζεὺς ἦρχε τοῦ 
οὐρανοῦ, τῶν Ó' ἀδελφῶν αὐτοῦ ὁ μὲν Ι]οσειδῶν κύριος ἦν τῆς va- 
Λάττης, ὁ δὲ Πλούτων τοῦ "Atóov. 3. O τοῖς ἄλλοις μωρίαν ὀνειδίζων 
πολλάκις αὐτὸς οὐκ ἔχει νοῦν. 4. Αὐτὸ τὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως ὄνομα 
τοῖς Τρωσὶ φόβον ἐνέβαλλεν. D. ᾿Ολίγοι τῶν ἀνθρώπων οἱ αὐτοί 
εἰσιν ἐν εὐτυχίᾳ καὶ ἀτυχίᾳ. 6. Οὐ ταὐτόν ἐστι τὸ λέγειν καὶ τὸ 
πράττειν. 7. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐνίοτε τῆς αὐτῆς ἡμέρας περὶ τῶν αὐτῶν 
οὐ ταὐτὰ ἐψηφίσαντο. 


92. 


Zaimkizwrotne, λος i pron. reciproc um. 
C. $ 66—67, F. 8 52 i 54. 


1. Eyo μὲν πράττω τὰ ἐμαυτοῦ, σὺ δὲ πράττεις τὰ σαυτοῦ ' 


δεῖ δ᾽ ἔχαστον πράττειν τὰ ἑαυτοῦ. 2. δοφός τις ἔλεξεν: ἐγὼ μὲν. 


οὐδένα φόβον ἔχω περὶ τῆς ἐμῆς οὐσίας, τὰ γὰρ ἐμαυτοῦ ἐν ἐιιαυτῷ 
ἀεὶ περιφέρω. 8. Κράτει σαυτοῦ, ὦ νεανία, μηδέ ποτε δοῦλον ποίει 
σαυτὸν τῶν ἡδονῶν. 4. Αὑτὸν νικῆσαι καλλίστη νίκη ἐστίν. 5. °H τύχη 
πολλάκις βέλτιον ἡμῶν ἐπιμέλεται ἢ ἡμεῖς ἡμῶν αὐτῶν. 6. Οἰμτίρο- 
uev, ὦ φίλοι, τὴν ὑμετέραν τύχην, ὑμιεῖς δ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς τὴν τοῦ κα- 
κοῦ αἰτίαν ἐπάγεσυε. 7. Οἱ ἄνὺρ ποι τὰ μὲν πλεῖστα αὐτοὶ αἴτιοί 
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εἰσι τῆς ἑαυτῶν ἀτυχίας: πολλοὶ © ody αὐτοῖς, ἀλλὰ τοῖς mody- 
μασι τὴν αἰτίαν ἐπιφέρουσιν. 8. Αἰσχρόν ἐστι ἄλλα μὲν πράττειν, 
ἄλλα δὲ λέγειν. 9. Στέργεε ἀλλήλους, ὦ ἀδελφοί, καὶ πιστεύετε 
ἀλλήλοις. 


` ` 


Κύρου ἀποθνῄσκοντος πρὸς τοὺς παῖδας λόγος. 


1. Κῦρος, ὁ τῶν Ἰ]ερσῶν βασιλεύς, ἐγγὺς ὢν τοῦ Ὁανάτου nag- 
εχάλεσε τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας καὶ ἔλεξε πρὸς αὐτούς: „Kyo μὲν, 
ὦ παῖδες, ἐκ πολλῶν σαφῶς γιγνώσκω, ὅτι ἐμοὶ τὸ τοῦ βίου τέλος 
ἤδη πάρεστιν. 2. ᾿Απερχόμενος οὖν ἀφ ὑμῶν, βουλόμενος © εὐδαί- 
μονας ὑμᾶς εἶναι, παρακελεύομαι ὑμῖν στέργειν καὶ ϑεραπεύειν ἆλ- 
λήλους, ὡς προςήκει τοῖς ἀδελφοῖς. 3. Οὔτε γὰρ «φίλος οὐδεὶς m- 
στότερος οὔτε σύμβουλος οὐδεὶς ἀληθέστερος τοῦ ἀδελφοῦ. 4. Ei 
δ᾽ ὑμεῖς μὴ ἀγαπήσετε μηδὲ ϑεραπεύσετε ἀλλήλους, τίς ἄλλος ἀνϑρώ- 
πων ἀγαπήσει ὑμᾶς; D. Ag οὐ πάντων οἰκειότατοι oi ἐν τῇ αὐτῇ 
οἰκίᾳ τρεφόμενοι καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων ἀσπαζόμενοι καὶ τὴν 
αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν πατέρα προσαγορεύοντες; 9. Κήδεσυε 
οὖν καὶ ἐπιμέλεσθε ἀλλήλων, ὦ παῖδες: oi γὰρ τῶν ἀδελφῶν μὴ 
κηδόμενοι πολλάκις ἑαυτοὺς ἔβλαψαν. 


94. 


1. Zawsześmy wam, przyjaciele, dobrze radzili, wv jednak 
nie chcieliście nas słuchać. 2. Ocal, Boże, nas i naszych przyjaciół, 
w Twojej bowiem mocy ocalić ludzi z niebezpieczeństw. 3. Nie 
mówcie mi, że bogactwo lepsze jest od nauki, albowiem nie prze- 
konacie mnie. 4. Poetów kochają Muzy, kocha i sam Febus. 5. Dzieci 
tych samych rodziców nie zawsze są do siebie (nawzajem) podobne. 
6. Mędrzec cale swoje mienie zawsze z sobą nosi. 7. Przyjacielu, 
| sam sobie przypisz winę swojego nieszczęścia. 8. Nie uczycie się, 
| dzieci, ani dla rodziców (dat.), ani dla nauczycieli, lecz dla samych 
I 


siebie. 9. Wielu ludzi ani sobie ani innym nie przynosi pożytku. 


. 


| 


y 


ος EET 501 σπα. 

1. Οὐχ οὗτος πλούσιός ἐστιν, ὃς πολλὰ ἔχει, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος, ᾧ τὰ 
αυτοῦ ἀρέσκει. 2. Οὐ τούτῳ τῷ φίλῳ μάλιστα πιστεύσομεν, ὃς ἡμᾶς 
κολακεύει, ἀλλ᾽ ἐκείνῳ, ὃς ἀεὶ ἡμῖν πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν λέγει. 


„| 95. 
") 
cl Zaimki wzgledne i wskazujace. 
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3. l'ooyó, Λάκαινα γυνή, τῷ υἱῷ ἐπὶ στρατείαν πορευομένῳ τὴν 
ἀσπίδα ἐγχειρίζουσα ἔλεξεν: ἢ ταύτην ἢ ἐπὶ ταύτης. 4. Οὗτοι oi no- 
Λἴται εὐδαιιιονέστατοί εἶσιν, ὧν ἢ πόλις δικαιοτάτους ἔχει τοὺς vó- 
uovc. αὗται Ó αἱ πόλεις ὀλβιώταται, èv αἷς oi πολῖται μιάλιστα mei- 
Ὄονται τοῖς νόμοις. 5. O μὲν στρατηγὸς ταύταις ταῖς νίκαις μάλιστα 
χαίρει, αἷς μεγίστην ἐκτήσατο δόξαν, ὁ δὲ στρατιώτης ταύτας τὰς 
στρατείας v uviuy μάλιστα φυλάττει, ἐν αἷς ἐγγύτατα ἦν τοῦ ϑανά- 
του. 6. Περὶ ὧν ἕκαστος μάλιστα σπουδάζει, ταῦτ᾽ αὐτῷ κάλλιστα 
ἔχει. 7. Toig πολίταις περὶ τοῦ πολέμου βουλευομένοις ἥδε ἀρίστη 
ἐφαίνετο βουλή: εὐθὺς στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς πολειιίους. 


96. 
απο ρα | hy. 
C. ἃ 70, PT. $ 56. 
θεράπευε Veóv. 

1. Τίς μείζων, τίς κρείτιων, τίς βελτίων Veod; 2. Τίνος Ò ἔργα 
ειεγαλοπρεπέστερα καὶ ϑὉαυμαστότερα, τίνι δὲ χάριν μείζω ὀφείλοιιεν 
j θεῷ, ὃς τοῖς ἀνθρώποις οὐ μόνον τὸν βίον, ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ 
πρὸς τὸν ῥίον ἀναγκαῖα ἀφθόνως παρέχει, ἀεὶ Ò αὐτῶν ὡς ἄριστος 
πατὴρ τῶν ἑαυτοῦ τέκνων φροντίζει; 3. Τί δ᾽ ἡμεῖς ἀντὶ τούτω» 
Qócouev αὐτῷ; 4. Τίσι λόγοις, τίσιν ᾠδαῖς χρὴ ἡμᾶς ἐγκωμιάζειν 
τοῦτον, οὗ κλέους πλήρης μέν ἐστιν ὁ οὐρανός, πλήρης δ᾽ ἣ γῇ καὶ 1) 
Ὁάλαττα; 5. Xdow ϑεῷ ἔχειν καὶ τιιιὴν τὴν [μεγίστην ἀπονέιιειν χο 
πάντας ἡμᾶς, εἰ μὴ ἀχάριστοι καὶ ἄδικοι εἶναι βουλόμεθα. 


| 97. 
Zaimek nieokreślny τὶς i względny ὅςστις, 
C. 8 70, F. 8 56 i 515. 


== 


Σωκράτης τὴν ᾿Αλκιβιάδου ὕβριν παύει. 

1. λκιβιάδης ἐπῇρετό ποτε τοῖς ἑαυτοῦ χρήιιασι καὶ ἀγροῖς, 
2. Ταῦτ᾽ ἀκούσας ὁ Σωκράτης αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς ἄλλους, οἵτινες 
παρῆσαν, πρὸς πἰνακά τινα ἄγει, ἐν ᾧ ἦν περίοδος τῆς γῆς. 8. ᾿κεῖ 
δ᾽ ὁ Σωκράτης λέγει: „Tis ὑμῶν ἀναγνωρίξει τι τούτων, ἃ φανερά 
ἐστιν ἐν τούτῳ τῷ πίναχι; 4. Καὶ ὁ μέν: ,"Hóe 4 χώρα ἐστὶν ἡ 
*Eńhdg' (O δέ: ,,Τοῦτο μὲν τὸ πἐλαγός ἐστι τὸ ᾿[Ιωνικόν, ἐκεῖνο δὲ 
τὸ Aiyaiov.* "Αλλος δέ τις: „Adrar μὲν αἱ νῆσοί εἰσιν ai. Κυκλάδες, 
ἐκεῖναι δ᾽ αἱ Σποράδες.“ D. Τότε δὲ Σωκράτης πρός τινα λέγει᾽ 
„llod δ᾽ ἐστὶν ἣ ᾿Αττική;“ „Ev τούτῳ τῷ τόπῳ.“ , Τίνας ποταμοὺς 


on 


βλέπετε; Λέγετε ὀνόιιατά τινων.“ 6. „Odrog μὲν ὁ ποταμός ἐστιν ó 
᾿]λισός, ἐκεῖνος δ᾽ ὁ Κηφισός.“ 7. „Zb δέ, ὦ ᾿Ακιβιάδη, λέγε, ποῦ 
εἰσιν οἱ σοὶ dygoí;* 8. Τότε © ᾿Αλκιβιάδης οὐδὲν εἶχε λέξαι’ 6 δὲ 
Σωκράτης „Ei οἱ σοὶ ἀγροὶ μηδέν εἶσι μέρος τῆς ᾿Αττικῆς, τί ὑβρίζεις; 


08, 
Correlativa i inne. 
SIE RRS 55001651 488, Tb. 4 


1. Οἷος ὁ βίος, τοιοῦτος καὶ ὁ Vdvarog, οἷο! Ò oi Λόγοι, τοιαῦται 
καὶ αἱ πράξεις. 2. "Οσους δακτύλους ἔχομεν ἐν ταῖς χερσί, τοσούτους 
ἔχομεν ἐν τοῖς ποσίν. 8. (004 κρείττων yvy σώματος, τοσούτω 
uGAAov yo ἡμᾶς τῆς Urveync ἐπιμέλεσθαι 1) τοῦ σώματος. 4. Τοιοῦτος 
ῥήτωρ βέλτιστός ἐστιν, ὅςτις ἐν ὀλίγοις ἔπεσι τὰ πλεῖστα καλῶς 
λέγει. 5. Δεῖ τοὺς πολίτας φροντίζειν, ὁποῖα τῇ πόλει συμφέρει. 
6. "Avi; ὁ βασιλεὺς ἔλεγεν, ὅτι τοῖς Λακεδαιιιονίοις οὐ τοῦτο μέλει, 
ὁπόσοι εἰσὶν οἱ πολέμιοι, ἀλλ ὅπου εἰσίν. 7. Oi στρατιῶται τῇ μὲν 
ἑτέρα χειρὶ εἶχον τὴν ἀσπίδα, τῇ Ó ἑτέρᾳ τὸ δόρυ. 8. Τῶν ἐιῶτ 
ἀδελφῶν οὐδέτερος περίεστιν: ἀιιφότεροι δ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος μαχό- 
μενοι ἐτελεύτησαν. 9. Μιλτιάδης καὶ Θεμιστοκλῆς τὰ πλεῖστα ὠφέ- 
ήσαν τὴν πατρίδα, οὐδὲ ῥάδιον λέξαι, ὁπότερος αὐτῶν μείζονος δόξης 
ἄξιός ἐστιν. 


99: 


1. Unikaj szpetnej rozkoszy; ona bowiem zawsze przynosi 
szkodę. 2. Nie tego męża słów słuchąć należy, który (rzeczy) naj- 


przyjemniejsze radzi, lecz tego, który najlepsze. 3. Nie ufaj słowom 


tych, którzy co innego mówią, a co innego czynią. 4. Co Bóg roz- 
kazuje, to przedewszystkiem czynić należy. 5. To jest pierwsze 
i największe prawo: kochaj wszystkich ludzi jak samego siebie. 
6. Góż jest droższego nad ojczyznę? 7. Komu winniśmy większą 
wdzięczność niż rodzicom? 8. Jeśli ktoś mówi, że bogactwo więcej 
warte niż cnota, myli się. 9. Jaki pan, taki i sługa; jakie obyczaje 
ludzi, takie i życie (plur.). 10. Im więcej darów Bóg komuś udziela, 
do tem większej względem Boga powinien sie poczuwać wdzięczności. 


100. 


1 — 3 , ,R 
Iegi τῆς OgóvTov κρίσεως. 


1. ᾿Ορόντας Πέρσης ἦν ἀνὴρ ἐν τῷ Κύρου τοῦ νεωτέρου στρα- 
τεύματι, γένει τε προσήκων βασιλεῖ καὶ τὰ πολέμια λεγόμενος ἐν τοῖς 
38 4 + 5 , u , R ) m o 
ἀρίστοις Περσῶν. 3. Οὗτος ὁ ᾿Ορόντας εὐνούστερος ὢν βασιλεῖ ἐπε- 


ds 


βούλευε Κύρῳ καὶ ἐπισιολὴν ἔγραφε παρὰ βασιλέα, ὅτι ἥξει πρὸς 
αὐτὸν ἱππέας τοῦ Μύρου ἔχων ὡς πλείστους: ἐνῆν δ᾽ ἐν τῇ ἐπιστολῇ 
καὶ τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομνήματα καὶ πίστεως. 8. Ταύτην τὴν 
ἐπιστολὴν ἐνεχείρισε πιστῷ, ὡς Gero, ἀνδρί: οὗτος δὲ πάντα ἀναφαί- 
νει Κύρῳ. 4. Κῦρος οὖν συλλαμβάνει ᾿Ορόνταν: συγκαλέσας Ó εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν llćgoag τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά, τῶν 
δ᾽ "Ελλήνων Κλέαρχον μόνον, ὦ μάλιστα ἐπίστευεν, ἐκέλευσε τοὺς 
ἄλλους τῶν Ελλήνων στρατηγοὺς ἑτοίμους ἔχειν τοὺς ὁπλίτας περὶ 
τὴν σκηνήν. 


101. 


Dokończenie. 


1. Παρόντος δὲ καὶ τοῦ ᾿Ορόντου ἦρξε Κῦρος τοῦ λόγου ὧδε: 
„llageuańeoa ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως ued? ὑμῶν βουλευόμενος, ő τι 
δίκαιόν ἐστι πρὸς ϑεῶν καὶ ἀνθρώπων, τοῦτο πράξω περὶ ᾿Ορόντου 
rovrovi. 3. Οὗτος γὰρ ὑπήκοος Ov ἐμοῦ πρῶτον μὲν ἐπολέμησεν 
ἐμοὶ τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν ἔχων, ὕστερον δὲ φιλίαν ποιησάμενος 
πρὸς ἐμὲ κακῶς ἐποίησε τὴν ἐμὴν xogav, ὅτ᾽ ἐπὶ τοὺς Μυσοὺς orog- 
τευσα: νῦν δὲ τὸ τρίτον ἤδη φανερός ἐστιν ἐπιβουλεύων ἐμοὶ μηδὲν 
ἐδικήσαντι αὐτόν. 3. "μῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, λέγε ἡμῖν, ó 
τί σοι δοκεῖ.“ 4. Κλέαρχος O ἕλεξε τάδε: ,Συιιβουλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδρα 
τοῦτον ἐπὶ ὑάνατον ἄγειν ὡς τάχιστα: οὐ γὰρ δίκαιὀν ἐστιν ἀεὶ v- 
Λλάττεσθαι αὐτὸν καὶ σὲ καὶ ἡμᾶς τοὺς φίλους σου.“ 5. ᾿Επεὶ δὲ καὶ 
ἄλλοι oi παρόντες τὴν αὐτὴν εἶχον γνώμην, ἐκέλευσε Ἰῦρος τοὺς pi- 
λακας ἐπὶ ὑάνατον ἄγειν τὸν ᾿Ορόνταν. 


Odmiana słów na o. 
102. 


Coni topt ous dal PIET" pr ae rach 
C. š 82, F. $ 67. 
s 4 , , A be. 3 , = c y , i 
1. Οὐδεὶς πιστεύει ψεύστῃ, κἂν dźydedy. 2. "Οταν εὖ πράττῃς, 
πολλοὺς ἔχεις φίλους. 3. Οἱ φιλάργυροι, οὐδ᾽ ἐὰν πλεῖστα ἔχωσιν, 
ἱκανὰ ἔχειν νομίζουσιν. 4. Διὰ τοῦτο δύο μὲν ἔχοιεν ὦτα, στόμα 
δ᾽ £v, ἵνα πλέω μὲν ἀκούωμεν, ἥττω, δὲ λέγωμεν. 5. Πόλλ ἂν 
Λἐγοιμί σοι περὶ τῆς σοφίας, τί ἐστιν, εἰ σχολὴν ἔχοις. 6. llóg ἂν 
μᾶλλον ἀρέσκοιμεν θεῷ ἢ ὡς μάλιστα πειϑόμενοι αὐτῷ; 1. "Aso- 
τρέποιτε, ὦ ϑεοί, τὸ δεινὸν ἀφ᾽ ἡμῶν. S. Mi φεύγωμεν, ὦ ἑταῖροι, 
ἐκ τῆς μάχης, ἀλλὰ καλῶς ἀποὺνήσκωμεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος. 9. Οὐχ 
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ὁ πλουσιώτατος, ἀλλ᾽ ὁ σωφρονέστατος πλείστην τιμὴν ἐχέτω. 10. Τῶ» 
ἀνδρῶν ἀγορευόντων οἱ νεανίαι σιγὴν ἐχόντων. 


108. 
Coni, opt. i imper. praes. med. i pass. 


1. Οὐ πάντα ἔξεστί μοι πράττειν, ἃ ἂν βούλωμαι. 2. ᾿Αστυάγης 
ἔλεξε πρὸς Κῦρον παῖδα ὄντα: ,'Eàv παρ᾽ ἐμοὶ μένῃς, καὶ ἵπποις 
τοῖς ἐμοῖς χρήση καὶ ἄλλοις, ὁπόσοις ἂν βούλῃ΄. 3. Πῶς ἄξιος ἄρχει», 
ὃς ἂν μὴ πείθηται τοῖς νόμοις; 4. Θαυιιάξοντός τινος, ὅτι oi ZnaQ- 
τιᾶται οὕτως ὀλίγον οἶνον πίνοιεν, Λεωτυχίδης: ,, Οὕτως ὀλίγον“, ἔφη, 
«πίνομεν, ἵνα μὴ ἄλλοι ὑπὲρ ἡμῶν βουλεύωνται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὑπὲρ 
ἄλλων. 5. Kis ἄξιοι φαίνοισϑε, ὦ νέοι, τῶν ὑμετέρων προγόνων. 
6. Δημάρατος ἔλεξε πρὸς Ξέρξην ἐν ταῖς Θερμοπύλαις: , 2 βασιλεῦ, 
μὴ οἵου ῥᾳδίαν εἶναι τὴν νίκην νῦν γὰρ ἂν πρὸς τοὺς ἀνδρειοτάτους 
ἄνδρας μάχοιο. 1. Mnóeyi χαριξέσθω ὁ δικαστὴς παρὰ τὸ δίκαιον. 
8. Qi μὲν γεραίτεροι βουλευέσϑων, οἱ δὲ νεώτεροι πειϑέσϑθων. 


104. 


᾿Αρτάβανος συμβουλεύει έρξῃ ul στρατεύεσθαι ἐπὶ 


τὴν EAAdÓa. 


1. Xégóuc τοὺς ᾿Α9ηναίους τιμωρήσασθαι καὶ τὴν “Ελλάδα za- 
ταστρέψασϑαι βουλόμενος συνέλεξε llegoóv τοὺς ἀρίστους, ἵνα γνώμας 
αὐτῶν ἀκούοι περὶ τῆς στρατείας. 2. Bret δ᾽ αὐτῶν τὸν βουλόμενον 
γνώμην ἀποφαίνεσθαι ἐκέλευσεν, ἣν ἔχοι, ὁ μὲν Magóóviog συνεβού- 
λευεν ὥς τάχιστα παρασκευάσαι τὴν στρατείαν, ᾿Δρτάβανος δ᾽ 6 τοῦ 
Ὑστάσπου ἔλεξε tdóe: „` Q βασιλεῦ, ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἂν συιιβουλεύοιμί σοι 
στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς "Βλληνας' ἐπικίνδυνον γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα. 
3. Ἠέλλεις γάρ, ὦ βασιλεῦ, ἐπ᾿ ἄνδρας στρατεύσεσσαι, οἳ κατά τε 
Ὁάλατταν καὶ κατὰ γῆν ἄριστοι λέγονται εἶναι, οὐδέ σε, οἶμαι, λαν- 

, er `, ` 9 < > ` - z 1 
Ὁάνει, ὅσα ἤδη κακὰ ἔπραξαν ἡμᾶς. 4. KaAog οὖν βουλεύου, πρὶν 
στρατεύσασθαι: τὸ γὰρ εὖ βουλεύεσθαι κέρδος μέγιστον εὑρίσκω ὄν. 
o. Ei δὲ δεῖ πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους στρατεύεσθαι, Mag- 
δόνιος στατευέσθω στρατιὰν ἔχων, ὁπόσην ἂν βούληται, σὺ δέ, ὦ βα- 
σιλεῦ, èv τοῖς ΙΙέρσαις μένε. 


105. 


1. Wielu mamy przyjaciół, gdy (ὅταν) nam się dobrze powodzi. 
2. Jeśli (ἐὰν) ktoś πιὰ piękne ciało a duszę złą, piękny ma okręt, 
a sternika zlego. 3. Szlachetny mąż nie sklamie (opt. z ἄν). 4. Obyście, 
przyjaciele, unikali rozkoszy, (które) później przynoszą szkodę. 5. Nie 


Cwiezenia greckie. 3 
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wierzymy tym, którzy nam schlebiają. 6. Szalejemy wszyscy, gdy 
(ὅταν) się gniewamy. 7. Któżby (chcial) skrzywdzić (aor. swego 
dobroczyńcę? 8. Mezni żołnierze nie przesianą (opt. z ἂν, walczyć, 
zanim albo polegną (aor.) albo nieprzyjaciół zmuszą do ucieczki. 
9. Dzieci niechaj zawsze rodziców słuchają. 


Verba contracta. 
pip a Πε X ο 
106. 
Praes. i impf. act słów na eo. 


1. Μράτει πανταχοῦ γλώττης. 2. Mia χελιδὼν οὐ ποιεῖ ἔαρ. 
3. Maj ποιεῖτε κακῶς τοὺς εὐεργετήσαντας ὑμᾶς. 4. Τοῖς μὲν νοσοῦσι 
τοὺς ἰατροὺς δεῖ βοηθεῖν, τοῖς δ᾽ ἀτυχοῦσι τοὺς φίλους. 5. Οὐ çı- 
Λοῦσιν οἱ ϑεοὶ τοὺς μέγα φρο1νοῦντας. 6. Τῶν δυςτυχούντων εὐτυχὴς 
οὐδεὶς φίλος, τῶν Ò εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς 4. Oi Apn- 
ναῖοι πολλὰ £v ἐπολέμουν τοῖς Σπαρτιάταις καὶ τοῖς συμμιάχοις 
αὐτῶν. 8. Μὴ ποιεῖτε ταῦτα, ἃ ἂν ἄλλοις ποιοῦσιν ἐγκαλοῖτε. 9. O 
τοὺς φίλους ἀληθῶς φιλῶν 00 [ιόνον λόγοις, ἀλλὰ καὶ ἔργοις ὠφελήσει 
αὐτούς. 10. Τίς ἂν ἐπαινοίῃ παῖδας, ot ἂν μὴ φιλῶσι τοὺς γονέας; 
11. Πολλοί σε μισήσουσιν, ἐὰν σαυτὸν μόνον φιλἠς. 

12. Βἐλτιστε, μὴ τὸ χέρδος £v πᾶσι σχόπει. 


107. 

Praes.iimpf. med. i pass. słów na eo. 
1. Δεῖ τὸν στρατιώτην φοβεῖσθαι μᾶλλον τὸν στρατηγὸν T τοὺς 
πολεμίους. 9. Μηδεὶς aioeiodo τὸ ἥδιον [ιᾶλλον ἢ τὸ βέλτιον. ὃ ο 
βασιλεὺς αἱρεῖται, ody ἵνα αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς πολίτας εὐτυχεῖς ποιῇ. 
4. Τοὺς ἀγαθοὺς μὴ [ιόνον ἐπαινεῖτε, ἀλλὰ καὶ μειιιεῖσϑε. 5. Σικελία 
ἣ νῆσος τὸ πάλαι Ἐρινακρία ἐκαλεῖτο. 6. ]]ονηρὸν ἄνδρα μηδέποτε 
ποιοῦ φίλον σαυτοῦ. 1. Τοὺς τυράννους oi πολῖται ἐφοβοῦντο uér, 
οὐκ ἐφίλουν δέ. 8. O μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται νόµου. 9. Mar- 
τὸς ἔργου ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ποιώμεθα τὴν ἀρχὴν. 10. Σαυτὸν uóvov φι- 

λῶν ὑπὸ πολλῶη dv coto. 
11. ἨΜιμοῦ τὰ σεμνά, μὴ, κακοὺς μιμοῦ τρόπους. 


108. 
οω ο Ίο ρος! θιοις. 


5. FI σφόδρα φιλεῖ σε, ὦ Λῦσι, ὁ πατὴρ καὶ D μήτηρ; 
A. Πάνυ γε, ὦ Σώκρατες. 
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XN. Βούλοιντο ὃ ἄν σ᾽ εὐδαιμονέστατον εἶναι; 
A. Ilóc γὰρ οὔ; 


δ. Ei οὖν φιλοῦσί σε καὶ βούλονταί σ᾽ εὐδαιμονεῖν, dy ἔξεστί 
σοι, ἃ ἂν βούλῃ, ποιεῖν; 

Λ. Οὐ δῆτα. 

2. Ad τί δ᾽, ὦ Ado, διακωλύουσί σε ποιεῖν, ἃ ἂν βούλῃ; 

A. Οὐκ ἔχω, ὅ τι λέγω, ὦ Σώκρατες. 

>. Λέγε δέ nor τόδε: εἰ κιθαρίζειν D τὸ σῶμα γυιινάζειν βού- 
λοιο, διακωλύοιέν 6 ἂν ὁ πατὴρ καὶ Ù μιήτηρ; 

Λ. Οὐ δῆτα. 

>. "Eav ὁ’ ἐπί τινος τοῦ πατρὸς ἀριιάτων ὀχεῖσθαι D περὶ τὸν 
τῆς μητρὸς ἱστὸν τι ποιεῖν ἐπινυμῆς, πότερον διακωλύουσί σε, T| οὔ; 

A. Πάνυ γε, ὦ Σώκρατες. 

>. Tí Ó αἴτιόν εστι», ὦ Λῦσι, ὅτι ταῦτα μὲν σε διακωλύουσιν, 
<xelva ὃ οὐ διακωλύουσιν; 

A. “Οτι, οἶμαι, περὶ ἐκείνων μὲν ὀρθῶς φρονῶ, περὶ τούτων Ó' οὔ. 

>. 44985 λέγεις. 


109. 


1. Nigdy nie czyń (ze) siebie niewolnika rozkoszy. 2. Przyja- 
ciołom zawsze dobrze czynić należy. 3. Któżby nieszczęśliwym nie 
spieszył z pomocą? 4. Bracia niechaj się wzajemnie kochają i wspie- 
rają. 5. Zły człowiek, choćby był w szczęściu, jest godnym polito- 
wania. 6. Obyśmy wszyscy byli szczęśliwi! 7. Bóg nie potrzebuje 
nikogo, mędrzec tylko Boga. 8. Odważni żołnierze nie lękają się 
śmierci. 9. Młodzieńcy spartańscy lękali się hańby więcej niż śmierci. 
10. Naśladuj, młodzieńcze, piękne przodków swoich czyny. 


110. 
Praes. i impf. act. słów na ao. 


1. Τίμα, ὦ nai, τοὺς γονέας' Ve0g γὰρ κελεύει τοὺς γονέας ti- 
nów. 2. ᾽Αγαμέμνων, ὃ τῶν ᾿Αχαιῶν ἡγειών, πάντων μάλιστα τὸν 
Νέστορα ἐτίμα διὰ τὴν σωφροσύνην καὶ διὰ τὸ γῆρας. 3. Μῦρος τὸν 
βασιλέα èv τῇ μάχῃ νοήσας: ,, Τὸν ἄνδρα ὁρῶ“ ἀνεφώνησε καὶ εὐὐὺς 
φέρεται ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ Ὁώρακος. 4. Φωκράτις πρὀς 
τινα ἐρωτῶντα αὐτόν, τίνι διαφέρει τῶν ἄλλων ἀνϑρώπο;ν, „Oi uev 
ἄλλοι", ἔφη, „Oow, ἵνα ἐσθίωσιν, ἐγὼ ὁ’ ἐσϑίω, ἵνα ζῶ." 5. Oi ᾿Αϑη- 
vcio. μάλιστα ἐτίιων ᾿Αϑηνᾶν καὶ [Ιοσιιδῶνα καὶ Font. 6. Τοὺς 
ἰνϑρώπους ἐξαπατῴης ἂν ψευδέσι λύγοις, ἀλλ᾽ οὗ τὸν Θεόν. 7. Cz- 
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μιστοκλῆς νέος ἔτι Öv ἔλεγεν, ὅτι αὐτὸν τὸ τοῦ Ἀ]ιλτιάδου τρόπαιον, 
τοῦ ἐν Μαραθῶνι νικήσαντος, οὐκ ἐῴη καθεύδειν. 
8. Οὐκ ἔστι τοῖς μὴ ὁρῶσι σύμμαχος ϑεός. 


111. 
Praes. i impf. med. i pass. słów na «o. 


1. Tan ἐσθλῶν ἀνδρῶν ἀγαπᾶσθαι καὶ τιμᾶσθαι μεγάλη δόξα 
ἐστίν. 2. Οἱ γέροντες ὑπὸ τῶν νέων τιμάσθων. 3. Μετὰ τὴν τῆς 
Τροίας ἅλωσιν ᾽Οδυσσεὺς πολὺν χρόνον καὶ ἐν τῇ γῇ καὶ ἐν ταῖς 
Ὁαλάτταις ἐπλανᾶτο. 4. Οὐ χρυσῷ οὐδ᾽ ἀργύρῳ κτώμεθα τοὺς φίλους, 
ἀλλὰ τῷ τῆς Ψυχῆς κάλλει. 5. Πῶς ἂν ῥᾷον κτῴμεθα τοὺς φίλους 
D εὐεργετοῦντες καὶ ὠφελοῦντες αὐτούς; 6. “O τοῖς χρήμασι μὴ χρώ- 
μενος οὐδὲν διαφέρει τοῦ μηδὲν ἔχοντος. 7. [Πολλοὶ ἄνθρωποι X» 
δαίως μὲν κτῶνται τὰ χρήματα, κτησάμενοι Ó οὐ χρῶνται αὐτοῖς 
καλῶς. 8. Οἱ βάρβαροι ἐν πολλαῖς μάχαις ὑπὸ τῶν Ελλήνων ἐνι- 
κῶντο. 9. Τὰ τῶν ἡττωμένων χρήματά ἐστι τῶν νικώντων. 

10. ᾿ὀργὴν ἑταίρου καὶ φίλου πειρῶ φέρειν. 


FI: 
Οὐδὲν γλυκύτερον τῆς πατρίδος. 


1. Οὐδὲν τιμιώτερον καὶ ἁγιώτερον καὶ γλυκύτερόν ἐστι τῆς 
πατρίδος. 2. Aóv γὰρ ἡμᾶς γεννᾷ καὶ τρέφει καὶ παιδεύει, αὕτη τὰ 
μέγιστα ἡμᾶς εὐεργετεῖ. 3. Δεῖ oiv ἡμᾶς ἀγαπᾶν καὶ τιμᾶν τὴν πα- 
τρίδα ἅπαντα ποιοῦντας, ἃ ἂν κελεύῃ. 4. "Οταν δὲ κινδυνεύουσαν 
αὐτὴν καὶ βοηϑείας δεομένην ὁρῶμεν, ὁριώμεϑθα ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
καὶ γενναίως μαχώμεθα καί, εἰ δέοι, τελευτῶμεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος: 
κάλλιον γὰρ ἐν πολέμῳ τελευτῆσαι ἢ μετὰ τὴν ἧτταν αἰσχρῶς ζῆ». 
5. Τοὺς μὲν γὰρ νικῶντας ἀγαπῶσι πάντες καὶ τιμῶσι, τοὺς Ò ἥττω- 
μένους μισοῦσι καὶ λοιδοροῦσιν. 6. ᾿Αγαπᾶτε οὖν, ὦ νεανίαι, τὴν za- 
τρίδα unóć τις ὑμῶν τολμῴη nov αὐτὴν ὁπωςοῦν βλάψαι. 


BER 


1. Miłą jest rzeczą widzieć uczniów uczących się pilnie. 2. Co 
nie przystoi, tego ani nie słuchaj, ani nie oglądaj. 3. Nie żyjemy. 
aby jeść, lecz jemy, aby żyć. 4. Kochajae i szanując rodziców nie- 
tylko podobasz się ludziom, lecz także Bogu. 5. Cyrus najbardziej 
z pomiędzy Hellenów cenił Klearcha. 6. Przykrą jest rzeczą być 
pokonywanym przez slabszych. 7. Zyskawszy majątek, starajmy si 
go dobrze używać. 8. W Lacedemonie otaczano starców największą 
czcią (pass.). 
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114. 


Praes.i impf. act słów na oo. 


1. "O χρόνος πάντα τὰ ἄδηλα δηλοῖ. 2. "Ων τὰς δόξας ζηλοῖς, 
μιμοῦ τὰς πράξεις. 8. Ι'ενναίου πολίτου ἐστὶν ἀεὶ μετὰ παῤῥησίας 
δηλοῦν τὴν γνώμην, ἥντινα ἔχει. 4. Πάντες ἀξιοῦμεν κατὰ τοὺς νό- 
[ους ξῆν. 5. Oi ποιηταὶ πολλάκις διιοιοῦσι τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη 
τοῖς τῶν δένδρων φύλλοις. 6. Oi “Κλληνες ἐστεφάνουν τὰ τῶν ϑεῶν 
ἀγάλματα. 7. Τοὺς ἀγαθοὺς ζηλῶν μάλιστ᾽ ἂν δηλοίης τὴν σαυτοῦ 
σωφροσύνην. 8. Oi νόμοι μὴ μόνον ζημιούντων τοὺς ἀδίκους, ἀλλὰ 
καὶ ὠφελούντων τοὺς δικαίους. 9. Τοὺς γεραιτέρους oi Λακεδαιμόνιοι 
μεγίσιων τιμῶν ἠξίουν: οὐδὲν γὰρ ἧττον αὐτοὺς ἠδοῦντο ἢ τοὺς 
πατέρας. 

10. Ζηλοῦ τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα καὶ τὸν σώφρονα. 


115. 


Praes. i impf. med. i pass. słów na oo. 


1. Μὴ ϑυιιοῦ δικαίως ζημιούμενος. 2. Oi τοὺς εὐεργέτας κακῶς 
ποιοῦντες ἰσχυρῶς ζήμιούσθων. 3. πὸ τῶν σοφῶν ὁ μὲν λόγος ὁμοι- 
οὗται τῷ ἀργύρῳ, ἢ δὲ σιγὴ τῷ χρυσῷ. 4. Μὴ εἶκε ταῖς ἐπιθυμίαις, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀνδρειότατα αὐταῖς ἐναντιοῦ' οἱ γὰρ ταῖς ἐπιύυμίαις μὴ évav- 
τιούμενοι δουλοῦνται ὑπ᾽ αὐτῶν. D. Οἱ ἐν τοῖς τῶν ᾿Ελλήνων ἀγῶσι 
νικήσαντες dorepavodvro: αὕτῃ γὰρ μεγίστη τιμὴ ἣν. 6, Qi τῶ» èp 
Ὀρώπων τρόποι μᾶλλον ἐκ τῶν ἔργων δηλοῖντ᾽ 7, ἢ ἐκ τῶν λόγων. 
7. Φεύγετε, ὦ πολῖται, τὰς στάσεις, μὴ 


C gt) ` ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν δουλῶσθε. 
8. πὸ τῇς ἀνάγκης Πάντα δουλοῦται ταχύ. 


Λέων, ἀλώπηξ καὶ ἔλαφος. 


1. Λέων νοδῶν καλεῖ τὴν ἀλώπεκα καὶ Λέγει' „Bi ἐϑέλεις µε ζῆν, 
τὴν ἔλαφον τὴν μεγίστην, τὴν ἐν τῇ ὕλῃ οἰκοῦσαν, γλυκέσι λόγοις é£a- 
πατήσασα, ἄγε εἰς τὰς ἐμὰς χεῖρας: ἀποθνήσκω γὰρ ὑπὸ λιμοῦ.“ 
2. H οὖν ἀλώπηξ ἀναζητήσασα τὴν ἔλαφον ἐν τῇ ὕλῃ: ,, Χαῖρε“, ἔφη, 
»άγανά σοι δηλῶ' ὁ βασιλεὺς ἡμῶν νοσεῖ καὶ ἐγγύς ἐστι τοῦ ἀπο- 
Ὀνῇσχειν. 3. ᾿Εβουλεύετο οὖν, ποῖον τῶν ϑηρίων μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσει, 
ἡγεῖτο δὲ σὲ πάντων ἀξιωτάτην εἶναι τῆς βασιλείας καὶ τὸ εἶδος δψηλὴν 
οὖσαν καὶ πολλὰ ἔτη ξῶσαν καὶ κέρα ἔχουσαν μεγαλοπρεπῆ. 4. Μὴ οὖν 
φοβοῦ μηδ᾽’ ἐναντιοῦ, ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα σπεῦδε πρὸς τὸν τελευτῶντα.“ 
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5. Καὶ ἢ ἔλαφος ἐπίστευε τῷ κόλαχι' ὁ δὲ λέων αὐτῇ εἰςερχομένῃ 
4 ~ Y ^ RL. ε - 3 [4 
σὺν σπουδῇ ἐφορμήσας ἡδὺ δεῖπνον ἑαυτῷ. παρεσκευάσατο. 
= bd PP - 1 - 4 ~ 2 - 
6. 'O μῦθος δηλοῖ, ὅτι οἱ τῶν ἀρχῶν καὶ τιμῶν ἐπιθυμοῦντες 
τοὺς κινδύνους οὐ κατανοοῦσιν. 


117. 


1. Prawa nietylko karzą źle czyniących, lecz także wspierają 
sprawiedliwych. 2. Aleksander, król Macedończyków, najbardziej 
ze wszystkich podziwiał Achillesa. 3. Przyrównujemy często mło- 
dość do wiosny, a starość do zimy. 4. Śmierć ujarzmia zarówno 
młodych jak i starych. 5. Obyśmy zawsze podziwiali 1 naśladowali 
piękne czyny przodków. 6. W Sparcie nawet królowie bywali ka- 
rani, gdy popełnili (part.) coś złego. 7. Życie ludzkie możnaby trafnie 
przyrównać (pass.) do sna. 8. Piękną jest rzeczą być wieńczonym 
przez obywateli z powodu męstwa. 


118. 
᾿Πρακλῆς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν αἱρεῖται. 


1. ᾿Πρακλῆς ἐπεὶ ἐκ παίδων εἰς ἥβην ὡρμᾶτο, ἐν ἀπορίᾳ ἦν, 
εἴτε τὴν δι᾽ ἀρετῆς ὁδὸν τέμνοι ἓν τῷ βίῳ, εἴτε τὴν δι᾽ ἡδονῆς. 
2. ᾿Αποροῦντι Ó αὐιῷ καὶ ćv ἡσυχίᾳ περὶ τούτων ἐνϑυμουιιένῳ æi- 
νονται δύο γυναῖκες καλαὶ καὶ μεγάλαι. 8. "Qv ti) μὲν ἑτέρα προς- 
τρέχουσα λέγει: „096 σε, ὦ “Πράκλεις, ἀποροῦντα, ποίαν ὁδὸν ἐν 
τῷ βίῳ τέμνῃς. 4. μὰν οὖν ἐμοὶ ἔπεσυαι ἐθέλῃς, τὴν ἡδίστην τε καὶ 
ῥέστην ὁδὸν ἐγώ σε dgw. 5. Βιώσῃ δ᾽ εὐδαίμων καὶ ἄπειρος λυπῶν 
καὶ φροντίδων: ἃ Ó oi ἄλλοι ἐργάζονται, τούτοις σὺ χρήση οὐδὲν 
πονούμενος αὐτός.“ 6. Kai "ΠΠρακλῆς. ἀκούσας ταῦτα „Q γύναι", 
ἔφη, όνομα δέ σοι τί ἐσιιν;' 1. 'H δέ: „Oi μὲν ἐμοὶ φίλοι,“ ἔφη, 
»καλοῦσί ue Πὐδαιμονίαν, oi δὲ μισοῦντές ue ὀνοιιάζουσι Ιζακίαν.“ 


119. 
Ciąg dalszy. 


1. Καὶ ἐν τούτῳ d ἑτέρα γυνὴ προσέρχεται αὐτῷ καὶ λέγει᾽ 
„Kai εγὼ ἥκω πρὸς σέ, ὦ "ΠΗράώχκλεις' οὐ γὰρ ἄπειρος οὖσα τῶν σῶν 
γονέων καὶ τῆς σῆς φύσεως τὰ ἄριστά σοι συμβουλεύσειν ἐλπίζω. 
2. Οὐδ᾽ ἐξαπατήσω σε προοιμίοις ἡδονῆς, ἀλλὰ τὰ ὄντα διηγήσομαι 
uev ἀληθείας. 3. Τῶν γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνευ 
πόνου καὶ ἐπιμελείας οἱ ϑεοὶ παρέχουσι τοῖς ἀνθρώποις": ἀλλ᾽ εἴτε 

` ' ` * -= Y , , n ` | + 
τοὺς θεοὺς εὐμενεῖς εἶναί σοι βούλει, 9εραπεύειν χρὴ τοὺς ϑεούς, 
ειτε ὑπὸ φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους χρὴ εὐεργετεῖν, εἴτε 
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ὑπό τινος πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, ὠφελεῖν χρὴ τὴν πόλιν, καὶ τὰ 
ἄλλα ὁμοίως. 4. Πείϑου οὖν ἐμοὶ μηδὲ φεῦγε πόνους καὶ κινδύνους, 
εἰ ὡς ἀληθῶς εὐδαιμονεῖν ἐὐέλεις.“ 


(20. - 
Dokończenie. 


1. ,, Ei δὲ μανθάνειν ἐπιϑυ[ιεῖς, τίς ἐγώ εἰμι, ἐγώ σοι φράσω. 
2. ᾿ρετή ἐστι τὸ ἐμὸν ὄνομα: σύνειμι δὲ ϑεοῖς, σύνειμι Ò ἀνθρώποις 
τοῖς dyadoig' ἔργον δὲ καλὸν οὔτε ϑεῖον odr ἀνθρώπινον χωρὶς ἐμοῦ 
γίγνεται. 3. Τμιῶμαι δὲ μάλιστα καὶ παρὰ Veoig καὶ nag ἀνθρώποις, 
ἐγανῆ καὶ βεβαία σύμμαχος οὖσα αὐτοῖς καὶ τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων 
καὶ τῶν ἐν πολέμῳ ἔργων. 4. Πάντες δὲ δι due φίλοι γίγνονται 
Jcoic, ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, τίιιιοι δὲ πατρίσιν. o0. Mera δὲ τὸν 9άνα- 

= 2 i κ 
τον οὐ μετὰ λήθης ἄτιμοί εἶσιν, ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον 
ὑιινούμενοι Ὁάλλουσιν.“ 6. Καὶ ὁ ᾿Πρακλῆς ἀκούσας ταῦτα oùz ©xve 
τῇ Lev? ἔπεσθαι. 


121, 
(o0 mL Y O°] Ta πήρα ο αι ve D'Y ΤΑ 29193 UC cU 
ç SS Ipha Sz6n. 


1. Τιμᾶτε τὸν ἄνδρα, ὃν ἂν τιμήσῃ ἣ πόλις. 2. Μὴ πράξητε 
unóćv αἰσχρόν: εἰ γὰρ αἰσχρόν τι πράξετε, καταφρονήσουσιν ὑμῶν 
οἱ ἄνθρωποι. 8. Νίκησον τὴν ὀργήν. 4. Βοηνήσατε τοῖς φίλοις. 
9. KiF, ὦ θεός, παύσειάς ποτε τὴν τῶν ἐχϑρῶν ὕβριν. 6. Κρέων 
ἐπέταξε τοῖς ϑεράπουσι τὸ ΙΙολυνείκους σῶμα φυλάξαι, ἵνα μιηδεὶς 
Jdwetv' Αντιγόνη δέ, ἡ τοῦ Ι]ολυνείκους ἀδελφή, κρύφα αὐτὸ xAć- 
waou ἔναφεν. 1. Τὸν ἄφρονα οὐκ ἂν πείσαις. 8. Oi μὲν πολῖται 
φυλαξάντων τὴν πόλιν, oi δὲ στρατιῶται διωξάντων τοὺς πολειιίους. 

9. Πρᾶξον τὰ σαυτοῦ, μὴ τὰ τῶν ἄλλων φρόνει. 


132: 


L 


(2001. o D (maw „AO. ras] q aniaya ΙΕ Σα η 


1. Οὐ παύσοιιαι οὐδέποτε σπουδαίως uavOávov: ἐὰν yàg mav- 
σωιιαι, ἐμαυτὸν βλάφω. 2. δὺ μέν, ὦ φίλε, uù περὶ πλείστου τὰ 
χρήματα ποιοῦ: κτησάμενος γὰρ τάχ᾽ ἂν κακῶς χρήσαιο αὐτοῖς. 3. Ka- 
Λόν τι ἔργον δίαπράξασθαι βουλόμενοι βουλευσώμεθα πρὸ τοῦ ἔργου. 
o. BEide μήποτε, ὦ νεανίαι, κακοῦ ἔργου ἄψαισθε. 6. Ὠνὐκλείδης 
ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λέγοντος: „„AnoVyńoxowi ἄν, εἰ μή σε tuwon- 
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oaiunv, , Ey δέ,“ ἔφη, „ei μή σε φιλεῖν ἐμὲ πείσαιμι.“ 7. Oi τοῦ 
Κλεάρχου στρατιῶται πολλὰ χρήματα κτήσεσθαι ἠάπισον, εἰ στρατεύ- 
σαιντο ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν. 8. Λόγισαι, πρὶν ἀποκρίνεσθαι. 9. Ilgo τῆς 
μάχης ὁ μὲν στρατηγὸς ϑυσάσϑω, οἱ δὲ στρατιῶται τοῖς ϑεοῖς εὐξάσθων. 


123. - 
Βάτραχοι αἰτοῦντες βασιλέα. 


1. Πάτραχοι λυπούμενοι ἐπὶ τῇ αὑτῶν ἀναρχίᾳ ἱκέτευον τον 
Δία, ὅπως αὐτοῖς βασιλέα πέμψειεν. 2. “O δὲ χαρισάμενος αυτοῖς 
ξύλον εἰς τὴν λίμνην ἔῤῥιψεν. 3. Καὶ οἱ βάτραχοι τὸ μὲν πρῶτον 
δεινῷ φόβῳ κατεχόμενοι οὐκ ἐτόλμησαν τῷ βασιλεῖ πλησιάσαι: ὅστε- 
oov δέ, ὡς ἀκίνητον δρῶσι τὸ ξύλον, τοσοῦτον κατεφρόνησαν αὐτοῦ, 
ὥςτε ἐπέβαινον καὶ ἐπεκαϑέζοντο αὐτῷ. 4. Eig δέ τις αὐτῶν σύλλο- 
γον ποιησάμενος ἔλεξεν de: ,, Eyoyse, ὦ φίλοι, τὸν τοιοῦτον ἀνάξιον 
ἂν νοµίσαιµι ἡμιῶν ἄρχειν' εἰ γὰρ τῷ τοιούτῳ δουλεύσαιμεν. μεγάλην 
αἰσχύνην περιάψαιμεν ἂν τῇ πόλει. D. Πέμψωμεν οὖν πρέσβεις παρὰ 
τὸν Δία, tv ἡμῖν τὸν ἄρχοντα μεταλλάξῃ.“ 6. Καὶ οὕτως ἐποίησαν. 
1. Τότε δὲ Ζεὺς ἀγανακτήσας κατ αὐτῶν ὕδραν αὐτοῖς ἐπέπεμφει» 
bp ἧς συλλαμβανόμενοι κατησθίοντο. 


124. 


1. Nie szkódź (coni. aor.) i nie krzywdź nikogo. 2. Łatwiej za- 
szkodzić niż pomódz. 3. Niechaj cię nikt z ludzi nie nakłoni do po- 
pełnienia (inf.) czegoś szpetnego. 4. Obyście nigdy, uczniowie, nie 
przestali uczyć się pilnie! 5. Xerxes spodziewał się, (że) zawładnie 
całą Helladą, gdyby zwyciężył Ateńczyków. 6. W niebezpieczeństwach 
módlmy się do Boga, a Bóg nas ocali. 7. Jakżeżby mógł wykonać 
(opt. z ἂν) piękny jakiś czyn ten, któryby się przed czynem dobrze 
nie namyślił? 8. Nie łatwą jest rzeczą ustrzedz się pochlebców. 


1231 
Fut. acti ed vli qumda: 
C. $ 99—100, F. S 94—96. 
1. 'Eàv m, φυλάττῃς τὰ μικρά, ἀποβαλεῖς τὰ μείζονα. 2. Oi år- 
ὁρεῖοι στρατιῶται οὐ Λείφουσι τὴν τάξιν, ἀλλὰ μενοῦσιν, οὗ ἂν ἕκα- 
στον ὁ ἄρχων τάξη. 8. Λέγοντός τινος, ὅτι πολλοί εἰσιν οἱ πολέμιοι, 


«Σπαρτιάτης τις „Kańóv ye“, ἔφη, ,,πλείους γὰρ ἀποκτενοῦμεν. 4. Oi 
Αϑθηναῖοι £v Μαραϑῶνι νικήσαντες ἄγγελον ἔπεμψαν εἰς τὰς Αθήνας 
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ἀγγελοῦντα τὴν νίκην. D. ᾿Βρώτα, ὅ u ἂν βούλῃ: ἀποκρινοῦμαί σοι. 
6. “O σπουδαῖος μαθητὴς ἀεὶ καλῶς ἀποκρινεῖται ἐρωτώμενος ὑπὸ 
τοῦ διδασκάλου. τ. Πὐτυχεῖς σὺν τῷ ϑεῷ φανούμεῦα. 8. Avev uo- 
νοίας μὴ ἐλπίξετε, ὦ πολῖται, ἀμυνεῖσθαι τοὺς πολεμἰους. 

9. Aei λέγων τἀληθὲς οὐ σφαλῇ ποτε. 


126. 
Aor. IL. act. i med. v. liquida 
C. $ 99—100, F. 8 97. 


1. ᾿Αχιλλεὺς πολλοὺς Τρῶας ἀπέκτεινε τιμωρούμενος ὑπὲρ τοῦ 
φίλου. 2. Μὴ χαλεπήνῃς δικαστῇ δικαίως κρίναντι: τοῦ γὰρ ὃι- 
καστοῦ. ἐστι δικαίως κρίνειν. 8. Οὐ ῥᾷδιόν ἐστι διακρῖναι τὸν κόλακα 
καὶ τὸν φίλον. 4. Σωκράτης ἔλεξε πρὸς τοὺς δικαστάς᾽ „Ki τότε, ὅτε 
ne oi ἄρχοντες ἔταττον, ἐν τῇ τάξει ἔμεινα καὶ ἐκινδύνευσα, πῶς 
οὐκ ἂν μείναιμι νῦν τάττοντος τοῦ ϑεοῦ;“ D. ᾿Αλέξανδρος ἀπούὐνῄσκων 
οὐκ ἀπεφήνατο, Qui καταλείποι τὴν ἀρχήν: διενείμαντο οὖν τὴν 
ἀρχὴν οἱ στρατηγοὶ αὐτοῦ. 6. ᾿Απόφηναι, ὦ φίλε, μετὰ παῤῥησίας 
τὴν γνώμην, ἥντινα ἔχεις. 7. Μίλων ὁ ἀθλητὴς ταῦρον ἀράμενος 
ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἔφερε διὰ μέσου τοῦ σταδίου. 8. Τὰ ἀδύνατα οὐκ ἂν 
ἐπαγγείλαιο. 


By 
Περὶ Βελλεροφόντου. 


1. Βελλεροφόντης, τῆς Κορίνθου βασιλέως υἱός, ἄκων ἀποκτείνας 
τὸν ἀδελφὸν φεύγει ἐκ τῆς πατρίδος. 2. ᾿Επεὶ δ᾽ Ñze πρὸς ilgoirov, 
τῆς Τίρυνθος βασιλέα, φίλον ὄντα πατρῷον, δεῖται αὐτοῦ καθῆραι 
αὐτὸν τοῦ φόνου. 8. Προῖτος οὖν ἐκάθηρεν αὐτόν, καθήρας δ᾽ ἔλεξεν: 
» ἀνδρὸς φίλου παῖς ὢν ἥκεις παρ᾽ ἐμέ: μεῖνον οὖν παρ᾽ ἐμοί, εἰ 
βούλει, οὐδενὸς δὲ χρήματος ἀπορήσεις.“ 4. Kai ὁ ΒΡελλεροφόντης 
ἔμεινε παρὰ τῷ ΙΠροίτῳ. 5. Μετὰ ὃ’ ὀλίγον χρόνον διαβάλλεται πρὸς 
τὸν βασιλέα, ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. 6. Ὃ οὖν Προῖτος ἀπιστῶν μιὲν 
τῷ ξένῳ, αἰδούμενος δ᾽ ἀποκτεῖναι, πρὸς ᾿Ιοβάτην, τῶν Λυκίων ba- 
σιλέα, ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐπιστολὴν ἐγχειρίσαι κελεύσας, ἐν 3) ἐνετείλατο 
τῷ ᾿Ποβάτῃ τὸν νεανίαν διαφυεἴραι. 


το. 


Dokończenie. 


3 , 


1. Κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον διέφϑειρε τὴν τῶν Λυκίων χώραν 
ἡ Χίμαιρα, δεινὸν ϑηρίον. σῶμα μὲν λέοντος, οὐρὰν δὲ δράκοντος, 
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κεφαλὴν δ᾽ αἰγὸς ἔχουσα, ἐκ δὲ τοῦ στόματος πῦρ ἀναπνέουσα. 2. Tav- 
την οὖν τὴν Χίμαιραν ó ᾿Ιοβάτης ἀποκτεῖναι ἐπέταξε τῷ Βελλερο- 
φόντῃ, διαφϑερεῖν ἐλπίζων ιούτῳ τῷ τρόπῳ τὸν ξένον. 3. δὲ 
Πελλεροφόντης τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἄρας ηὔχετο τῇ ᾿Αϑηνᾷ: 
ἡ δὲ ϑεὰ ἔπεμψεν αὐτῷ τὸν Ι]ήγασον, πτηνὸν ἴππον, ἐφ᾽ ὃν dva- 
πηδήσας ὁ Βελλεροφόντης αἴρεται εἰς ὕψος καὶ κατατοξεύει τὴν Xi- 
μαιραν. 4. ᾿Επεὶ δὲ μετὰ ταῦτα ἄλλα πολλὰ καὶ λαμπρὰ ἔργα ἐπέ- 
ρανεν, ἃ αὐτῷ ὁ ᾿Ιοβάτης ἐπέταξεν, μεγάλην δ᾽ ἐκ τούτων ἐκτήσατο 
δόξαν, ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτὸν ἔλεξεν: 5. ,, ὀρῶ σε ἄνδρα μὲν ὄντα 
δεινὸν καὶ ἀγαθόν, φίλον δὲ τοῖς θεοῖς: οὐ γὰρ ἂν ἄνευ ϑεῶν nE- 
ράνειἑ τις τὰ τοιαῦτα. 6. Meivov οὖν nag ἐμοί, ἵνα τελευτήσαντός 
ποτ ἐμοῦ τῶν Λυκίων ἄρχῃς." 


129. 
Futurum atticum. 
C. š 101, F. $ $6 B. 


1. Mazagifo καὶ dei μακαριῶ τοὺς ὑπὲρ τῆς πατρίδος τελευτή- 
σαντας. 2. Πλούτιζε τοὺς φίλους: τοὺς γὰρ φίλους πλουτίζων σαυτὸν 
πλουτιεῖς. 3. Τὴν μὲν ὁμόνοιαν èv τῇ πόλει φυλάττοντες, rac δὲ 
στάσεις φεύγοντες, τήν τε πατρίδα ὠφελήσομεν καὶ ἡμῖν αὐτοῖς πολλὰ 
dyada ποριοῦμεν. 4. “(θμιολόγησαν οἱ πολέμιοι μὴ τειχιεῖν τὴν αὐτῶν 
πόλιν. 5. Oi “Ελληνες τῷ Κύρῳ συστρατευόμενοι μεγάλην δόξαν καὶ 
μεγάλην λείαν κομιεῖσθαι ἡλπιζον. 6. "Ode ἦν ὁ τῶν Ἀ9ήνησι δικα- 
στῶν ὅρκος: Ι]ερὶ ὦν μὲν νόμοι εἰσί, ηφιοῦμαι κατὰ τοὺς νόμους, 
περὶ Ò ὧν μή εἰσι, σὺν γνώμῃ δικαιοτάτῃ. 


130. 


1. Złoto nieraz popsuło (ludzi) nierozumnych, nigdy jednak nie 
popsuje rozumnych. 2. Strzeż rzeczy małych, abyś (ὅπως) nie utracił 
większych. 3. Posłańcy donieśli, że nieprzyjaciele, pokonawszy nasze 
wojsko, zniszczyli kraj 1 wielu ludzi pozabijali. 4. Gdyby cię ktoś 
pytal, co to jest mądrość, cóżbyś mu odpowiedział? 5. Nie lekajcie 
się, przyjaciele, lecz $mialo objawcie zdanie, jakie macie. 6. Łatwiej 
zapytać, niż odpowiedzieć, łatwiej polecić, niż wykonać. 7. Mędrzec 
nikogo przed śmiercią nie będzie mienił szczęśliwym. 8. Zaeni obv- 
watele nie będą nigdy głosować wbrew słuszności. 
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ΠΡ 


Aor. H. act. 
C. 8 102; F. $ 87 B. 


1. Oi ᾿ἀθηναῖοι ἐξέβαλον Θεμιστοχλέα ἐκ τῆς χώρας, ὁ ὁ’ ἔφυγε 
πρὸς βασιλέα. 3. Σόλων ἐπὶ σοφίᾳ καὶ ἀνδρείᾳ μεγάλην δόξαν κατέ- 
Arev. 8. Φύσιν πονηρὰν μεταβαλεῖν οὐ ῥάδιόν ἐστιν. 4. Νιόβη μετὰ 
τὸν τῶν παίδων ϑάναιον τὰς Θήβας ἀπολιποῦσα πρὸς Τάνταλον τὸν 
πατέρα ἧκεν εἰς Σίπυλον. 5. Τὰ μὲν ἄλλα κακὰ ἐκφύγοις ἄν, τὸν δὲ 
θάνατον οὐκ ἔστιν ἐκφυγεῖν. 6. Φυλάττου, uù τῶν μεγάλων ὀρεγό- 
"ενος καὶ τὰ μικρὰ ἀποβάλης. 7." Ore Λεωνίδας μετὰ τῶν τριακοσίων 
ἐν ταῖς Θερμοπύλαις ἐτελεύτησεν, ὁ δὲ Ξέρξης εἰς τοὺς (Φωκέας τὸ 
στράτευμα προῆγεν, οἱ ᾿4ϑηναῖοι ἔλιπον τῆν πόλιν, γυναῖκας δὲ καὶ 
τέκνα ἤγαγον εἰς Σαλαμῖνα. 

8. Οὐδεὶς ἄλυπος τὸν βίον διήγαγεν. 


152. 
A O ra WASTE d 


1. ἈΠιλτιάδης μόνος τῶν ἐνδόξων "AOnvaiov καιελίπετο υἱὸν 
ὅμοιον τῷ πατοὶ ἢ καὶ μείξω αὐτοῦ. 2. Oi πολέμιοι εἰσέβαλον εἰς 
τὴν χώραν᾽ ποῖ νῦν τραπώµεῦα, ποῖ καταφύγωμεν, ὦ φίλοι; 8. Οἱ 
"Ι9ηναῖοι ἐν μικρῷ χρόνῳ τὴν πόλιν τείχει περιεβάλοντο. 4. Ταχὺ 
πρὸς τὸ ἔργον τράπεσθε, ὦ νεανίαι: oi γὰρ ταχὺ πρὸς τὸ ἔργον 
τρεπόμενοι ταχέως ἐξανύτουσιν αὐτό. 5. Fide μήποτε εἰς φυγὴν 
τράποισθε, ὦ στρατιῶται: πολὺ γὰρ κάλλιον ἐν τῇ u&yy τελευτῆσαι 
ἢ (φυγεῖν. 6. Χρηστῷ ἀνδοὶ οὐκ ἔστι μείζων ἡδονὴ i) υἱὸν καταλι- 
πέσϑαι αὐτῷ ὅμοιον. 7. Οἱ "Έλληνες εἰςηγάγοντο πολλοὺς ϑεοὺς ἐξ 
ἀλλοτρίων ἐθνῶν: ἡ δὲ τῶν Pouaiov βουλή ἐκώλυσε ϑεοὺς ξένους 
εἰσάγεσθαι. 


133. 
μπρος αυ. ος 


1. Λύκος oiv ἐδίωκεν: ἣ Ó εἰς ἱερόν τι κατέφυγεν. 2. 'O δὲ λύ- 
κος κατεσθίειν αὐτὴν βουλόμενος ἔλεξε τάδε; „Eyo μὲν συμβουλεύω 
σοι τὸ ἱερὸν ἀπολιπεῖν καὶ φυγεῖν: ἐὰν γὰρ μὴ φύγῃς, φοβοῦμαι, 
ui ὁ ἱερεύς σε πρὸς τὸν βωμὸν ἀγάγῃ καὶ ἀποσφάξῃ. 8. ᾿Αλλ} ὡς 
τάχιστα τραποῦ καὶ φύγε: δρῶ γὰρ ἤδη τὸν ἱερέα προςερχόιιενον.' 
4 H δ᾽ οἷς πρὸς ταῦτα: „AAA οὐ πείσεις ue, ὦ κακοῦργε'΄ ἔφη, 
»ἐννένδε φυγεῖν καὶ ἄλλοσέ ποι τραπέσθαι: εἰ γὰρ τοῦτον τὸν τόπον 
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ὃς μοι ἀσφάλειαν παρέχει, ἀπολίποιμι, οὐκ ἂν ἐκφύγοιμι τὸν Ὁάνα- 
τον" οὐ γὰρ ἀγνοῶ, ὅτι εὐθὺς διασπάσεις µε." 


184. 


1. Tysafernes oczernił Cyrusa przed bratem, że gotuje mu 
zdradę. 2. Nikt z ludzi nie uszedł śmierci, wielu natomiast zosta- 
wiło po sobie nieśmiertelną sławę. 3. Zeus miał Likaona, króla 
Argiwów, z powodu (jego) bezbożności zamienić w wilka. 4. Wa- 
leczni żołnierze nie opuściliby swego stanowiska we walce z obawy 
(part.) przed śmiercią. 5. Trudną jest rzeczą przepędzić życie bez 
smutku. 6. Nie wielu sławnych ludzi pozostawiło synów do siebie 
podobnych. 7. Temistokles nakłonił Ateńczyków, (ażeby) miasto 
opuścili i na okręty się schronili, niewiasty zaś i dzieci na Salaminę 
przewiezli. 


135. 
A oun ASS Zm: 
C. 8 91, 108 i 110; F. 8 67, 91 A i 100 B. 


1. Χάριν μεγάλην ἔχω τοῖς τε γονεῦσι καὶ τοῖς διδασκάλοις, ὅτι 
«αλῶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπαιδεύθην. 2. Κῦρος ὑπὸ τοῦ πατρὸς κατεπέμφϑη 
outos τῆς Λυδίας καὶ τῆς Φρυγίας καὶ τῆς Καππαδοκίας. 8. Ze- 
νοφῶν ϑαυμάξει, τίνι τρόπῳ ἐπείσθησαν οἱ ᾿4Αϑηναῖοι Σωκράτη ἄξιον 
εἶναι ϑὉανάτου. 4. ΓΠὐξώμεθα τοῖς ϑεοῖς, ὦ φίλοι" ἐκ δεινῶν γὰρ 
κινδύνων ἐσώϑημεν ὑπ᾽ αὐτῶν. D. ᾿Ανταλκίδας ὁ Λακεδαιμόνιος 
ὐηναίου τινὸς λέξαντος: ,, Ὑμεῖς ἀπὸ τοῦ Ιζηφισοῦ πολλάκις ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἐδιώχϑητε, ὑμεῖς δέ.“ ἔφη, , οὔποτε ἀπὸ τοῦ Εὐρώτου.“ 6. ᾿Επεὶ 
τῷ σιρατηγῷ ἡ τῶν πολειίων φυγὴ ἠγγέλϑη, ἱππέας ἔπεμψε διώξοντας 
αὐτούς. 7. “H ᾽Αττικὴ χώρα ᾿Αϑηνᾶς ἐκρίϑη ὑπὸ τῶν ϑεῶν, ὅτι πρῶ- 
σον τὴν ἐλάαν ἐν αὐτῇ ἐφύτευσεν. 


136. 
Ciag dalszy. Inne tryby. 


1. "Eàv μὲν δίκαια πράττῃς, μηδὲν φοβηϑῇς, ἐὰν δ᾽ ἄδικα, ϑεὸν 
φοβήθητι τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα. 2. Οὗ ἄν τις ὑπ᾽ ἄρχοντος ταχϑῇ, 
ἐνταῦνα δεῖ μένοντα κινδυνεύειν. 8. "Άνευ ὁμονοίας οὔτ᾽ ἂν πόλις 
«αλῶς πολιτευϑείη, οὔτ᾽ ἂν οἶκος εὖ οἰκηϑείη. 4. ᾿Ανάχαρσις ὁ Σχύ- 
Jo ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, τί ἐστι πολέμιον ἀνθρώποις, „adroi,* ἔλεξεν, 
οἑαυτοῖς" 5. Πελοπίδας, στρατιώτου τινὸς ἀνδρείου διαβληϑθέντος 
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πρὸς αὐτὸν ὡς ῥλασφημήσαντος αὐτόν, „Eyo,“ ἔφη, „ra μὲν ἔργα 
αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ ἥκουσα.“ 6. Τὸ πραχυὲν οὐκ ἂν 
κωλύσαις. 7. Αἰσχύνθητε, ὦ παῖδες, τοὺς γέροντας ὡς τοὺς ὑμετέρους 
πατέρας. 8. “Ρώμη ὑπὸ ᾿Ρωμύλου καὶ Póuov κτισθῆναι λέγεται. 

9. Ιόνου μειαλλαχϑέντος οἱ πόνοι γλυκεῖς. 


137. 


Futurum pass. 
C.iF. jak wyżej. 


1. Πόλις ἄνευ νόμων ἐν βραχεῖ χρόνω καταλυνήσεται. 2. “O 
μέλλεις πράττειν, ui πρόλεγε' ἀτυχήσας yàg γελασυήση. 3. "Oc dw 
τὴν πατρίδα καὶ τοὺς πολίτας σώσῃ, ὑφ᾽ ἁπάντων Ὁαυμασϑήσεται 
καὶ ὑμνηϑήσεται. 4. Ai εὐπραξίαι δειναί εἰσι συγκούψαι τὰ τῶν dv- 
υρώπων ἁμαρτήματα: εἰ δὲ τι πταίσει ὁ πονηρός, TÓT ἀκριβῶς dno- 
καλυφϑήσεται πάντα. D. Λυπῶν καὶ φροντίδων οἱ ἄνθρωποι οὔποτ᾽ 
ἀπαλλαχυήσονται. 6. Τειρεσίας ὁ μάντις ᾿Οδυσσεῖ ἐμαντεύσατο, ὅτι 
όνος ἐπ᾽ ἀλλοτρίας νεὼς κομισϑήσοιτο εἰς τὴν πατρίδα. 7. llógóog 
ἠλπιξε τοὺς ᾿Ρωμαίους ἀπείρους ὄντας τῶν ἐλεφάντων φοβηνήσεσυαι 
καὶ ταραχϑήσεσϑαι ἐν τῇ μάχη. 


—138, 
Hegoi vov Πεισιστρατιὸῶγ. 


1. Merà τὸν τοῦ Πεισιστράτου Vdvatov ἦρχον ἐν ᾿Αθήναις ot 
υἱεῖς αὐτοῦ ᾿[ππίας καὶ "Innagyoc. 3. Enei δ᾽ ó “Ιππαρχος ὑπὸ τῶν 
πολιτῶν διὰ ὕβριν τινὰ poved, ὁ "Ιππίας φοβηθείς, μὴ καὶ αὐτὸς 
qoveudeín ἢ φυγαδευϑείη, τοὺς μὲν τῶν πολιτῶν ἀπεστέρησε τὸν 
βίον, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. ὃ. Οὕτως fj τυραννὶς ἤδη πάλαι µιισουιιένη 
έτι μᾶλλον ἐμισήϑη. 4. ᾿Απορούντων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων, ᾧτινι τρόπῳ 
ἐλευθερώσαιεν ἂν τῶν τυράννων τὴν πόλιν, ἐκέλευσεν ἢ Πυθία τοὺς 
«ἱακεδαιμονίους βοηϑῆσαι τοῖς ᾿Αθηναίοις: ἀνεπείσυῃ δὲ μεγάλοις καὶ 
τιμίοις δώροις τῶν ᾿Αλκμαιονιδῶν, οἵ ποτε ὑπὸ Πεισιστράτου ἐκ τῶν 
᾿Αθηνῶν ἐξεβλήθησαν, νῦν δὲ παντὶ τρόπῳ ἐμηχανῶντο, ὅπως al 
Αϑῆναι τῆς τυραννίδος ἀπαλλαχϑ'ήσοιντο. 


139. 


Dokończenie. 


1. Oi οὖν «Ιακεδαιμόνιοι, καίπερ ξένοι ὄντες τῶν ΠΠεισιστρατι- 
δῶν, τὸ τοῦ ϑεοῦ περὶ πλείστου ποιούμενοι πρῶτον μὲν ᾿Λγχιμόλιον; 
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ἄνδρα εὐδόκιμον, μετὰ στρατοῦ πολλοῦ ἔπεμιαι. 2. ᾿Επεὶ δ᾽ οὗτος 
ὑπὸ τῶν Θετταλῶν ἐνικήθη, of τῷ τυράννῳ ἐβοήθησαν, Κλεομένης 
ὁ βασιλεὺς μετὰ μείξονος στρατοῦ εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐπέιιρϑη, bp 
οὗ οἱ μὲν Θετταλοὶ ἐνικήϑησαν, ὁ Ò "Ιππίας ἐν τῇ ἀκροπόλει κα- 
τειρχθεὶς ἐπολιορκήϑθη. 8. Φοβούμενος οὖν ὁ τύραννος περὶ τῶν 
ἑαυτοῦ παίδων κρύφα ἐξέπεμψεν αὐτοὺς ἔξω τῆς χώρας, ἵνα εἰς τὴν 
᾿Ασίαν σωϑεῖεν: οὗτοι Ò ἁλίσκονται ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων. 4. Τότε 
Ò ὁ τύραννος σπονδὰς ἐποιήσατο πρὸς τοὺς πολιορκοῦντας, ἵνα οἱ 
παῖδες ἀπολυνεῖεν' ἐκ δὲ τῶν σπονδῶν ἠναγκάσθη τὴν ᾿Ἱττικὴν za- 
ταλιπεῖν. 5. Οὕτως ἠλευθερώθησαν τῆς τυραννίδος oi ’4ϑηναῖοι. 


140. 
Zap ως αν Πο ae PELLIT. Όλες. 
@ ΠΕ 9) Ir W100 D; 


1. 1Λλέξανδρος ἄριστος μὲν στρατηγός, οὔκ ἄριστος Ó ἄνθρωπος 
ἐφάνη. 2. ᾿1χιλλεὺς καὶ Πάτροκλος ἐκ παίδων φίλοι ἧσαν: ὁμοῦ γὰρ 
ἐτράφησαν καὶ ἐπαιδεύθησαν. 8. Ev τῇ περὶ Σαλαιῖνα ναυμαχίᾳ 
πολλαὶ τῶν Ιερσῶν νῆες ὑπὸ τῶν "Ελλήνων διεφθάρησαν. 4. An- 
μοσϑένους πρὸς Φωκίωνα λέξαντος: , ἀποκτενοῦσί σε oi 1θηναῖο!, 
ἐὰν μανῶσιν,' Kuć uév, ἔφη, „edy μανῶσι, σὲ δέ, ἐὰν σωφρονῶ- 
σιν.“ 5. Αἰσχυνϑείην ἄν, εἰ τῆς ἐιαυτοῦ δόξης μᾶλλον φροντίζω: 
φανείην ἢ τῆς κοινῆς σωτηρίας. 6. Oi μὲν τῆς πατρίδος εὐεργέται 
τι έντων, οἱ δὲ προδόται ἀποσφαγέντων. 7. Τοῦ Μρόνου τὰ ἑαυτοῦ 
τέχνα κατεσϑίοντος ὁ Ζεὺς κλαπεὶς ὑπὸ τῆς μητρὸς καὶ εἰς Κρήτην 
κομισθεὶς ὑπ᾽ αἰγὸς ἀνατραφῆναι λέγεται. 

S. 0 τῆς σοφίας καρπὸς οὐ φθαρήσεται. 


141. 


>, 


ΟὉδοιπόροι καὶ ἄρκτος. 


1. Ado φίλοι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἐπορεύοντο. 2. "Agxrov δ᾽ αὐτοῖς 
ἐπιφανείσης ὑπερεξεπλάγησαν: ἐνύμιζον γὰρ αὐτίκα ὑπ᾽ αὐτῆς διαφθα- 
οήσεσυαι. 8. O μὲν οὖν ἕτερος ἐπὶ δένδρον ἀνέφυγεν, ὁ δ᾽ ἕτερος 
ιιάτην δεηθεὶς ἐκείνου βοηθῆσαι αὐτῷ ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν χαιιᾶζε mooc- 
ποιούμενος τοῦ βίου ἀπαλλαγῆναι: ἥκουσε γάρ ποτε νεκροῦ μὴ ἅπτε- 
σῦαι τοῦτο τὸ ζῷον. 4. H μὲν οὖν ἄρκτος τῆς καφαλῆς καὶ τῶν 
ώτων αὐτοῦ ὠσφραίνετο, ἔπειτα δὲ στραφεῖσα ἀπηλλάγη. 5. ᾿Απαλλε- 
γείσης Ò αὐτῆς ὁ ἕτερος ἀπὸ τοῦ δένδρου καταβαίνων Πρώτησεν᾽ 
„Ti δέ σοι πρὸς τὸ οὓς ἔλεγεν ἣ ἄρχτος;“ 0.0 δ᾽ ἀπεκρίνατο᾽ ,,Συν- 
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εβούλευσέ μοι μὴ πιστεύειν φίλοις, oi τοὺς ἑταίρους èv κινδύνοις xa- 
TÉAUTEOV. 


142. 


1. Cvrus wychowany zostal według (ἐν) praw perskich. 2. Nie- 
przyjaciele w bitwie pokonani zwrócili się do ucieczki. 3. Sokrates 
przez boga delfickiego miał zostać uznanym za najmędrszego. 4. Te- 
mistokles z kraju wypędzony schronił się do króla perskiego. 5. Aga- 
memnon został przez innych książąt achajskich zmuszony córkę 
swoją ofiarować bogom. 6. Meżnie walczcie, żołnierze, i okazcie sie 
godnymi waszych przodków. 7. Ajas oszalawszy siebie samego miał 
zabić. 8. Jeśli swvch przyjaciół nie będziesz wspierał, nie będziesz 
i od nich wspierany. 9. Dusza rozlaczywszy się z cialem, nigdy nie 
zaginie; jest bowiem nieśmiertelną. 


143. 
[πας * psc meta οἱ uo Le ον μα πα αι iapun 
C. $ 86 i 108, F. 8 72, 88 A i 99 A. 


l. Φωκίων γέρων ov ἔλεδεν' ,,IIo4Aà συμβεβούλευκα τοῖς ᾿Αϑη- 
ναίοις καὶ προσήκοντα, ἀλλ οὐ πεπιστεύκασι τοῖς ἐμοῖς Λόγοῖς.' 
2. Πολέμου καταλυθέντος ὁ σρτατηγὸς ἕλεξε πρὸς τοὺς συμμάχους: 
» Ανδρες σύμμαχοι, συνεστρατεύκατε Qul, πολλοὺς δὲ κινδύνους ze- 
κινδυνεύκατε UEF ἡμῶν, ἀνδρείως μαχόμενοι περὶ τῆς κοινῆς σωτηρίας 
καὶ ἐλευθερίας: νῦν οὖν, ἐπεὶ νενικήκαιιεν τοὺς πολεμίους, χάριν 
ἔχωμεν τοῖς ϑεοῖς, εἰσαεὶ δὲ φίλοι μένωμεν ἀλλήλοις“ 8. Θεὸς πάντ᾽ 
£v τῷ κόσιιῳ ἐπιμελῶς κατεσκεύακεν. 4. "Emi τοῖς ἔπεσι τεναυιιά- 
zauev μάλιστα τὸν "Όμηρον, ἐπὶ δὲ τῇ τραγῳδίᾳ τὸν Σοφοκλέα. 
5. ᾿Αρτάβανος συνεβούλευε Ξέρξη μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς “άλη- 
νας, ἀλλ᾽ οὐ πέπεικεν αὐτόν. 6. dema ἤγγελκας ἡμῖν, ὦ ἄγγελε. 
1. Τὴν πόλιν, ἐν jj ἂν οἱ πολῖται τοῖς νό[ιοις μὴ πείθωνται, ἀθλιω- 
τάτην εἶναι κεκρίκαιιεν. 


144. 


[te try by ποπ Cae. 


1. H Σφὶγξ ἀπέκτεινεν ἕκαστον, ὃς mi) Λελύχοι τὸ αἴνιγμα τὸ 
ὑπ᾽ αὐτῆς προβληϑέν. 3. "Όμηρος τὴν “Ελλάδα τοῖς ἑαυτοῦ ἔπεσι 
πεπαιδευκέναι λέγεται. 3. Τοὺς τετελευτηκότας uù χακολόγει, ἀλλὰ 
ιακάριξε. 4. Ιήδεια τὰ τοῦ ᾿Ιάσονος τέχνα πεφονευκυῖα ἔφυγεν εἰς 
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"Avrvag. b. Θαυμάξομεν ἔτι καὶ νῦν τὰ λαιιπορὰ ἱερά, οἷς ποτε Ile- 
ρικλῆς τὰς ᾿Αθήνας ἐκεκοσμήκει. 6. Οἱ τριάκοντα τῶν ᾿Αϑηναίων 
πλείους διεφϑάρχεσαν ἓν ὁκτὼ μησὶν ἢ πάντες oi Πελοποννήσιοι èv 
δέκα ἔτεσιν. 7. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπέκτειναν τοὺς πρέσβεις, οὓς Ξέρξης 
εἰς τὴν "Βλλάδα ἀπεστάλκει γῆν καὶ ὕδωρ αἰτήσοντας. 

8. Νέος πεφυκὼς πολλὰ χρηστὰ μάνϑανε. 


140. 


Moscone ΠΟΠ. δα pst. -ᾱ ο, 
C. š 103—104, F. $ 38 B i 99 B. 


1. Δαίδαλος ὁ ἀρχιτέκτων ἐξ ᾿’Αϑηνῶν εἰς Κρήτην πεφευγέναι, 
ἐκεῖ δὲ τὸν λαβύρινϑον κατεσκευακέναι λέγεται. 2. Σοφοκλῆς, ὡς Λέ- 
γουσι, πλέω ἢ ἑκατὸν δράματα ἐγεγράφει. 8. [Κροῖσος εἰς Δελφοὺς 
πρέσβεις ἐπεπόμφει περὶ τῆς στρατείας μαντευσομένους: πεποιϑὼς δὲ 
τῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος χρησμῷ ἐπὶ τὸν (Κῦρον ἐστρατεύσατο. 4. Οἱ 
᾿4ϑηναῖοι τῇ τοῦ Θεμιστοκλέους βουλῇ πεποιθότες τὴν πόλιν κατελε- 
Λοίπεσαν καὶ εἰς τὰς ναῦς ἀπεπεφεύγεσαν. D. 'O ϑεὸς ἐν τῇ τε φύσει 
καὶ τοῖς ἀνθρώποις πάντα ἄριστα διατέταχε καὶ παρεσκεύακεν. 6. Τὰς 
συμφορὰς τῶν κακῶς πεπραγότων μὴ ὑβρίσης. 7. (2 ᾿Αθηναῖοι, ἄπε- 
.κτόνατε Σωκράτη, ἄνδρα σοφόν. 

8. Π]λούτῳ πεποιθὼς ἄδικα μὴ πειρῶ ποιεῖν. 


146. 


Ind. perf. med. i pass. 
Cu s O85 989 14105, RSS 42. $59. 1. 99. 


1. Χάριν ἔχωμεν τοῖς τε γονεῦσι καὶ τοῖς διδασκάλοις, εἰ καλῶς 
πεπαιδεύμεῦα. 3. Χαίρετε, © πολῖται: νενίχηνται οἱ πολέμιοι, ὁ δὲ 
πὀλειιος πέπαυται. 3. Τὸ μέλλον ὑπὸ θεοῦ χεκάλυπται. 4. Πολλὰ 
μὲν ἀνέλπιστα πράττεται, πολλὰ δὲ πέπρακται, πολλὰ δὲ πραχϑήσεται. 
5. H σοφία ἄριστον κτῆμα κέκριται ὑπὸ πάντων τῶν σωφρόνων. 
6. ]]ολλαὶ πόλεις στάσει ἐρθαριέναι εἰσίν. 1. Λἰαχώμεῦυα γενναίως 
ὑπὲρ τῆς χώρας, ἐν jj tedodnueda. 8. Σεσώσμεθα, ὦ ἑταῖροι, ὑεὸς Ó' 
ἐστὶν ὁ ἡμᾶς σεσωκώς. 9. Τῷ τοῦ Κύρου τάφῳ ὁ Καμβύσης èn- 
γράψαι ἐκέλευσε τάδε: „Q ἄνθρωπε, ἐγὼ Ι(ῦρός εἰμι ὁ Καιιβύσου᾽ 
κέκτηιιαι τὴν ἀρχὴν [Πέρσαις' βεβασίλευκα τῆς ᾿Ασίας: μὴ οὖν φὺο- 
νήσῃς UOL τοῦ νήματος. 
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147. 
πι ο μμ ΡΕ gimme (oA ραδιο: 


1. Eb ῥεβούλευσο πρὸ τοῦ ἔργου. 2. ΠΒουλεύου μὲν βραδέως, 
διάπραττε δὲ ταχέως τὰ βεβουλευμένα. 8. Ξενοφῶν λέγει Κύρου τοῦ 
νεωτέρου μηδένα ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι odd” "Ελλήνων οὔτε βαρ- 
ῥάρων. 4. ᾿Ρόδον τὴν νῆσον τὸ παλαιὸν χεχρύφϑαι λέγουσιν ὑπὸ τῆς 
ϑαλάττης. 5. di ᾿4ϑῆναι ὑπὸ Κέκροπος ἐκτίσθαι λέγονται. 0. Xow- 
κρώτης πένης ἦν' ἐκέκτητο γὰρ οὗ πλέον ἢ μνᾶν ἀργυρίου. 7. Οἱ 
.Ιϑηναῖοι μέγα στράτευμα ἔχοντες ὡρμήθησαν εἰς Σικελίαν, ἡγειιὼν 
è τοῦ στρατεύματος ἀπέσταλτο ᾿Αλκιβιάδης ὃ τοῦ Κλεινίου. 8. Οἱ 
τῶν "Ρωμαίων νόμοι ἐν δέκα σανίσι γεγραµιιιένοι ἦσαν. 9. ᾿Εν Mha- 
ταιαῖς ἐπὶ μὲν. ἀριστεροῦ κέρατος οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἐπὶ δὲ δεξιοῦ oi Aa- 
.εδαιιιόνιοι τεταγμένοι ἦσαν. 


1468. 
Περὶ Προμηϑέως. 


1. ΙΙρομηυεὺς οὐ μόνον τοὺς ἀνθρώπους ἐξ ὕδατος καὶ γῆς 
πλάσαι λέγεται, ἀλλὰ καὶ πολλῶν ἀγαθῶν αὐτοῖς αἴτιος πεφυκέναι. 
2. To γὰρ πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κλέψας, 0 ποτε Ζεὺς τοὺς ἀνϑρώπους 
ἀφήφητο ὀργισθείς, αὐτοῖς πάλιν ἐκόμισεν. 8. ᾿Ιἐνταῦϑα Ζεὺς ἔτι μᾶλ- 
λον θυιωνθεὶς προςέταδεν Ηφαίστῳ τὸν ΙΙΪρομηϑθέα πέτρᾳ τινὶ τοῦ 
Kavxdoov ὄρους προςηλῶσαι. 4. O οὖν “Ηφαιστος συνεργοῖς χρησά- 
μενος Κράτει καὶ Dig, τοῖς αὐτοῦ ὑπηρέταις, εὐθὺς διέπραξε τὰ προς- 
τεταγμένα. D. Τότε δὲ Ilgounvevg δεδεμένος καὶ ἐν τῇ πέτρᾳ ἐκτε- 
raućvog δεινὰ ἔπασχεν: ἀετὸς γὰρ καν ἑκάστην ἡμέραν παραγιγνό- 
ενος κατήσθιε τὸ ἧπαρ αὐτοῦ αὐξανόμενον διὰ νυκτός. 6. Τέλος 
δὲ τῶν παθών tp "Ηρακλέους ἀπηλλάχθαι Λέγεται, ὃς τὸν μὲν ἀετὸν 
κατετόξευσε, τὸν δὲ Προμηθέα τῶν δεσμῶν ἔλυσεν. 


149. 


1..Ateńczycy pierwsi oddali Herkulesowi cześć boską. 2. Gdy 
wódz w bitwie poległ (gen. abs). wojsko poszło w rozsypkę. 3. La- 
birynt, jak mówią, zbudował był Dedalus. 4. Arystofanes miał napisać 
czterdzieści komedyj. 5. Mówią, że Hellenowie przez poetów wvcho- 
wani zostali. 6. Filip uzyskał potęgę, jakiej nikt inny z Hellenów (nie 
uzyskał). 7. Wojsko dobrze uszykowane łatwo pokona nieprzyjaciół. 
6. Nie tylko pisane prawa istnieją, lecz także niepisane, które ludzie 
od Boga otrzymali. 9. Przez Boga zostało wszystko na świecie dobrze 
obmyślane i urządzone. 


πα 


Cwiczenia greckie. 


d <| 


ος 
Ku is, Ms ats. s Tale eL yem 
C, $ 89, 90, 4 i 106, F. 8 53 i 90. 


1. 7Q τάλας ἐγώ: πότε Λελύσομαι, πότ᾽ ἀπηλλάξοιιαι τῶν ἐιιῶν 
κακῶν; 3. Hav τοὺς πολίτας ἀμείνους ποιήσῃς, [ιέγιστος τῆς πόλεως 
εὐεργέτης ἀναγεγοάφῃ. 8. Aro τοῦ ϑεοῦ ἄρξαι τοῦ ἔργου: καλῶς δέ 
σοι πάντα πεπράξεται. 4. Τί ποιητέον, ὦ φίλοι; 5. Ei βούλει σοι 
τοὺς Ὁεοὺς εὐμενεῖς εἶναι, Ὁεραπευτέον τοὺς ὑεούς, εἰ Ò ὑπὸ τῶν 
φίλων ἀγαπᾶσθαι ἐθέλεις, εὐεργετητέον τοὺς φίλους. 6. Οὐδὲν ἄλλο 
49); τοῖς νέοις μᾶλλον παραινεῖν ἢ τὸ ,,πειστέον τοῖς vónotg. τ. Ki 
βούλει εὐδαίμων εἶναι, σωφροσύνη μέν σοι διωκτέα καὶ ἀσκητέα.. ἆκο- 
λασία δὲ φευκτέα. 8. Πάντα τὰ τῶν ἀνθρώπων χρήματα φϑαοτά, ἢ 
δ᾽ ἀρετὴ ἀθάνατός ἐστιν. 9. Θαυμαστά ἐστι τὰ ἔργα θεοῦ. 10. Mer 
ὀργῆς τοῖς φρονίιιοις πρακτέον οὐδέν. 


151] 
Nieprawidłowy augm. i redupl. 
C. $ 112, F. $ 102. 


1. Τὸ τοῦ Μιλτιάδου τρόπαιον τὸν Θεμιστοκλέα οὐκ ela za- 
Ὁεύδειν. 2. Oi ElhoTeg τοῖς Σπαρτιάταις εἰργάζοντο τὴν γῆν. 8. Oi 
]]έρσαι εἴθιζον τοὺς υἱοὺς ἐκ παίδων dei τἀληθῆ λέγειν. 4. To że- 
ξάνδρῳ εἴποντο ἡδέως οἱ στρατιῶται, ὅποι βούλοιτο, νικήσειν πεποι- 
Ὁότες πάντας τοὺς πολεμίους. D. ᾽Αχιλλεὺς Πατρόκλου Ὁάνατον 
ἀκούσας οὐ κατεῖχε τὰ δάκρυα. 6. ᾿4κηκόατε ἐμοῦ, ὦ φίλοι. πᾶσαν 
τὴν ἀλήθειαν. 7. Σωκράτης πρὸς τοὺς δικαστὰς ἔλεξε' ,, Πέπεισμαι. 
ἐγὼ μηδένα ἀδικεῖν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοῦτο οὐ πείϑω: ὀλίγον 
γὰρ χρόνον ἀλλήλοις διειλέγμεθα.“ 

8. 'O μὴ πεπλευκὼς οὐδὲν ἑώρακε κακόν. 


152. 


1. Jeśli ἐάν) od Boga rozpoczniesz dzieło, pięknie je wykonasz 
(pass.). 2. Ten, który ojczyznę z niebezpieczeństw ocalił (part.), zosta- 
nie przez wszystkich obywateli czcią otoczony. 8. Przyjaciół należy 
wspierać, nieprzyjaciół zaś należy się wystrzegać. 4. Rzeczy piękne 
i dobre należy czynić, złych zaś unikać. 5. Podziwienia godne były 
czyny Heraklesa. 6. Herakles nie za rozkoszą postępował, lecz za 
cnotą. 7. Nieprzyjaciele nie pozwalali wojsku naszemu wypocząć. 
8. Leonidas i trzystu jego towarzyszy przez długi czas powstrzymy- 


wali Persów w Termopilach. 9. Nie godnego uwagi ani nie usłysze- 
liśmy w mieście, ani nie widzieliśmy. 


153. 
Aorvdyng καὶ Κῦρος. 


1. ᾿Αστυάνης, τῶν Μήδων βασιλεύς, ἑωράκει ποτὲ ἐνύπνιον, ὡς 
tx τῆς ἑαυτοῦ Ὁυγατρὺς Μανδάνης, Καιιβύσου Ó ἀνδρὸς Πέρσου 
γυναικός, ἄμπελος ἀνέτειλεν, i) τὴν ᾿Ασίαν ἐσκίασεν. 2. ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο 
τὺ ἐνύπνιον ἔκριναν οἱ μάγοι, ὅτι [ιέλλει ὁ τῆς Ὁυγατρὸς υἱὸς ἀντ᾽ 
ἐκείνου βασιλεύσειν, ἐπέταξεν “Αρπάγῳ, ἀνδρὶ τῶν Μήδων πιστοτάτῳ, 
εἰς ὄρη ῥῖψαι τὸν τῆς Ἠανδάνης παῖδα, (va διαφϑαρείη. 8. 0 © 
ἐλεήσας τὸν παῖδα αὐτὸς uir τὰ προςτεταγιιένα οὐ διέπραξε, βουκόλον 
δὲ τινα μεταπεμψάμενος ἔλεξε: , Τοῦτον τὸν παῖδα κελεύει σε βασι- 
λεὺς ἀποκτεῖναι' ἐὰν δὲ μὴ ἀποχτείνῃς, ἀλλ᾽ ὁπωςοῦν ἐκσώσῃς, θανάτῳ 
ζηιιιωϑθήσῃ." 4. Ταῦτα δὲ λέξας τὸν Λανδάνης παῖδα καλὴ ἐσϑῆτι 
.εκοσιιηιιένον τῷ βουκόλῳ ἐνεχείρισεν. 


154. 
Ciąg dalszy. 


1. H δὲ τοῦ βουκόλου γυνὴ ἀκούσασα, ὅτι "Agnayog Κῦρον 
διαφϑεῖραι ἐπετετάχει. δακρύσασα ἔλεξε: ,, Τοῦτον τὸν παῖδα μὴ 
ἀποκτείνωμεν, ὦ βέλτιστε, ἀλλ᾽ ἀντὶ 100 ἡμετέρου μᾶλλον τρέφωμεν, 
ὃς ἄρτι τετελεύτηκεν. 2. Μηδὲ φοβήθητι τὸν "Agnayov: ἐὰν γὰρ νῦν 
τὸν τετελευτηκότα παῖδα τῇ τοῦ ἑτέρου ἐσθῆτι κοσμήσῃς καὶ ἐν ὄρεσι 
καταλίπῃς, “ἀρπαγος πεισθήσεται Ktgov εἶναι τὸν ὑπό σου ῥιφϑέντα.' 
3. Τούτῳ οὖν τῷ λόγῳ τὸν ἄνδρα ἔπεισεν. 4. Καὶ ὁ μὲν τοῦ βουκό- 
Aov παῖς ὑπὸ τοῦ Αρπάγου ἐτέθαπτο, ὁ δὲ Kdgoc ἐν τῇ zou ἐτρέ- 
pero παίζων μετ᾽ ἄλλων ἡλικιωτῶν, ot αὐτῷ ὡς βασιλεῖ ἐπείθοντο" 
διέφερε γὰρ τῶν ἄλλων παίδων ῥόιιῃ καὶ διανοίᾳ. 


155: 
Ciąg dalszy. 


1. δυνέπαιξε δὲ ποτ ἀνδρὸς ἐν Μήδοις εὐδοκίμου παῖς, ὃν 
Κῦρος πληγαῖς ἐκόλασε διὰ τὸ ni) πρᾶξαι τὸ προςταχϑέν. 2. ᾿Λκού- 
σας δὲ ταῦτα 6. Aorvdync [μιετεπέιιψ,ατο τόν τε βουκόλον καὶ τὸν 
παῖδα αὐτοῦ. 3. ᾿Επεὶ δὲ παρῆσαν, ᾿Αστυάγης δεινῶς προεβλέφψας τὸν 
K)gov ἠρώτησεν: ,llog σύ, δούλου παῖς ὤν, ἐτόλιήησας εὐδοκίμου 
ἀνδρὸς παῖδα κακῶς ποιῆσαι; 4. 060 ἀπεκρίνατο: „(2 δέσποτα, ἐγὼ 
δε ταῦτα δικαίως πέπραχα: ἐθασίλευσα γὰρ τῶν παίδων. Kai oi μὲν 
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ἄλλοι παῖδες ἡδέως ἐπετέλουν τὰ ἐντεταλμένα, ἐκεῖνος O οὐ μόνον 
οὐκ ἐπείϑετο, ἀλλὰ καὶ κατεγέλα ἐμοῦ. Τίς δὲ βασιλεὺς οὐκ ἂν ὃρ- 
γισϑείη καταγελώμενος πὸ τῶν ἀρχοιένων;“ ο. ᾿Αστυάγης δὲ τόν τε 
ἐλευθέριον τοῦ παιδὸς λόγον καὶ εἶδος καὶ φωνὴν Ὁαυμάσας τῇ τῆς 
Maródvns ὁμοίαν, ἠρώτησε τὸν βουκόλον, πὀϑεν ἔχοι τὸν παῖδα. 
6. Τοῦ δὲ βουκόλου πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν ἐκρήναντος εὐθὺς τὸν “Αρ- 
παγον μετεπέμψατο. 


156. 
Ciąg dalszy. 


1. Τότε © "donayog πᾶν τὸ nodyna ἀποφῆναι ἀναγκασθεὶς 
δεινῶς ἐξεπλάγη φοβούμενος, μὴ Ὁανάτῳ ζημιωνείῃ ὑπὸ βασιλέως. 
2.'0 6 ᾿Αστυάγης τὴν ὀργὴν χατακρυφάμενος, , Χαίρω,“ ἔφη, „© 
“Αρπαγε, ὅτι μοι τὸν ἔγγονον σέσωκας: διὰ τοῦτο συνδειπνήσεις μοι. 
;1λλὰ πέμυον uot ὧς τάχιστα τὸν σεαυτοῦ παῖδα, ἵνα τῷ Κύρῳ 
συμπαίζηά. 3. Εὐφρανϑεὶς οὖν ὁ ".Ίρπαγος εὐθὺς τὸν υἱὸν ἔπειιψεν: 
᾿/Ἱστυάγης δὲ σφάξαι καὶ ὀπτῆσαι τὸν παῖδα ἐκέλευσεν, iv ὁ " Agrayoc 
τούτου τοῦ δείπνου γεύσαιτο, τὴν δὲ τοῦ παιδὸς κεφαλὴν καὶ χεῖρας 
καὶ πόδας εἰς κανοῦν ἐμβαλεῖν προσέταξεν. 4. ᾿Επεὶ δ᾽ "Agzmayog 
ἐδείπνησεν οὐδὲν ὑποπτεύων, Ezouiody αὐτῷ τὸ κανοῦν: ἀποκαλυ- 
φϑέντων δὲ τῶν ἔνδον ὄντων ἐξεπλάγη ὁ ἄϑλιος πατήρ, τὴν δ᾽ ὀργὴν 
dnozovwduevog ἀπηλλάγη. 


157. 
Dokończenie. 


1. "Agnayog μὲν οὖν οὕτως ἐκολάσθη, Κῦρος 6 εἰς Πέρσας 
τοῖς γονεῦσιν ἀπεπέμφθη: ἔπεισαν γὰρ οἱ μάγοι τὸν βασιλέα, οὐκέτι 
φοβητέον αὐτῷ εἶναι, μὴ Κῦρος τὸ δεύτερον ἄρξῃ, ἐπεὶ ἦρξεν 70r 
τῶν παίδων. 3. Mera πολὺν δὲ χρόνον ".Ίρπαγος ἀπέστειλε κρύφα 
πρὸς Kodgov γράμματα" ἐγεγράφει δὲ τάδε: .. 42 παῖ Kaufócov, ἐὰν 
βούλῃ ἐμοὶ πείθεσθαι, οὐ μόνον τοὺς Πέρσας ἐλευϑερώσεις, ἀλλὰ zal 
τῶν Mhówv ἄρξεις: ἀναπέπεικα γὰρ πολλοὺς καὶ εὐδοκίμους Ἀ[ήδους 
τὰ σὰ φρονεῖν. 5κόπει, ὅσα ὑπ ἐκείνου περιυβρίσιεθα. Τιμώρησαι 
οὖν τὸν ἡμᾶς ἠδικηκότα.“ 8. Κῦρος οὖν τῷ "ρπάγῳ πεισϑεὶς ue- 
γάλην στρατιὰν συνέλεξε καὶ ἐστρατεύσατο ἐπὶ τοὺς Ἀ[ήδους, 4. Kai 
ὁ μὲν ᾿,Ἱστυάγης ἐν τῇ μάχῃ νικηθεὶς τῆς ἀρχῆς κατεπαύϑη, 6 δὲ 
Kódgos οὐ μόνον τῶν Ἠήδων ἐβασίλευσεν, ἀλλὰ καὶ πάσης τῆς 4oiag 
ὕστερον ἦρξε τοὺς Λυδοὺς καταστρεψάµενος καὶ ἄλλα πολλὰ EINN. 


Odmiana słów na u. 
CASIO, ΠΣ 103-108, 
10 


TO 


Praes- -si Im pia et, 0d 0 GOW LE 


1. 'Ec9Ao ἀνδρὶ καὶ ἐσθλὰ δίδωσι ϑεός. 2. Τῶν καλῶν xdya- 
Ὅων οὐδὲν ἄνευ πόνου oi ϑεοὶ διδόασι τοῖς ἀρϑρώποις. 3. Πάντες 
εὔχονται 9εῷ τὰ μὲν κακὰ ἀπερύκειν, τὰ Ó ἀγαθὰ διδόναι. 4. Τίς 
ἂν φίλον προδιδοίη; 5. Δίκας διδόντων oi τοὺς vóuovc παραβαίνον- 
τες. 6. Πόλις οὐ σωθήσεται, ἐὰν oi ἀδικοῦντες δίκας μὴ διδῶσι! 
7. Χάριν ἀποδίδου τοῖς εὐεργέταις, τοὺς γὰρ χάριν μὴ ἀποδιδόντας 
oi deoi μισοῦσι. 8. Κῦρος δῶρα τοῖς φίλοις διεδίδου πρὸς τὸν τρό- 
πον ἑκάστου σκοπῶν καὶ ὅτου μάλιστα 6961 ἕκαστον δεόμενον. 
9. Θεοῦ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει φϑόνος, 
καὶ μὴ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει πόνος. 


ir 
Praes. i impf. act. od τίνος 


1. “H ἀρετὴ πιόνι εὐδαίμονας τίϑησι τοὺς ἀνθρώπους. 2. Mi 
τὸν πλοῦτον, ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν nodryv τίϑετε. 3. Kurułónev τοῖς 
νέοις τῆς σοφίας ἔρωτα. 4. Ilaic πατέρα τιμῶν μάλιστ᾽ ἂν εὐδαίμονα 
uwein. 5. Τοῖς νο[ιοϑέταις ὄνοιιά ἐστιν ἀπὸ τοῦ νόμους τιθέναι. 6. Oi 
τοὺς νόμους τιθέντες τοῖς τὴν πατρίδα προδιδοῦσι δίκην χαλεπωτάτην 
ἐπιτιθέασιν. 1. Padduardvg ἐν “Λιδου κατ ἀξίαν ἐκάστῳ δίκην 
ἐπετίθει. 8. Oi “λληνες v τῷ στόματι τῶν τετελευτηκότων ὀβολὸν 
ἐτίθεσαν, ναῦλον τοῦ Χάρωνος. 9. Oi Σχύϑαι τοῖς τελευτήσασι pa- 
σιλεῦσιν εἰς τοὺς τάφους ἐνετίϑεσαν, ἃ αὐτοῖς ἐν τῷ pią φίλτατα καὶ 
ἥδιστα ἦν. 


100. 


1. Bóg użycza nam wszelakich dóbr, bądźmy mu więc wdzięczni. 
2. Ci, którzy sie nie wywdzieczaja (partic. swoim dobroczyńcom, są 
niesprawiedliwi. 3. U Persów karę ponosili niewdzięczni. 4. Prawo- 
dawcy państwom nadają prawa. 5 Oby zawsze karę ponieśli ci, któ- 
rzy prawa przekraczają. 6. Z pomiędzy dóbr kładźmy bogactwo na 
ostatniem miejscu, bogactwo bowiem niepewną jest posiadłością. 
7. Nie tylko Hellenowie, lecz i barbarzyńcy, radząc się wyroczni, 
składali dary bogu delfickiemu. 8. Obyśmy się przyczynili do szczęścia 
naszych rodziców! 


161. 
Prassi EMP, a e U. ο “ΠΠ εἰ 


1.'0 Νεῖλος ἐξίησιν εἰς τὴν Ὁάλατταν ἑπτὰ στόμασιν. 9. "Ore 
οἱ ϑεοὶ τοῖς ἀνθρώποις ὀργίζονται, κακὰ αὐτοῖς. ἐφιᾶσιν. 3. Maj ἀφίετε, 
ὦ νεανίαι, μηδένα καιρὸν τοῦ ἀεί τι προςμανϑάνειν. 4. "Ώςπερ τὰ 
τόξα, οὕτω χρὴ καὶ τὰς ψυχὰς τοτὲ μὲν ἐντείνειν, τοιὲ Ò ἀνιέναι. 
b. Τὰ καλὰ τῶν "Ελλήνων ποιήματα πῶς ἂν βούλοιτό τις ἀναγιγνώ- 
σκειν uù συνιεὶς ἑλληνισιί; 6. Oi βάρβαροι οὐ συνίεσαν ἑλληνιστί, 
διελέγοντο οὖν δι᾽ ἑοιιηνέων τοῖς "Ελλησιν. 1. «Ἠηδέποτ ἀφιθιιεν 
τοὺς φίλους ἐπὶ τῷ κέρδει. 8. Οἱ τοὺς ἀδελφοὺς παριέντες καὶ ἄλλους 
(ίλους ζητοῦντες παραπλήσιοί εἰσι τοῖς τὴν ἑαυτῶν γῆν ἐῶσι, τὴν ð 
(λλοτρίαν γεωργοῦσιν. 


162. 
Ρος ασια ρ οσο ος d gcn I M 


1. H πενία τοὺς ἀνθρώπους πρὸς τὰς τέχνας δεινοτέρους xQ- 
ϑίσιησιν. 2. Oi ἰατροὶ τοὺς μὲν ἀσθενοῦντας ἀνιστᾶσιν èx τῶν vó- 
σω», τοὺς δὲ τελευτήσαντας οὐκ ἂν ἀνισταῖεν. 3. Mù διστή φίλους 
dyadodg. 4. Oi κακοὶ χαίρουσι φίλους ἀγαθοὺς διιστάντες 5. Kò- 
ρος κήρυκας πέμψας τοὺς "Iovac ἐπειρᾶτο ἀπὸ Κροίσου ἀφιστάναι. 
6. Oi "Ελληνες τοὺς πολεμίους νικήσαντες τρύπαια ἵστασαν. 1. Mag- 
δόνιος δημοκρατίας εἰς τὰς τῶν ᾿Ιώνων πόλεις καθίστη. 8. Λάκων 
τις ταχϑεὶς ἔσχατος τοῦ χοροῦ ἐπείθετο: πρὸς δὲ τὸν ἱστάντα τὸν 
χορόν, „EÙ ye, ἔφη, έχει, ὅτι οὐχ οἱ τόποι τοὺς ἄνδρας, &AA οἱ 
ἄνδρες τοὺς τόπους ἐντίμους καθιστᾶσιν. 


163. 


1. Rzeki częstokroć kilku ramionami uchodzą do morza. 2. Nie 
pomijajcie braci, szukając przyjaciół, najlepszymi bowiem przyjaciółmi 
są dla każdego bracia. 3. Nie należy żadnej sposobności pomijać do 
wspomagania przyjaciół. 4. Persowie, nie umiejąc po grecku, przez 
tłumaczy rozmawiali z Grekami. 5. Szczęście czyni ludzi nieroz- 
sądnymi (comp.), nieszczęście zaś roztropniejszymi. 6. Umarłego nie 
wskrzesisz (opt. z dw). 7. Jeśliby ktoś dobrych przyjaciół poróżnił, 
czyż nie jest (człowiekiem) złym? 8. Z pomiędzy wszystkich Hellenów 
sami tylko Lacedemończycy nie stawiali pomników zwycięstwa. 


Qt 
Gł 


164. 
ο νο zai ois. 


1. "Ove τὰ ζῷα ἀνθρωπίνην φωνὴν ἀφίει, D οἷς τῷ κυνὶ ἀμεί- 
νονος τροφῆς φὐονοῦσα πρὸς τὸν δεσπότην „OB συνίη[ιι'' ἔφη, ,,διὰ 
τί τὸν κύνα τῶν oiov προτιμᾷς. 3. Huw μὲν γὰρ ταῖς καὶ ἔριά 
σοι καὶ τυρὸν καὶ κρέας παρεχούσαις οὐδὲν δίδως, ὅτι ἂν μὴ ἢ γῆ 
ἡμῖν διδῷ: τῷ δὲ κυνί, ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέχει, πειαδίδως σίτου, 
ὄνπερ αὐτὸς ἔχεις, καὶ φύλακα ἡμῶν καὐίστης.“ 8. O δὲ κύων ἀκού- 
σας, „Nat μὰ Λία,“ ἔφη, .δικαίως προτιμᾷ ue καὶ φύλακα ὑμῶν 
καθίστησιν ὁ δεσπότης: ἐπεὶ Lueig γε, εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιμι ὑμᾶς, 
τοῖς λύκοις φύβον εντιϑείς, οὐδ᾽ ἂν νέμεσθαι τολμῷτε φοβούκεναι, ur 
ὑπὸ λύκων ἁρπασυῆτε 4. Οὕτω δὲ καὶ ἡ οἷς συνεχώρησε τὸν «κύνα 
προτιμᾶσθαι. 


105. 
Aor. act. od δίδωμι. 


1. Κάδμῳ ἔδωχε Ζεὺς γυναῖκα "Aguoviav, ᾿Ιφροδίτης καὶ ".Ίρεως 
duyarega. 2. Τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα ἔδοσαν οἱ ϑεοί, ἵνα τὸ σῶμα τῇ 
wvyi ὑπηρετοίη. 8. Δός μοι, ὦ ὑεός, ἀρετὴν ψυχῆς καὶ ἡσυχίαν βίου. 
4. Τίς ἂν τῷ ιιαινοιένῳ μάχαιραν εἰς χεῖρας δοίη; D. "Ouotóv ἐστι 
καινοιιεένῳ μάχαιραν δοῦναι καὶ πονηρῷ δύναμιν. 6. "Οςτις δυνατὸς 
(Qv χάριν ἀποδοῦναι μὴ ἀποδοίη, δικαίως ἂν ἀχάριστος κληθείη. 7. Di- 
{ον δι᾽ ὀργὴν ἐν κακοῖς uù προδῷς. 8. Oi τοὺς φίλους προδόντες καὶ 
τὴν πατρίδα ἂν προδοῖεν. 9. Mivog καὶ “Ραδάμανϑυς τοὺς πονηροὺς 
καταδικασθέντας ταῖς ᾿ Βρινύσι παραδόντες εἰς τὴν τῶν ἀσεβῶν χώραν 
ἐξέπεμπον. 


166. 
Aor act ος πμ inut loshaby od στα. 


l. Ζεὺς "Eguiv κἠρυκα ἑαυτοῦ καὶ τῶν οὐρανίων θεῶν ἔθηκεν. 
. Λυκοῦργος καὶ Σόλων vduovg ἔνεσαν, ὁ μὲν τοῖς Σπαρτιάταις, ὁ 
è τοῖς ldnvaioig. 3. ᾿Ρᾷον ἐξ ἀγαθοῦ οεῖναι κακὸν ἢ ἐκ κακοῦ 
ἐσϑλόν. 4. O τὸν ἑαυτοῦ οἶκον εὖ διαθεὶς καὶ τὰ τῆς πόλεως πράγ- 
ματα εὖ ἂν διαϑείῃ. 5. Kdgos ἀποθνήσκων πρὸς τοὺς παῖδας ἔλεξε᾽ 
«Τὸ ἐιιὸν oQua, ὅταν τελευτήσω, μήτ᾽ ἐν yovoo ϑῆτε μήτ᾽ ἐν dg- 
γύρω, ἀλλὰ τῇ yn ὡς τάχιστα ἀπόδοτε.“ 6. 'Ayauéuvov Χρύσην, 
τὸν τοῦ ᾿ἠπόλλωνος ἱερέα, τὴν Ὁυγατέρα λῦσαι βουλόμενον, κακῶς 
ἀφῆκεν. 1. 'Η᾿ἠττικὴ πρώτη τὴν ἐλάαν τοῖς ἀνθρώποις ἀνεῖναι A&- 
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yerai. 8. Ζεὺς κεραυνὸν eis τὴν γῆν διέστησεν. 9. Τὸν τετελευτηκότα 
οὐκ ἂν ἀναστήσειας. 
10. 'Ageig τὰ φανερὰ μὴ δίωκε Trdqari. 


167. 


πι perf i plqupf act.'od δίδωμι εἰϑθημι πω fut 
od ἵστημι. 


1. 'O ἐσθλὸς ἀνὴρ οὔποτε τὸν φίλον προδώσει. 3. 'O νομοῦέτης 
Ὁ πρὸς τὸ κέρδος, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀρετὴν βλέπων Qut τοὺς νόμους. 
Οὐδέποτ᾽ ἐφήσομεν οὐδενὶ παρὰ τοὺς γόμους τι πράττει. 4. Zg- 
ng ἐπηγγείλατο τοῖς AvVyvaioig, εἰ συστρατεύσαιντο ἑαυτῷ. ἆλαστῆσειν 
τὰ ἱερὰ τὰ κεκαυιένα καὶ χρήματα δώσειν πολλὰ καὶ κυρίους κατα- 
στήσειν αὐτοὺς τῆς 'λλάδος. 5. Oi νομοθέται τοῖς τὴν πατρίδα moo- 
δεδωκόσι Vavdrov δίκην ἐπιτενείκασιν. 6. (Φίλιππος ἐρωτώμενος, οὕς- 
τινας μάλιστα φιλεῖ καὶ οὔστινας μάλιστα uoci, ,, Τοὺς μέλλοντας“, 
ἔφη, . προδώσει» μάλιστα φιλῶ, τοὺς Ó 109 προδεδωκότας μάλιστα 
μισῶ.“ 7. Τὸν τοῦ πράττειν καιρὸν ἀφεικὼς μὴ αἰτιῶ τὴν τύχην. 


° 


Wr LE 


168. 
Hegi Λαομέδοντος. 


1. Απόλλων καὶ []οσειδῶν ἀνθρώποις εἰκασθέντες ἐπὶ i020 
ἐτείχισαν τὸ Ilegyanov. 3. Eneti 0 αὐτοῖς Λαομέδων, ὁ τοῦ Ilegyd- 
μου βασιλεύς, τὸν μισθὸν οὐκ ἀπέδωκεν, ὁ μὲν ᾽Απόλλων λοι[εὸν 
ἔπειφψε τῇ πόλει, ὁ δὲ []οσειδῶν κῆτος ἐφῆκεν, ὃ τοὺς ἀνθρώπους ovr- 
ἠρπαξεν. 3. Χρησμῶν δὲ λεγόντων ἀπαλλαγὴν ἔσεσθαι τῶν συ[ιφο- 
ρῶν, ἐὰν noodi) Λαομέδων "Πσιόνη», τὴν αὐτοῦ ὑὉυγατέρα. βορὰν τῷ 
κῆτει, οὗτος προὔθηκε πρὸς τὰς πλησίον τῆς Ὁαλάττης πέτρας dra- 
δήσας αὐτήν. 4. ᾿Λκούσας δὲ ταῦτα “Ιρακλῆς ἐπηγγείλατο σώσειν 
αὐτήν, εἰ Λαομέδων δώσει αὐτῷ τοὺς ἵππους, οὓς ὁ Ζεὺς ἔδωκξ ποτ᾽ 
αὐτῷ. 5. Δόντος δὲ Λαομέδοντος πιστὰ “Ι[ρακλῆς «τείνας τὸ κῆτος 
“Ησιόνην ἔσωσεν. 6. ᾿Επεὶ δὲ Λαομέδων οὐκ ἐρούλετο τὸν μισθὸν 
ἀποδοῦναι, ΠΗρακλῆς αὐτόν v ἀπέκτεινε καὶ τὴν πόλιν ἐπόρῦησε!'. 


169. 


3. której nam 
strzedz należy. 2. Efialtes zdradził Hellenów walczących w Termopi- 
lach. 3. Ten. który zdradził (partic.) ojczyznę, godzien jest śmierci. 

|! 4. Karę wymierzyć należy tym, którzy skrzywdzili państwo. 5. Kto 


1. Przodkowie nasi przekazali nam wielka sławę, 
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wlasnym domem dobrze zarządza, ten i sprawami państwa będzie 
dobrze zarządzał. 6. Po bitwie pod Termopilami Hellenowie, porzu- 
ciwszy Artemisium, popłynęli ku Salaminie. 7. Wieleśmy już zanie- 
dbali, przyjaciele, czego zaniedbać nie należa”o 8. Wskrzesić umar- 
łego niemożliwa dla czlowieka jest rzeczą. 


170. 
Praes.iimpf. med. i pass. od δίδωμι τίϑηῃμι, (ymi, ἵστημι. 


1. Ezdorqys ἡμέρας ἁναρίθδμητα ἀγαθὰ ἡμῖν ὑπὸ τοῦ 9εοῦ di- 
dora. 2. "Ev ᾿Ολυιπίᾳ τοῖς νικήσασι ἐλάας στέφανοι ἐδίδοντο. 8. Ti- 
ὕεται ὁμολογῶν, ὃς ἂν μὴ ἀποκρίνηται. 4. ᾿Εφόδιον εἰς τὸ γῆρας ἀεὶ 
κατατίϑεσο. 5. Πάντες ἐφίενται τὴς εὐδαιμονίας: καὶ ὁ μὲν ἐφίεται 
πλούτου, ὁ δὲ τιιιῆς καὶ δόξης, ὁ δὲ σοφὸς μόνος σοφίας καὶ ἀρετῆς. 
6. Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῖς μὲν Λακεδαιμονίοις ἑκόντες τὴν κατὰ γῆν ἡγε- 
μονίαν peidar, αὐτοὶ δὲ τῆς «λαλαττοκρατίας ἐφίεντο. 1. Οἱ δικασταὶ 
ὑπὸ τῆς πόλεως καθίστανται, ἵνα οἱ ἀδικοῦντες δίκας διδῶσι». 8. Ka- 
ταλυϑέντος τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου ὀλιγαρχίαι καθίσταντο ἐν 
ταῖς πλείσταις πόλεσιν. 


αι 
Aor. med. i pass. od δίδωμι, τίϑημι, Tyu ἵστη μι. 


1. A/ezavógog τῆς τῶν Θηβαίων πόλεως κρατήσας ἀπέδοτο τοὺς 
ἑλευϑέρους πάντας πλὴν τῶν ἱερέων. 3. O νόμος λέγει: 0 μὴ κατέ- 
vov, uù λάμβανε. 8. ᾿Αλέξανδρος παρακαλούμενος ὑπὸ τῶν φίλων 
vvaTóg ἐπιθέσθαι τοῖς πολειίοις, „Od βασιλικόν,“ ἔφη, „ró «κλέπτειν 
τὴν νίκην.“ 4. Αἰσχρόν ἐστιν ἐν ταῖς συιιφοραῖς τοὺς φίλους προέσθαι. 
9. Oi ἠϑηναῖοι τὸν Πειραιᾶ ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς “Ελλάδος zate- 
στήσαντο. 6. Ζεὺς ὑπὸ τῆς μητρὸς κλαπεὶς καὶ εἰς τὴν Koyryr exte- 
Veig dr αἰγὸς ἀνατραφῆναι λέγεται. 1. "πὸ Λυσάνδρου τοῦ Snag- 
τιάτου ἐν "dO vag τριάκοντα τύραννοι κατεστἑθησα». S. O στρατη- 
yos ἐφοβεῖτο, μὴ ὑπὸ τῶν συμμάχων ἐν τῇ μάχῃ προεῦϑείη. 

9. Ως μέγα τὸ μικρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοϑέν. 


E? 


Ilaig wedoTtyg. 


1. Ilaig τις πρόβατα ἔνεμεν. 2. Τοῖς δὲ γεωογοῖς φόβον ἐννεῖναι 
βουλόιιενος ἐπεθόησε: „„BoydeiTe, ἐπείγεσοε' Λύκοι γὰρ τοῖς προβάτοις 
ἐπιτίθενται.“ 8. Οἱ 0 ἐκ τῆς κώμης ἱέμενοι, ἵνα βοηϑοῖεν, τοῦτον 
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εὕρισκον wevóónevov. 4. Τοῦτο δὲ ποιήσαντος αὐτοῦ πολλάκις, τὸ 
τελευταῖον τῇ ἀληθείᾳ λύκοι τῇ ἀγέλῃ ἐπέθεντο. 5. Mdrnv οὖν ἐβόη- 
σεν ὁ παῖς: ἐκεῖνοι γὰρ νοπίζοντες αὐτὸν παίζειν κατὰ τὸ ἔθος, οὐχ 
ἐβοήθησαν. 6. Οἱ δὲ Λύκοι οὐδενὸς κωλύοντος τά τε πρόβατα καὶ 
αὐτὸν τὸν παῖδα διέφθειραν. 

7. O ψεύστης καὶ ἀληθῆ λέγων οὐ πιστεύεται. 


173. 


1. Przykrą jest rzeczą być zdradzanym przez przyjaciół. 2. La- 
cedemończycy. pokonawszy Messeńczyków, wielu z pomiędzy nich 
albo zabili albo w niewolę zaprzedali. 3. Są prawa niepisane, które 
nie przez ludzi, lecz przez Boga zostały nam dane. 4. Wilki napadają 
często nie tylko na owce. lecz także na ludzi. 5. Sprawiedliwy sędzia 
nie wyda (opt. aor. z ἂν, wyroku wbrew prawom. 6. Któżby opuścił 
przyjacieia w nieszczęściu? 7. Nie pożądajmy rzeczy niemożliwych! 
δ. Wojsko nasze poszło w rozsypkę, zostalo bowiem podczas bitwy 
przez sprzymierzeńców opuszczone. 9. (Ludzie) powołani do władzy 
powinni być jej godnymi. 


174. 
but perf i plqupi. medi l pass-od 040 out τέσ η μι t»108 


1. O δίκαιος κριτὴς περὶ τῶν αὐτῶν ἀεὶ τὴν αὐτὴν ψῆφον Fr- 
σεται. 2. ła ἀδίκου ἀνδρὸς οὔποτε νόιιοι δίκαιοι τεϑθήσονται. 3. Fö- 
χεσυε καὶ δοθήσεται ὑμῖν. 4. Πυθαγόρας ἔλεγε τοῖς ἀνθρώποις δύο 
τάδε ὑπὸ τῶν θεῶν δεδόσθαι κάλλιστα" τὸ τε ἀληθεύειν καὶ τὸ edeQ- 
γετεῖν. 0. Οἱ Λακεδαιμόνιοι πολὺν χρόνον ἐφύλαττον τοὺς ὑπὸ Av- 
κούργου τεϑειιιένους vóuovc. 6 .Οὐκ ἐβούλεσθε, ὦ πολῖται, τοῖς mody- 
μασι προςέχειν τὸν νοῦν, νῦν δὲ πάντα ἀφεῖται. 1. Λημοσθένης ἐν 
τῇ ἐκκλησίᾳ ελεδεν' „Ei προησόιιεῦα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὥςπερ 
πολλὰ ἤδη προείμεθα, καὶ τοὺς ᾿Ολυνϑίους, τί Φίλιππον κωλύσει ba- 
δίζειν. ὅποι βούλεται; 5. Παρά τοῖς Ιἰγυπτίοις τὸ τρίτον µέρος τῆς 
χώρας ἐδέδοτο τοῖς ἱερεῦσιν. 


σον 
Nieprzechodnie formy slowa Cox wu t 


1. Θεὸς τοῖς ἀρνοῦσιν οὐ παρίσταται. 2. Aagelov τελευτήσαντος 
εἰς τὴν ἀρχὴν ᾿αρταξέρξης κατέστη. 3. di ᾿]ωνικαὶ πόλεις, τὸ ἀρχαῖον 
Τισσαφέρνει ὑπὸ βασιλέως δεδοιιέναι, ἀπέστησαν πρὸς Kvgov πᾶσαι 
πλὴν Μιλήτου. 4. Οἱ σύμμαχοι ἀποστάντες πρὸς τοὺς πολεμίους xa- 
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κῶς ἐποίουν τὴν ἡμετέραν χώραν. 5. Λιογένης ox ᾿Αλεξάνδρου ἐρω- 
τηϑείς, εἴ τινος δέοιτο, ἀπεκρίνατο" «.Μικρὸν ἀπὸ τοῦ ἡλίου uerg- 
σθητι. 6. Τάνταλος, ὡς λέγουσιν, ἀεὶ διψῶν ἐν τῇ τοῦ “Αιδου Ζίιινῃ 
ἔστηκεν. 1. Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 8. Τὸ πρῶτον 
μὲν Δῆλος Š νῆσος ἦν πλανωμένη: Ιοσειδῶνος δὲ λέξαντος: ,, δτῆϑι, 
ὦ vice, αὐτίκα ὑπέστη. 

9. Πρὸς ιὴν ἀνάγκην οὐδ᾽ Jos ἀνὑίσταται. 


176. 
20402 καὶ lbetototOQatog. 


1. Σόλων τὴν πολιτείαν καταστήσας ἀπεδήμησεν. 2. ᾿Η1κούσας 
δὲ τοὺς μὲν πολίτας πάλιν στασιάζειν, τὸν δὲ llewiorgatov ἐφίεσθαι 
τῆς τυραννίδος, ὡς τάχιστα εἰς τὰς 19 ήνας ἐπανέρχεται καὶ κατὰ 
δύναμιν ἀνθίσταται αὐτῷ. 8. Τότε δὲ Πεισίστρατος, αὐτός ποτε éav- 
τὸν καταικίσας, ἧκεν εἰς τὴν ἀγορὰν ὡς ἐκπεφευγὼς τοὺς ἐχθροὺς 
καὶ ἔπειθε τὸν δῆμον φυλακὴν τοῦ σώματος ἑαυτῷ δοῦναι. 4. Ναὶ ὁ 
«όλων ἀναστὰς ὑπέθετο μὲν μὴ προέσθαι τὴν ἐλευϑερίαν, ἀλλ᾽ οὐκ 
έπεισε τὸν δῆμον. ο. O δὲ ΙΠεισίστρατος, ἐπεὶ αὐτῷ d$ φυλακὴ ἐδόθη, 
εἰς oyiw κατασταυεὶς οὐ uóvov τὸν Σόλωνα οὐδὲν ἠδίκησεν, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς νόμους αὐτοῦ ἐφύλαττεν. 6. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ volto- 
Ὁέτου οἱ νόμοι µειετέθήσαν. 


| 

|. Niesprawiedliwi mężowie nie nadadzą nigdy sprawiedliwych 
praw państwu. 2. Wiele już dobrodziejstw przez Boga zostało 
nam udzielonych i wiele jeszcze zostanie udzielonych, jeśli ἐὰν) Go 
prosić będziemy. 3. Ktoby przyjaciela opuścił, ten i ojczyznę w nie- 
szczęściach opuści. 4. Mąż zły i niesprawiedliwy nie zostanie obrany 
naczelnikiem państwa. 5. Nieszczęśliwym należy spieszyć z pomocą. 
6. Egipcyan, którzy od Persów odpadli (part.), podbił na nowo król 
Darvusz. 7. Perykles przez lat trzydzieści stał na czele państwa ateń- 
sklego. 8. Mówią, że Tantalus, wiecznie pragnąc. stoi w jeziorze 
podziemia. 


Inne słowa na u klasy pierwszej. 
QS CDD TES 
178. 
Ovivnut, πίµμπληµμι, míuzxQuut φημί. 
I. Τὸ δίκαιον uéya ὀνίνησι τοὺς ἀνθρώπους. 2. Θεμιπιοκλῆς ἐν 
τοῖς πρὸς τοὺς Ι]έρσας πολέμοις τὴν μὲν παιρίδα μέγιστα ὤνησεν, 
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αὐτὸς Ó οὐ μόνον οὐδὲν ὤνητο, ἀλλὰ καὶ φεύγειν ἠναγκάσὺη trmo 
τῶν πολιτῶν. 3. “H κακία ἐνέπλησε τὰς wvyác τῶν ἀνυρώπων Zú- 
mys καὶ μεταμελείας. 4. ᾿Αλέξανδρος τὰ ἐν ΙΠΠερσεπόλει βασίλεια ἐνέ- 
πρησε τιιιωρούμενος ὑπὲρ τῶν “Ελλήνων: καὶ τὰ ἐκείνων γὰρ ἱερὰ 
καὶ πόλεις ἐνεπρήσθησάν ποτε ὑπὸ τῶν Περσῶν. 5. Μὴ παιδὶ ud- 
χαιραν, À παροιμία φησίν. 6. “πλὴν φασιν εἶναι τὴν τῆς ἀληθείας 
ὁδόν. 7. Τὴν [ιέσην ὁδὸν ἀρίστην εἶναι ἅπαντές pauer. 8. Θαλῆς 
οὐδὲν ἔφη τὸν θάνατον διαφέρει τοῦ ζῆν: „Sù οὖν“, ἔφη τις, „ód 
τί οὐκ ἀποῦνῄσκεις;' „Ou, ἔφη, οὐδὲν διαφέρει. 9. Τοὺς ἐν τῷ 
πολέμῳ καλῶς ἀποθνήσκοντας οὐδεὶς ἂν ἡττηθῆναι φήσειε δικαίως᾽ 
τὴν γὰρ δουλείαν φεύγοντες εὐκλεῆ Ὁάνατον αἱροῦνται. 


179 
"Ίγαμαι, δύναμαι, ἐπίσταμαι, κρέµμαµαι. 


1. Τὸ ψεῦδος o) δύνασαι ἀληθὲς ποιεῖν. 2. IIoA2oi ῥᾷον τῶν 
πολεμίων ἢ τῶν ἡδονῶν κρατεῖν δύνανται. 8. Avio δίκαιός ἐστι», 
ὅςτις ἀδικεῖν δυνάμενος μὴ, βούλεται. 4. Τί συμφέρει τοῖς ἀνθρώποις 
τὸ πλουτεῖν, ἐὰν μὴ ἐπίστωνται τῷ πλούτῳ χρῆσθαι; 5. Τὰς τῆς 
τύχης ιιεταβολὰς ἐπίστω γενναίως φέρειν. 6. Τὸ χρυσόιιαλλον ἐν 
Νόλχοις κρειιάμενον ᾿Ιάσων ἥρπασεν ἀποκτείνας τὸν δράκοντα, ὃς 
αὐτὸ ἐφύλαττεν. 1. Οἱ Kdoo ὁμιλοῦντες πάντες ἀγασυῆναι αὐτοῦ 
τὸν τρόπον λέγονται. 8. Μετὰ τὴν Τισσαφέρνους προδοσίαν Ξενοφῶν, 
τῶν στρατηγῶν ὅσοι σῶοι ἦσαν, συλλέξας ἔφη: , Ταῦτα δὲ πάντες 
ἐπιστάμεθα, ὅτι βασιλεὺς καὶ Τισσαφέρνης, οὓς [ιὲν ἐδυνήθησαν ἡιιῶν, 
ἀπέκτειναν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἐπιβουλεύουσιν, ὅπως, ἐὰν δύνωνται, ĝia- 
φυείρωσιν αὐτούς: ἀλλ᾽ εὖ ἐπίστασθε, ὅτι τὸ στράτευιια μέγα OPE- 
Λῆσαι δυνήσεσθε, εἰ ἐπιιιελῆσεσσε, ὅπως ἀντὶ τῶν τελευτησάντων ὣς 
τάχιστα στρατηγοὶ κατασταυήσονται. 

9. Οὐκ ἂν δύναιο μὴ πονῶν εὐδαιμονεῖν. 


180. 
Iegi Αβδηριτῶ”. 


b) , 5 , e , sj 4 ez É 12 

1. ᾽Αβδηρίτης τις ᾿Αθηναίῳ ῥήτορι συνέστησε τὸν υἱόν. 3. Οὐ 
πολλῷ δ᾽ ὕστερον ὁ υἱὸς ἐιιπλησθεὶς φρονήιιατος πρὸς τὸν πατέρα 
ἔγραψε τάδε: ,᾿ἠγάσθητι, ὦ πάτερ. ἐμοῦ τὴν σοφίαν. 8. 'Eníovo γὰρ 
ἕππειρον ἤδη w εἶναι πάσης τῆς ῥητορικῆς καὶ δύνασθαι μιακροτά- 
τους zai σοφωτάτους λόγους συνθεῖναι. 4. Νὴ dia, ἄξιος ἂν εἴην τῆς 


5A - š e ` ^m 527 ` : - = I CAGE 
πόλεως προστῆναι: oi γὰρ πολῖται πὀλᾖ᾽ ἂν ὄναιντο τῆς ἐμῆς τέχνης. 


| 
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5. Ταῦτα δὲ γράψας προεέϑηχε καὶ τάδε: „Edyouai σε, ὦ πάτερ, τὴν 
πατρίδα προδώσειν καὶ δίκην τῆς προδοσίας φεύγειν, ἵνα παραστάς 
σοι τὴν uiw τέχνην ἐκφῆναι δύνωμαι." 

6. ᾿Αβδηρίτη τις ἀπαντήσας ἔλεξεν: „` Ov παρά σου ἐκτησάμην 
δοῦλαν, ἐτελεύτησεν.“ 1. O δέ, „ud τοὺς ϑεούς,“ ἔφη, οὐκ ἠπιστά- 
unv, ὅτ; δύναιτο τελευτῆσαι: παρ᾽ uol γὰρ δε iv, οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐποίησεν." 

5η. , τ - - 3 s , 3 , ` 

S. ᾿αβδηρίτης τις ἑταῖρον νοσοῦντα ἐπισκοπούμενος ἠρώτα περὶ 
τῆς νόσου. 9. Τοῦ δ᾽ ἀποκρίνασθαι οὐ δυναιιένου ὀργισυεὶς ελεξεν' 
Enito καὶ ἐγὼ νοσήσειν καὶ ἀποκρίνασθαί σοι ἐπισκοπουμένῳ ui 
δυνήσεσθαι.“ 


151. 


1. Sokrates wielce się przysłużył ojczyźnie, zachęcając obywateli 
do enoty. 2. Temistokles żadnej (dla siebie) nie odniósł korzyści ze 
zwycięstwa pod Salaminą. 3. Nieprzyjaciele, wpadłszy do kraju, na- 
pelnili obywateli trwogą i rozpaczą. 4. Nerxes rozkaza! wojsku spalić 
Ateny. 5. Herakles, jak mówią, był synem Zeusa. 6. Któżhy twierdził, 
że bogactwo pewniejsza jest posiadłością niż cnota? 7. Chcieliśmy 
wam pomódz, przyjaciele, lecz nie mogliśmy (aor.). 8. Nie wszyscy 
ludzie umieją używać bogactwa. 9. Podziwiajcie (aor.) 1 naśladujcie. 
młodzieńcy, wielkie przodków czyny. 


he: 


Ἡσιάναι, τεθνάναι, δεδιέναι. 
C. 5 119,.Ρ, 8 το, 


1. Διονένει ἐν ἀγορᾷ ἀριστῶντι oi περιεστῶτες συνεχὲς ἐλεγον' 
„Kódov, κύον“ ο δέ .'Yusic, ἔφη, ,,κύνες ἐστὲ, οἵ ue ἀριστῶντα 
περιέστατε.“ 2. Ogg ἂν πόλεως προεστάναι βούληται, πρότερον τῆς 
ἰδίας οἰκίας εὖ προεστάτω. 3. Τῷ Mio ἐν “Αιδου καϑεζοιιένῳ ἐπὶ 
θρόνου ὑψηλοῦ καὶ κρίνοντι τοὺς τεθνεῶτας αἱ ᾿Βφινύες παρεστᾶσιν. 
4. Oi ᾿ἀϑηναῖοι πολὺν χρόνον τῆς “Ελλάδος προέστασαν. 5. Οὐ 
τεθνᾶσιν oi ὑπὲρ τῆς πατρίδος τελευτήσαντες, ἀλλ᾽ ἐν iaig τῶν uaxd- 
oov νήσοις διάγειν λέγονται. 6. Οἱ πολλοὶ τὸν θάνατον δεδίασιν 
οἰόμενοι μέγιστον κακὸν εἶναι τὸ τεθνάναι, ἀλλ᾽ οὐ δέδιε τὸν ϑάνατον 
ὁ ἀγαϑὸς καὶ σοφὸς ἀνήρ. 1. Πολλοὶ τῶν ᾿Αϑηναίων δεδιότες Tiv 
τῶν τριάκοντα ὕβριν εἰς Miyaga καὶ Θήβας ἔφυγον. 

8. Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 


183. 
O ióa. 
CES η STW 


1. Οὐδεὶς τὸ μέλλον οἶδε πλὴν 9εοῦ. 2. Σωκράτης ἔλεγεν, Óp 
τοῖς θεοῖς εὔχεσθαι δεῖ ἁπλῶς τἀγάὐὰ διδόναι' .."Ιἰμεῖς μὲν γάρ," 
ἔφη, „00 σαφῶς ἴσμεν, ὁποῖα ἀγαθά ἐστιν, οἱ δὲ ϑεοὶ ἴσασιν.“ 3. Xd- 
οιν ἴσθι τοῖς γονεῦσι καὶ τοῖς εὐεργέταις. 4. Πολλοί ἄνθρωποι οἴονται 
μέν τι εἰδέναι, ἴσασι δ᾽ D ὀλίγα i) οὐδέν. 5. Σωκράτης ϑανάτου xoi- 
θεὶς τοὺς ἑταίρους ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου αὐτὸν ἐκκλέψαι βουλοιιένρυς 
ἠρώτησεν, εἴ που εἰδεῖέν τι χωρίον ἔξω τῆς ᾿Αττικῆς, ἔνθα οὐ moos- 
βατὸν ϑανάτῳ. 6. Ζηλοῦτε ul τοὺς πλεῖστα κεκτηιιένους, ἀλλά τοὺς 
μηδὲν κακὸν αὑτοῖς συνειδότας. 7. ληιιοσθένης πρὸς κλέπτην λέξαντα᾽ 
„Odx δειν, ὅτι σόν ἐστιν, ἀλλ ὅτι ἔφη, »σὸν οὔκ ἔστιν, ptg; 
8. ᾿Λγαϑοῦ ἀνδρός ἐστιν ὠφελεῖν τοὺς φίλους, καὶ εἰ μηδεὶς μέλλοι 
εἴσεσυαι. 

Ὃ zońow εἰδώς, οὐχ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς σοφός. 


184. 
Iegi Σωκράτους. 


1. Σωκράτης ἀκούσας, ὅτι ὑπὸ τοῦ ἐν Δελφοῖς θεοῦ πάντων dv- 
Ὁρώπων σοφώτατος ἐκρίϑη,, ἐνεθυπεῖτο, τί ποτε λέγοι ὁ ϑεός: συνῄδει 
γὰρ αὑτῷ οὐδὲν σοφὸς Ov. 2. Kat πολὺν μὲν χρόνον ἠπόρει, εἶτα ὁ’ 
ἐπὶ ζήτησιν τοιαύτην ἐτράπετο. 8. ᾿Αναζητήσας τινὰ τῶν δοκούντων 
σοφίᾳ χρῆσθαι, διελέγετο αὐτῷ, ὅπως, εἰ δύναιτο, ἐλέγξειε τὸ [ιαντεῖον᾽ 
ῴετο γὰρ σοφώτερον αὐτοῦ εἶναι τοῦτον τὸν ἄνδρα. 4. Διαλε- 
γόμενος Ó αὐτῷ ἠπιστήθη, ὅτι οὗτος ὁ ἀνὴρ ἐδόκει [ιὲν εἶναι σοφὸς 
ἄλλοις τε πολλοῖς ἀνθρώποις καὶ μάλιστα ἑαυτῷ, ἦν Ó οὔ. 5. Kal 
ἔπειτα ἐπειρᾶτο Ó Σωκράτης δηλοῦν, ὅτι οἴοιτο μὲν ὁ vio εἰδέναι τι, 
εἰδείη Ò οὔ: ἀπήχθετο οὖν καὶ τούτῳ καὶ πολλοῖς τῶν παρόντων». 
6. ᾿Επεὶ δὲ καὶ πρὸς ἄλλους ὁδιαλεγόμενος τοὺς εἰδέναι τι δοκοῦντας 
ταὐτὰ ἔπασχεν, ἐπίστευε τούτων γε πάντων σοφώτερος εἶναι: ἃ γὰρ 


οὖ: ijóe οὐδ᾽’ ῴετο εἰδέναι. 


185. 
1. Orfeusza, jak powiadają, i po śmierci otaczają w podziemiu 


dusze umarłych, słuchając jego głosu. 2. Lepiej umrzeć, niż źle żyć. 
3. Solona jest to prawo: nie mów źle o umarłych. 4. Tylko ludzie 
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zlii niesprawiedliwi lękają się śmierci. 5. Trudno wszystko wiedzieć. 
6. Wszyscy wiemy, że umrzeć musimy, lecz nikt z nas nie wie 
godziny śmierci. 7. Edyp nie wiedzial, że zabił własnego ojca. 
8. Szczęśliwy, kto się do niczego zlego nie poczuwa. 9. Sprawiedliwv 
mąż będzie się zawsze do wdzięczności poczuwał względem swoich 
dobroczyńców. 


ο ρω ESSE 1. 


1. Θεὸς ἔστι καὶ ἣν καὶ ἔσται. 2. Oi Λάκωνες τρεῖς χοροὺς 
ἦγον a ταῖς ἑοριαῖς' καὶ ὁ μὲν τῶν γερόντων ᾖδεν' „tueig uev 
a ὁ δὲ τῶν ἀνδρῶν: „ueis δὲ y ἐσμὲν,“ ὁ δὲ τῶν παίδων: 

krę δέ γ᾽ ἐσόμεθα.“ 3. Μὴ λέγε, τίς hoda πρότερον, ἀλλὰ νῦν τίς 
εἰ. 4. 'Eàv fc φιλοιιανής, ἔσει πολυμαϑθής. 5. Φίλος pilye ἀτυχοῦντι 
παρέστω. 6. Σύνεστε τοῖς ἀγαθοῖς. μήποτε δὲ συνείητε τοῖς κακοῖς. 
Χρῆν σιγᾶν ἢ φρόνιιια λέγειν. 8. Σωκράτης ἐνόμιζε πρὸ πάντων 
χοῆναι τοὺς ἀνϑρώπους σωφροσύνην κτήσασθαι. 9. Τοὺς γονεῖς τιμῶν 


10. Eivat δίκαιος, wi) δοκεῖν εἶναι βούλου. 
11. Bis παρούσης οὐδὲν ἰσχύει νόμος. 


187. 
Fiut. 
C. $ 121 2, F. ὃ 110. 


e 


v, Ó 
στρατηγὸς ἔταξε τοὺς στρατιώτας καὶ παρώξυνεν ἐπὶ τὴν μάχην. 
8. Κέρρερος. ὁ ἐν “Αιδου κύων, ἥμερος μὲν ἦν, ὁπότε τις εἰσίοι, ἐξιέ- 
ναι Ó οὐδένα εἶα. 4." Eyoye μετὰ φίλου ἑταίρου κἂν διὰ πυρὸς ἴοιμι. 
9. Ilodrrere, ἃ δεῖ, τὰ δὲ πράγματα ἴτω, ὅπῃ τῷ θεῷ φίλον. 6. Τὸν 
ἐπιόντα πόλειον χρὴ πάντας ἀμύνασθαι. 1. “H ψυχὴ οὔτε παροῦσα 
ὁρᾶται οὔτ᾽ ἀπιοῦσα. 8. Δημήτηρ μετὰ λαμπάδων νυκτός τε καὶ ἡμὲ- 
ρας κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν περιῄει ζητοῦσα Περσεφόνην τὴν Ὁυγατέρα, 
tp “Αιδοόυ ἁρπασθεῖσαν. 9. Oi πολέμιοι ἤδη ἐπῇσαν, oi δ᾽ ἡμέτεροι 
σύμμαχοι οὐκέτι παρῆσαν. 


1. ᾿Αγαυὸς ἀνὴρ o) παρέσται τοῖς τῶν κακῶν λόγοις, Beż ἀπιέ- 
ναι. 2. ᾿Αγγειλάντων τῶν ἐπισκόπων, ὅτι oi πολέμιοι προςία 
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188. 


a) Kboos ιένει παρὰ τῷ πάππῳ. 


1. ᾿Επεὶ b Mavódvn παρεσκευάξετο, ὡς ἀπιοῦσα πάλιν πρὸς 
τὸν ἄνδρα Καμβύσην, ὁ ᾿Δστυάνης ἔλεγε πρὸς τὸν παῖδα αὐτῆς Kò- 
ρον: „© nai, ἐὰν μένῃς παρ ἐμοί, πρῶτον μὲν, ὅταν βούλῃ εἰςιέναι 
ὡς ué, ἐπὶ σοὶ ἔσται καὶ χάριν oo! εἴσοιιαι, ὅσῳ ἂν πλεονάκις isig 
ὡς ué. 2. "Enea Ò ἵπποις τοῖς ἐιιοῖς χρήσῃ καὶ ὕταν ἀπίῃς, ἔχων 
ἄπει, οὓς ἂν αὐτὸς ἐϑέλης ἵππους. 3. Freta τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ 
θηρία δίδωμί σοι, ἃ σὺ διώξη, ὁπόταν ἐπιϑθυιιῇς ὑὉηρᾶν, καὶ ἄλλα, ὁπόσα 
ἂν βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμὲ οὐκ ἀτυχήσεις.ά: 4. Καὶ ὁ Κῦρος ἔμεινει. 


b) Φιλόξενος καὶ Διονύσιος. 


1. Enei Φιλόξενος τῶν τοῦ :Λιονυσίου ποιημάτων κατενέλασεν, 
οὗτος ὀργισθείς, „Eis τὸ δεσμωτήριον,“ ἔφη, ἴθι." 2. O δ᾽ ἀπῄει. 
3. ᾿Επεὶ δὲ τῇ ἐπιούση ἡμέρᾳ πάλιν εἰς ἀκρόασιν τῶν ποιηιάτων 
ἐκλήνη, ὀλίγον χρόνον μείνας ἀνέστη ὡς ἀπιών. 34. ᾿Ερωτήσαντος δὲ 
τοῦ Λιονυσίου: „lloi δὲ σὺ νῦν 81 οὗτος „Eis τὸ δεσιιωτήριον,“ 
ἔφη, „Elur.“ 


159. 


1. Jeśli chcesz być dobrym, uwierz wprzód, że jesteś zlym. 
2. Gdyby wszyscy ludzie byli sprawiedliwi. nie potrzebowaliby ani 
sędziów, ani praw. 3. Byliśmy kiedyś szczęśliwi. teraz jednak jesteśmy 
bardzo nieszczęśliwi. 4. Nie będzie mądrym, kto się uczyć nie chce. 
(coni. z ἄν). 5. Idź, synu, i bądź szczęśllwym. 6. Sokrates nie chciał 
wyjść z kraju, mówiąc. że wszędzie tym samym pozostanie (będzie). 
7. Gyrus przychodził do swojego dziadka, kiedy chciał; było mu 
bowiem wolno. 8. Choćbym κὰν z coni) musiał umrzeć (inf. perf.), 
nie zdradzę przyjaciela. 


190. 
Καάνθνήημαι zeluat. 
επ ER Zn Ses E 


1. Ev “Αιδου ἐκάθηντο δικασταὶ δύο, «Ἠίνως τε zai Paódnav- 
Yuc, τὰς τῶν τεὐνεώτων Ψυχάς zolwovieg. 2. Oi πολέμιοι χακῶς 
ποιοῦσι τὴν ἡμετέραν χώραν: ἡμεῖς δὲ, ὦ πολῖται, τί καϑήμεϑθα; 
9. ᾿Οδυσσεὺς πρὸς Θερσίτην ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ θορυβοῦντα, ,Ι(άϑησο;“ 
έφη, „© ἄνθρωπε, καὶ ἄκουσον τῶν ἄλλων, οἵ σου ἀμείνους εἰσίν.“ 
4. “H Meoonorania ἀπὸ τοῦ κεῖσθαι μεταξὺ Εὐφράτου καὶ Τίγρητος 
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ὠνόμασται. 5. Τὸ μηδὲν duagrdvew ἔξω τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
χεῖται. 6. ᾿Εν τῷ τῶν τριακοσίων τάφῳ τάδε ἦν γεγραμμένα: Q 
ξένε, ἄγγειλον Λακεδαιμονίοις, ὅτι τῇδε κείμεθα τοῖς ἐκείνων ῥήμασι 
πειθόμενον 7. Κροῖσος ἀπέπεμψεν εἰς Δελφοὺς μεγάλους κρατῆρας 
δύο, ὧν ὁ μὲν χρυσοῦς ἔκειτο ἐπὶ δεξιᾷ εἰςιόντι εἰς τὸ ἱερόν, ô δ᾽ ἀργυ- 
ροῦς ἐπ ἀριστερᾷ. 


[51 Ε 
Iegi τοῦ dróg ξοάνου τοῦ èv τῇ ᾿Ολυμπίᾳ. 


1. “H Ολυμπία ἢ ἐν τῇ Πισάτιδι κειμένη ἔνδοξος ἦν διὰ τὸν 
ἰγῶνα τὸν ᾿Ολυμπιακὸν καὶ διὰ τὸ τοῦ Διὸς ἱερόν, πολλοῖς καὶ τι- 
κίοις ἀναθήμασι χεκοσμημένον, ἅπερ ἐκ πάσης ἀνετίϑετο τῆς Ehh- 
ὅος. 3. Méyiotov δὲ τούτων ἦν τὸ τοῦ Διὸς ξόανον, ὃ ἐποίει (Φειδίας 
ὁ ᾿Αθηναῖος: σχεδόν τι γὰρ ἥπτετο τῇ κορυφῇ τῆς ὀροφῆς, εἰ καὶ 
ὁ τεχνίτης καθήμενον ἐποιήσατο τὸν ϑεόν. 8. Κάϑηται μὲν οὖν ó 
Ζεὺς ἐπὶ Ὁρόνῳ μεγαλοπρεπεῖ. στέφανος Ò ἐπίκειται τῇ κεφαλῇ aù- 
τοῦ. 4. Καὶ ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ φέρει Νίκην ἐξ ἐλέφαντος καὶ χρυσοῦ, 
τῇ Ó ἀριστερᾷ ἕνεστι σκῆπτρον παντοίοις μετάλλοις κεκοσμημένον. 
0. 0 0 ὄρνις ὁ ἐπὶ τῷ σκήπτρῳ καὐήμενός ἐστιν ὁ ἀετός. 6. Ὁ δὲ 
ὑρόνος ποικίλος μὲν χρυσῷ καὶ λίϑοις, ποικίλος δὲ καὶ ἐλέφαντί ἐστιν. 


oka 
Aorysty mocne bez spójki. 
ὁ S122 EOG 118. 
a) ἔβην, ἔφθην, ἀπ-έδραν, ἐπριάμην. 


1. ΚὌρος μέγα στράτευμα συλλέξας εἰς ᾿Ασίαν ἀνέβη πολεμήσων 
τῷ ἀδελφῷ περὶ τῆς ἀρχῆς. 2. Κροίσῳ μαντευομένῳ περὶ τοῦ πρὸς 
τὸν Kdgov πολέμου χρησμὸν ἔδωχεν ᾿ Απόλλων" Κροῖσος "AZvv ĝia- 
βὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει.“ 3. Δημοσθένης συνεβούλευε τοῖς 
1ϑηναίοις μὴ ξένους ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐκπέμψαι, ἀλλ᾽ αὐτοὺς εἰς τὰς 
ναῦς ἐμβῆναι. 4. Οὐδεὶς ἔφϑηῃ τὸν Κῦρον εὐεργετήσας τοὺς φίλους. 
b. Oi ἡμέτεροι στρατιῶται ἔφθασαν τοὺς πολεμίους τὸν ποταμὸν δια- 
βάντες. 6. Κρίτων ἧκεν εἰς δεσμωτήριον πρὸς Σωκράτην καὶ ἔπειθεν 
αὐτὸν ἀποδρᾶναι, ἀλλ οὐκ ἔπεισεν. 7. Διογένην 6 δοῦλος ἀπέδρα. 
Προτρεπόντων δὲ τινων ζητεῖν αὐτόν, , Αἰσχρὸν ἂν εἴη,“ ἔφη, ,000- 
Aov μὴ δεῖσθαι Λιογένους, Διογένην δὲ δούλου.“ 8. Χρήματα ἔστι 
κτήσασϑαι, δόξαν δὲ χρημάτων οὐ ῥᾷδιον πρίασϑαι. 


Ćwiczenia greckie. 
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193. 
b) ἔγνων, ἑάλων, ἐβίω!η, ἔφυν, ἔδυν. 


1. "Avdozoc ὀργιζόμενος οὐδὲν ἂν εὖ γνοίη. 3. 'Ev Δελφοῖς 
ἦν γεγραμµένα πρὸς τῷ ἱερῷ τὸ ,,Γνῶϑι σαυτὸν“ καὶ τὸ ,, Μηδὲν 
ἄγαν.“ 3. "Eavtóv γνῶναι χαλεπώτατόν ἐστιν: ὀλίγοι Ó εἰσὶν οἱ 
ἑαυτοὺς γνόντες. 4. Σύγγνωτε τοῖς ἁιαριάνουσιν. 5. H Καρχηδὼν 
καὶ ἣ Κόρινθος τῷ αὐτῷ ἔτει ἑάλωσαν ὑπὸ τῶν Pouaiov 6. Τῷ 
δεκάτῳ τῆς πολιορχίας ἔτει "Ίλιον ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἀλῶναι λέγεται. 
7. Σιμωνίδης ἐρωτηθείς. πόσον χρόνον βιῴη, ,, Χρόνον, ἔφη, ,,ὀλίγον, 
ἔτη δὲ πολλά.“ ᾿Πβίω δ᾽ ἐνενήκοντα ἔτη. 8. Oi ᾿Αθηναῖοι τοὺς 
πρώτους ἀνϑρώπους ἐν τῇ ᾿Αττικῇ φῦναι ἔλεγον. 9. Ev τῇ ἐν Xa- 
λαμῖνι ναυμαχίᾳ πολλαὶ τῶν llegoov νῆες κατέδυσαν, ai δὲ λοιπαὶ 
ἀπέδρασαν εἰς τὸν "Πλλήςποντον. 10. 'O τῶν φιλαργύρων πλοῦτος, 
ὥςπερ 6 ἥλιος καταδὺς εἰς τὴν Ὁάλατταν, οὐδένα τῶν ζώντων» eù- 
φοαίνει. 

11. "Ygoig κακὸν μέγιστον ἀνθρώποις ἔφυ. 


194. 
a) Kugov κρίπις. 


1. IIaig uéyac, μικρὸν ἔχων χιτῶνα, παῖδα μικρόν, uéyav ἔχοντα 
χιτῶνα, ἐκδύσας αὐτόν, τὸν [ιὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον ἐνέδυσεν, τὸν Ó 
9 , 5 s 1 , €) , + 3 d T^ αν - ` ” ñ 
ἐκείνου αὐτὸς ἐνέδυ. 2. lodrors οὖν δικάζων Κῦρος παῖς καὶ αὐτὸς 
Qv ἔγνω, ὅτι βέλτιον εἴη ἀιιφοτέροις τὸν ἀριιόζοντα ἑκάτερον χιτῶνα 
ἔχειν. 3. "Ev δὲ τούτῳ ἔπαισεν αὐτὸν ὁ διδάσκαλος λέξας, ὅτι, 
ὁπότε μὲν τοῦ ἀριιόζοντος εἴη κριτής, οὕτω δέοι γνῶναι, ὁπότε δὲ 
κοῖναι δέοι, ὁποτέρου ὁ χιτὸν εἴη, τοῦτ, ἔφη, σκεπτέον εἶναι, τίς 
χιῆσις ὀικαία ἐστίν. 


b) Διογένης ἁλούς. 


1. Διογένης ἀλοὺς καὶ πωλούμενος ἐπεὶ ἠρωτήθη, Ti ἐπίσταται, 
ἀπεκρίνατο: , Ανδρῶν ἄρχειν: καὶ πρὸς τὸν κήρυκα, ,,Νήρυττε," 
ἔφη, „et τις ἐθέλει δεσπότην αὐτῷ πρίἰασϑαι.“ 9. Ξενιάδῃ δὲ τῷ πρια- 
μένῳ αὐτὸν ἔλεξεν, ὅτι δεῖ πείϑεσθαι αὐτῷ, εἰ καὶ δοῦλος e’ καὶ 
γὰρ ἰαιρῷ T κυβερνήτῃ δεῖν πείθεσθαι, εἰ καὶ δούλος εἴη. 


ιο 


1. Homer mówi, że przyszłość na łonie bogów spoczywa. 
2. Odpoczywamy leżac albo siedząc albo stojąc. 3. Tezeusz i Pi- 
rytous zeszli do Hadesu, aby porwać Persefonę. 4. Rozumu i sławy 
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za pieniądze nie kupisz (opt. z ἄν). b. Jeśli uczciwie żyć pragniecie, 
poznajcie siebie samych. 6. Gdyby żołnierze nie byli z walki 
uciekli (aor.), miasto nie zostaloby przez nieprzyjaciół zajęte. 7. Cv- 
rus mial być najdzielniejszym i najpiękniejszym z pomiędzy perskich 
młodzieńców. 8. Gdy słońce zaszło, zaprzestali żołnierze ścigać 
nieprzyjaciół. | 


Odmiana słów zakończonych na ru. 
lematy spółgłoskowe. 


196. 
Δείκχνυμι. 


1. Τῷ πλανω[ιένῳ δείκνυ τὴν ὁδόν. 2. TvqAóc τυφλῷ οὐκ ἂν 
ὀεικνύοι τὴν ὁδόν. 8. Oi συγγραφεῖς ἐπιδεικνύασι Ὁαυμαστὰ τῶν πα- 
Λαιῶν ἀνδρῶν ἔογα καὶ λόγους. 4. Χαλεπόν ἐστιν ἀρετὴν δεικνύναι 
μὴ χρώμενον παραδείγμασιν. 5. O τὴν ἑαυτοῦ σοφίαν ἀεὶ ἐπιδεικνύ- 
μενος οὐκ ἔστι σοφός. 6. Δημοσθένης ἀεὶ μετὰ παῤῥησίας τὴν γνώ- 
μήν ἀπεδείκνυτο. 1. Τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ èv ᾽Ιλίῳ Ὁύοντι ἔφη ἱερεὺς δεί- 
ξειν τὴν Πάριδος λύραν: „Tiv ᾿Αχιλλέως,“ ἔφη, „el ἔχεις, δεῖξον, καὶ 
πρό γε τῆς λύρας τὸ δόρυ.“ S. Kdgos ἀπεδείχθη ὑπὸ τοῦ παιρὸς 
σατράπης τῆς Λυδίας. 9. “Ῥαδάμανθυς διὰ τὴν δικαιοσύνην δικαστὴς 
ἀποδέδεικται καθ’ " Atóov. 

10. Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι uóvoc, 
ΜΝακὸν δὲ κἂν ἐν ἡμέρᾳ γνοίης μιᾷ. 


Τρι. 


Ζεύγνυῃμι, μίγνυμι, πήγνυμι, ῥήγνυμι, ἀπ-όλλυμι, 
O IL? LL I. 


1. Πολύφημος ὁ (Κύκλωψ, πέτραν ἀπὸ τοῦ ὄρους ἀποῤῥήξας 
ἔῤῥιψεν ἐπὶ τὴν ᾽Οδυσσέως ναῦν. 3. Ξέρξης τῷ στρατοπέδῳ ἔπλευσε 
μὲν διὰ τῆς ἠπείρου διορύξας τὸν "Adw, ἐπέξευσε δὲ διὰ τῆς ϑαλάτ- 
της ζεύξας τὸν 'Ελλήςποντον. 3. Οὔποῦ᾽ ὕδωρ καὶ πῦρ συμμιχῦή- 
σεται. 4. "Exvog τὸ δόρυ ἐν τῇ γῇ πήξας ᾿Αχιλλέα ἔμεινεν ἀποκτεῖ- 
ναι αὐτὸν βουλόιενος ἢ ἀπολέσθαι. 5. H μὲν εὐταξία σῴζει, ἡ Ò 
ἀταξία πολλοὺς ἤδη ἀπολώλεκεν. 6. Πύῤῥος, ἐπεὶ τοὺς ᾿Ρωμαίους 
δὶς μὲν ἐνίκησε, πολλοὺς δὲ τῶν ἡγεμόνων ἀπώλεσεν, ,'Eà»v ἔτι 
μίαν,“ ἔφη, ,u&nv νικήσωμε», ἀπολώλαμεν.“ 7. "Ag! οὐκ ὁμόμοκεν 
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ὁ δικαστὴς δικάσειν κατὰ τοὺς νόμους; 8. "Ώμοσαν οἱ "Ελληνες ἐν 
ταῖς Πλαταιαὶς μὴ ἀνοικοδομήσειν τὰ ἱερὰ τὰ ὑπὸ τῶν llegoóv xate- 
σκαμμένα. 

9. ᾽Ανδρὸς δικαίου καρπὸς οὐκ ἀπόλλυται. 


198. 


c τῶν ἐλπίδων σφάλλεται. 


ZEOŚSN 


1. ᾿Επεὶ Ξέρξης τὸν “Ελλήςποντον γεφύραις ζεύξας εἰς τὴν 
Θράκην διέβη, ἐξέτασιν καὶ ἀριϑθιιὸν τοῦ πεζοῦ καὶ τοῦ ναυτικοῦ 
ἐποιήσατο. 3. ρῶν δὲ τοσαύτην δύναμιν ἐκ πάντων ἐθνῶν ue- 
μιγιιένην Ouoctv οὐ [ιόνον τοὺς "Βλληνας ἀπολεῖν, ἀλλὰ καὶ τἆλλα 
edvin) τὰ ἐν Ιὐρώπη οἰκοῦντα καταστρέφεσθαι. 3. AAR ἃ ὁμωμόκει, 
οὐ διεπράξατο. 4. Τοὺς μὲν γὰρ Λακεδαιμονίους ἐν ταῖς Θερμοπύ- 
λαις ὠπώλεσε καὶ τὰς ᾿Αὐήνας κατέκαυσεν, ἐλπίζων δὲ τὰς τῶν `E- 
λήνων ναῦς ἐν τῇ Σαλαμῖνι ἀπολεῖν, οὐ μόνον οὐκ ἀπώλεσεν, ἀλλὰ 
καὶ φοβούμενος, μὴ αὐτὸς ἀπόλοιτο, εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἔφυγε, Magóó- 
νιον καταλιπὼν σὺν τῇ στρατιᾷ. D. "AAA οὐδὲν ὤνητο: Μαρδόνιος 
γὰρ ἐν τῇ ἐν Πλαταιαῖς ιιάχῃ καὶ αὐτὸς ἀπόλωλε καὶ τὴν Ξέρξου 
δύναμιν ἀπολώλεκεν. 


199 
Tematy samogłoskowe. 


1. Oi “Βλληνες οἶνον ἄκρατον οὐκ &nwov, ἀλλ᾽ ὕδατι κεκραμέ- 
νον. 2. Olivos ὕδατι κεκραμένος ῥώννυσι τὸ σῶμα. 3. Δυςκόλῳ ἰατρῷ 
προσςιών τις λέγει: ,, Ολωλα' κεῖσθαι γὰρ οὐ δύναμαι οὔθ᾽ ἑστάναι 
οὔτε καθῆσθαι.“ “O Ó' ἰατρός, , Οὐδέν σοι λέλειπται,“ ἔφη, „Ù κρε- 
ιιασϑῆναι.“ 4. Διονύσιος ὑπὲρ τῆς Δαμοκλέους κεφαλῆς ξίφος ἐκ τρι- 
χὸς κρεμάσαι ἐχέλευσεν. 5. ᾿Ηρακλῆς λέοντα ἐν Κιθαιρῶνι Ὁηρεύσας 
tiv δορὰν ἠμφιέσατο. 6. Σωκράτης τὸ αὐτὸ ἱμάτιον ἠμφίεστο Ὁέρους 
τε καὶ χειμῶνος. 1. Τὴν φιλαργυρίαν οὐκ ἔσβεσέ ποτε οὔτ᾽ ἀργύριον 
οὔτε χρυσίον. 8. Οἱ προδόται τὰς πύλας ἀναπετάσαντες εἰςεῖσαν τοὺς 
πολειίους εἰς τὴν πόλιν. 9. "Ove οἱ “Βλληνες ἐν Μυκάλῃ ἔμελλον 
συιιμιίξειν τοῖς Ι[έρσαις, ἤγγειλέ τις, ὅτι τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐν Πλαταιαῖς 
“Μαρδόνιος μὲν ἀπόλωλεν, ἡ δὲ τῶν βαρβάρων στρατιὰ διεσκέδασιαι᾽ 
καὶ ἔτι μᾶλλον ἐπεῤῥώσθησα». | 


200. 


Θεμιστοκλῆς μετὰ τὴν v Σαλαμῖνι ναυμαχίαν. 


1. Oi ΠΗέρσαι ἐν Σαλαμῖνι ἡττηθέντες νυκτὸς πρὸς τὸν "Ελλής- 
ποντον ἔφευγον. 2. Οἱ δ᾽ “Ελληνες τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρα τὰς τῶν πολεμίων 
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ναῦς ody ὁρῶντες ἐβουλεύοντο, τί χρὴ ποιεῖν. 3. Θειιστοκλῆς οὖν 
πρῶτον μὲν ὑπετίθετο τοὺς ἐσκεδασμένους βαρβάρους διώκειν καὶ πλεῖν 
ἐπὶ τὸν 'Πλλήςποντον ὡς λύσοντας τὰς γεφύρας: ἔπειτα δέ, δι᾽ Eogv- 
βιάδης καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ τὴν ἐναντίαν ταύτῃ γνώμην ἀπεδείξαντο, 
τῇ τοῦ Εὐρυβιάδου γνώμῃ προςέϑετο. 4. Εἰδὼς δέ, ὅτι oi ᾿Αϑηναῖοι 
ἐπεῤῥώννυσαν ἀλλήλους τοὺς Ι]έρσας διῶξαι καὶ τὰς γεφύρας ;ῦσαι, 
παραστὰς ἔλεγε τάδε: "ἔγωγε ὑμᾶς οὐκ ἂν ἐπιῤῥωννύοιμι πλεῦσαι 
ἐπὶ τὸν “Πλλήςποντον: εὖ γὰρ ἴστε, ὅτι ἀνὴρ τοσαύτης δυνάμεως xv- 
ριος εἰς ἀνάγκην κατασταθεὶς ἀναμάχεται καὶ σπουδάζει τὰ προειμένα 
ἐπανορθώσασθαι. D. Οὐδὲ τοῦτο ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖ, ὅτι οὐχ ἡμεῖς, 


, c 


ἀλλὰ Feoi τε καὶ ἥρωες τὸ τοῦ «Σέρξου φρόνημα κατέσβεσαν.“ 


201. 
Dokończenie. 


1. Τούτῳ τῷ λόγῳ ὁ τῶν AVnvaiov Vvuóg κατεσβέσυη. 2. Μετὰ 
δὲ ταῦτα πρὸς βασιλέα ἔπειφεν ὁ (Θεμιστοκλῆς δίκιννον τὸν οἰκέτην 
τάδε φράσοντα: ,,θεμιστοκλῆς ὁ τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγὸς ἀγγέλλει 
σοι, ὦ βασιλεῦ, ὅτι μέλλουσιν οἱ “ελληνες πλεύσαντες ἐπὶ τὸν Πλ λἠς- 
ποντον λύσειν τὰς γεφύρας. 3. ᾿Επεὶ οὖν ὁ σὸς βίος ἐκ μιᾶς τριχὸς 
κρέμαται, εὐθὺς τὰ ἱστία ἐκπετάσας φεῦγε τὴν ταχίστην εἰς τὴν 
᾿Ασίαν. "Εθῥωσο.΄ 4. ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ βάρβαρος τὰς μὲν ναῦς ἐκέ- 
Λευσε 1006 ναυάρχους ἀπάγειν εἰς τὸν 'Πλλήςποντον διαφυλάξοντας 
τὰς γεφύρας, αὐτὸς Ò ἔχων τὸ πεζὸν ὡς τάχιστα ἀπήει εἰς τὴν Θετταλίαν. 


202. 


1. Mędrcy powinni obywatelom wskazywać drogę do cnoty. 
2. Śmiało wypowiadaj zawsze (swe) zdanie. 3. Po śmierci Patroklosa 
(gen. abs.) przysiągł Achilles, iz go nie wprzód pogrzebie, aż (πρὶν 
ἂν z coni) karę wymierzy zabójcy (part.). 4. Xerxes rozkazał budo- 
wniczym rzucić mosty na Hellesponcie. 5. Podczas (ἐν) wojen ginie 
wielu ludzi. 6. Hektor zgładziwszy wielu z pomiędzy Achajów, sam 
wreszcie zginął z ręki (ὑπὸ z gen.) Achillesa. 7. Sława οποίγ nigdy 
nie zaginie. 8. Hellenowie wino mięszali z wodą. 9. Burza rozpró- 
szyła flotę nieprzyjaciół. 10. Łatwiej ugasić ogień, aniżeli namiętność. 


Powtórzenie słów na μι. 
203. 


Περὶ Θησέως. 


1. Θησεὺς Αἰγέως, τοῦ τῶν ᾿Αθηναίων βασιλέως υἱός, ἔτι 1606 
Qv οὕτω διέφερε ῥώμῃ καὶ ἀνδρείᾳ, ὥςτε ᾿Ηρακλέα πολλὰ καὶ λαμπρὰ 
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ἔργα ἀποδειξάμενον où μόνον ἐξήλου, ἀλλὰ καὶ νικᾶν ἠξίου, τοιού- 
τους ἆθλους μᾶλλον αἱρούμενος, οἷς τοὺς "Ελληνας πλεῖστα ᾖδει epe- 
λήσων. 2. Περιιὼν οὖν τὴν '"EAAdÓón λῃστὰς καὶ κακούργους ἀνεζήτει 
καὶ ἀπέκτεινεν, οἷον ΠΠεριφήτην τὸν ΙΚορυνήτην καλούμενον, ὅτι κορύνῃ 
σιδηρᾶ τοὺς παριόντας κατέκοπτε, καὶ δίνιν τὸν Πιτυοκάμπτην καλού- 
μενον, ὃς πολλοὺς ἀνθρώπους ἀγριώτατα ὀδιἑέφϑαρκεν, καὶ ἄλλους 
πολλούς. 3. ᾿Επεὶ δὲ πάλιν εἰς ᾿Αθήνας ἀνῆκεν, ἀφικνοῦνται ἐκ Koń- 
της τὸ τρίτον oi τὸν δασμὸν ἀπάξοντες. 4. Μίνως γάρ, βασιλεὺς τῶν 
Κρητῶν, ἐπεὶ ᾿Ανδρόγεως ὁ υἱὸς ἐν τῇ ᾿Αττικῇ δόλῳ ἀπώλετο, ἐπιῦέ- 
μενος τοῖς ᾿Αὐηναίοις ἠνάγκασεν αὐτοὺς ὁμολογῆσαι πέμψειν δι᾽ ἐνάτου 
rcv; νεανίας ἑπτὰ zai τοσαύτας παρθένους. 5. Τούτους εἰς Κρήτην 
ἥκοντας ὁ Mívog εἰς τὸν λαθύρινϑον ἔπεμψε», ἐν ᾧ ἐκεῖνοι ἔξοδον 
εὑρίσκειν οὐ δυνάμενοι ὑπὸ τοῦ Α]ινωταύρου κατησὑίοντο. 


204. 
Dokończenie. 


1. "Enei οὖν τὸ τρίτον oi πρέσβεις ἧκον τὸν δασμὸν αἰτήσοντες, 
τῶν πολιτῶν χαλεπῶς φερόντων, ὅτι ὁ βασιλεὺς αἴτιος utv εἴη τῶν 
παὐῶν, αὐτὸς δὲ τῆς ζημίας οὐ μετέχοι, Θησεὺς ἐκὼν συνέπλευσεν᾽ 
Anie γὰρ τὸν Ἀινώταυρον ἀποκτενεῖν. 2. Eig δὲ Κρήτην ἥκων 
Θησεὺς ᾿Αριάδνης, τῆς τοῦ βασιλέως ϑὉυγατρός, βοηϑούσης τὸν κἰν- 
ὃυνον ἀπέφυγεν. 3. Αὕτη γὰρ θαῤῥαλέως αὐτὸν εἰς τὸν .λαβύρινϑον 
εἰειέναι χελεύσασα λίνον ἔδωκεν αὐτῷ, © ἑπόμενος εἴσεται, πῶς ἂν 
ἐξίοι. 4. (Θησεὺς οὖν ἄνευ φόβου εἰς τὸν λαβύρινθον εἴσεισι καὶ τὸν 
Μινώταυρον ἀπολέσας διὰ τὸ λίνον τὴν ἔξοδον εὑρίσκει. 5. ᾿Αποφυ- 
γὼν δὲ μετὰ τῆς ᾿Αριάδνης ἐκ τῆς νήσου ἐκείνην μὲν ἐν τῇ Νάξῳ 
κατέλιπεν, αὐτὸς Ó' εἰς τὴν πατρίδα κατήχθη. 6. Τελευτήσαντος δὲ 
τοῦ πατρὸς τὴν βασιλείαν παραλαβὼν ἄλλα τε πολλὰ τὴν πατρίδα 
ὠφέλησε καὶ πάντας τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν οἰκοῦντας εἰς μίαν πόλιν ov- 
νήγαγεν: κοινήν τε Ὁυσίαν κατέστησε τὰ ΓΠΙαναυήναια. 


Niewzorowe słowa na ο. 
1. Tematy przybierające spółgłoskę nosową. 
Cus 100; Er S ον, 
205. 
Addxvo, x&uvo, vtéuvo, tivo, φϑάνω. 


1. ᾿Αλκιῤιάδης, ἔτι παῖς Ow, ἐπεὶ ἐπαλαίσθη, ἔδακε τὴν χεῖρα 
τοῦ παλαίσαντος: 6 δὲ δηχϑεὶς ἔλεδε' ,,Λάκνεις, ὡς ai γυναῖκες. 
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„Oda, ἔφη, „ĠAR ὡς οἱ λέοντες.“ 2. Οὐδέποτε καιιούμεῦα τοῖς εὖερ- 
γέταις χάριν ἀπονέμοντες. 3. Oi βάρβαροι ἀποτεμόντες τὰς κεφαλὰς 
τῶν στρατηγῶν, οὓς δόλῳ ἀπέμτειναν, ἐπεδείκνυσαν τοῖς “Ελλησιν. 
4. Οἱ πολέμιοι ἐπὶ πάσαις ταῖς πύλαις φύλακας ἔστησαν ὃς ἀποτε- 
μοῦντας τὰς ἐξόδους τοῖς ἐνοικοῦσιν. 5. Προμηϑεὺς τοῦ πυρὸς xAa- 
πέντος ποινὰς ἔτισεν. 6. 'O ἐσθλὸς ἀνὴρ οὐκ ἀδικῶν ἀλλ᾽ εὐεργειῶν 
φϑήσεται ἄλλους. 1. Τὸν κεκμηκότα ὁ οἶνος ῥώννυσιν. 8. Τῇ ὄδρᾳ 
μιᾶς ἀποτιιηθϑείσης κεφαλῆς δύο ἀναφῦναι λέγονται. 


9. Οὐκ ἂν δύναιο uù καμὼν εὐδαιιιονεῖν. 


206. 
Daívo, ἐλαύνω. ἀφ-ικχνέοιιαι. 


1. Βίων ὁρῶν τινα φθονερὸν ἀθύμως διακείμενον, „Jl τού- 
ἔφη, ,uéya κακὸν συμβέβηκεν d ἀάλλῳ μέγα ἀγαθόν.“ 9. 'Eg- 
ιῆς τὰς τοῦ ᾿.Ιπόλλωνος βοῦς κλέυας ἀπήλασεν. 3. Oi βάρβαροι 
ἐνέιιενον èv ταῖς τοῦ ποταμοῦ ὄχθαις τοὺς “Ελληνας ὡς ἀπελῶντες 
ἐκβαίνοντας. 4. Χαίρετε, ὦ πολῖται’ ἀπελήλανται οἱ πολέμιοι. 5. Koi- 
των Σωκράτους φίλος dv ἀφίκετο πρὼ εἰς δεσιιωτήριον. Καὶ ὁ Xo- 
κράτης ϑαυμάσας ἠρώτησεν αὐτόν: „Ti δὴ οὕτω πρῷ ἀφῖξαι, ὦ 
Κοίτων; ἣ τὸ πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Δήλου, οὗ δεῖ ἀφικοιιένου τεθνάναι 
µε 6. Κρίτων Ò ἀπεκρίνατο: ,,Οὔτοι δὴ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοκεῖ μοι 
τήμερον ἀφίξεσθαι, καὶ ἀνάγκη εἰς αὔριον ἔσται τὸν βίον σε τελευ- 
tv.“ 7. AZRE ὦ Κρίτων, έφη, τύχῃ ἀγαϑθῇ᾽ εἰ ταύτῃ τοῖς Ὁεοῖς 
φίλον, ταύτῃ ἔστω." 


cc 


τω, 


8. Κακοῖς ὁμιλῶν καὐτὸς ἐκβήσι) κακός. 


204 


1. Eurydyka, żona Orfeusza, ukąszona przez węża, umarła. 
2. Pilni uczniowie będą się bez znużenia uczyć rzeczy użytecznych. 
3. Artaxerxes kazał uciąć głowy dowódców helleńskich, których Per- 
sowie podstępem do swego obozu sprowadzili. 4. Nieprzyjaciele 
wpadli do naszego kraju, lecz z pomocą bogów wypędziliśmy ich. 
5. Eginetowie zostali przez Pervklesa z wyspy Eginy wypędzeni. 
6. Towarzysze nasi wyprzedzili nas w przejściu przez rzekę, lecz nie 
wyprzedzą w przybyciu do miasta, ponieważ krótszą znamy drogę. 
7. Było u Ateńczyków prawem nie karać śmiercią nikogo, zanimby 
święty okręt powrócił z Delos. 
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208. 


Αἰσθάνομαι, ἁμαρτάνω, αὐξάνω, ἀπ-εχνάνομαι, 
ὀφλισκάνω. 


1. Mvia κέρατι βοὺς καθημένη ἠρώτησεν, εἰ ἤδη βούλεται αὐτὴν 
ἀπιέναι. “O δ᾽ οὐκ αἰσθόμενος ἀπεκρίνατο: „ARE οὔθ᾽ ὅτε ἀφίκου, 
ἠσθόμην, οὔτ᾽ ἐὰν ἀπαλλαγῆς, αἰσϑήσομαι.“ 2. Σωκράτης ἀπήχϑετο 
πᾶσιν, οἵτινες ᾧοντο μὲν σοφοὶ εἶναι, ἦσαν Ó οὔ. 3. Fdvotrav μὲν 
ἐνδείκνυσο ἅπασι, χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις: οὕτω γὰρ τοῖς μὲν οὐχ 
ἀπεχν ἠση, τοῖς δὲ φίλος ἔσει. 4. Τῷ λόγω ἐν πᾶσι πράγμασι yoce- 
νος οὐχ ἁμαρτήσῃ. 5. Oi εἰς τοὺς γονέας ἁμαρτόντες μεγάλην δίκην 
καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων ὠφλήκασιν. 6. Δράκοντος ἦν Ode 
ὁ νόμος „O ἁρπαγῆς ἢ κλοπῆς δίκην ὀφλὼν ϑανάτῳ ζημιούσύω." 
7. Φίλιππος, ὃς τὴν τῶν Μακεδόνων δύναμιν μέγα ηὔξησεν, ἀπεφαί- 
veto διὰ χρυσίου μᾶλλον ἢ διὰ τῶν ὅπλων γὐξηκέναι αὐτήν. 

` 25 - , 1 3 5 u - 
δ. Δὶς ἐξαμαρτεῖν ταὐτὸν οὐκ ἀνδρὸς σοφοῦ. 


209. 


Λαμβάνω, λαγχάνω, λανϑάνω, μανϑάνω, τυγχάνω, 
πυννάνομαι. 


]. Λαβὼν ἀπόδος καὶ λήψη πάλιν. 2. Oi κακοῦργοι πολλὰ aót- 
κήσαντες τὸ τέλος συνελήφθησαν καὶ τὰς κεφαλὰς ἀποτμηνέντες ἐτε- 
λεύτησαν. 3. Μακάριος, ὅςτις ἔτυχε πιστοῦ φίλου. 4. Ζεὺς λέγεται 
τὴν ἐν οὐρανῷ δυναστείαν εἰλήχέναι, Ποσειδῶν δὲ τὴν ἐν Ὁαλάττῃ, 
Πλούτων δὲ τὴν ἐν “Adoou 5. Μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας 
ἔλπιζε λήσειν' καὶ γὰρ ἐὰν τοὺς ἀνθρώπους λάϑῃς, 9εόν γ᾽ οὐ λήσεις. 
6. άν τις τῶν εὐεργετῶν ἐπιλάθηται, ἐπιλέλησται πάσης ἀρετῆς. 
7.74 μὴ ἔμαθες νέος ὤν, οὐ μαθήσῃ γέρων. 8. Adxawd τις υἱοὺς 
ἐπὶ πόλεμον ἐκπέμφψασα πρὸ τοῦ ἄστεως εἱστήκει πευσοµένῃ, ὅπως 
ἣ μάχη ἀποβέβηκεν. 9. Enei δ᾽ ἀφίκετό τις ἀγγέλλων, ὅτι πάντες 
oi παῖδες ἀπολώλασιν, ,, ΑΛΛ᾽ οὐ τοῦτο,“ ἔφη, ἐπυθόμην, ἀλλὰ τί 
πράττει ἡ πατρίς; 10. ΙΙεπυσμένη δέ, ὅτι oi Λακεδαιμόνιοι τῆς 
νίκης τετυχήκασιν, ,Μετρίως,' ἔφη, φέρω καὶ τὸν τῶν παίδων 
9 άνατον. 

11. Δίκαια δράσας συμμιάχου τεύξῃ Oo). 


210. 


Κλεῖτος ᾿Αλέξανδρον σῴζει ἐκ τοῦ Vavdtov. 


1. ᾿Αλέξανδρος, ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεύς, εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
διαβάς, ἵνα βασιλεῖ πολεμοίῃ, ἧκεν μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας πρὸς τὸν 
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I'onvixóv noranóv. 2. Πυθόμενος δέ, ὅτι oi ΙΠέρσαι συντεταγμένοι 
ἐν τῇ ἑτέρᾳ ὄχθῃ ἀναιένουσι τοὺς Ἀ]ακεδόνας εἰςβῆναι εἰς τὸν πόρον, 
ὡς ἀπελῶντες ἐκβαίνοντας, καὶ αὐτὸς τὴν στρατιὰν συνέταξε καὶ 
πρῶτον μὲν τοὺς ἱππέας, ἔπειτα δὲ τοὺς πεζοὺς εἰςβῆναι ἐκέλευσεν. 
3. Αὐτὸς Ò ἄγων τὸ δεξιὸν χέρας ὑπὸ σαλπίγγων ἐνέβη εἰς τὸν mó- 
ρον φυλαττόμενος, μὴ ἐκβαίνοντι αὐτῷ oi llegoar κατὰ κέρας èn- 
χειρήσαιεν. 4. ᾿Επεὶ δὲ διέβῃ τὸν ποταμιόν, μάχη καρτερὰ περὶ 
αὐτὸν συνειστήκει τῶν μὲν Μακεδόνων ἐξελάσαι βουλομένων τοὺς 
Ι]έρσας ἀπὸ τῆς ὄχθης, τῶν δὲ Ι]ερσῶν «κωλῦσαι αὐτοὺς ἐπιχειρούν- 


των ἐκβῆναι. 


21.1; 
Dokończenie. 


1. Αἰσθόμενος © ἐν τῇ μάχῃ ὁ ᾿Αλέξανδρος Μιθριδάτην, τὸν 
Δαρείου γαμβρόν, πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων προιππεύοντα, ἐξήλασε καὶ 
αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων. 2. Kai τὸν μὲν Μιθριδάτην κατέβαλε παίσας 
εἰς τὸ πρόσωπον τῷ δόρατι, αὐτὸς δ᾽ οὖν ἐν μιεγάλῳ κινδύνῳ qw: 
ΙΙέρσης γάρ τις ἐπελάσας ἔμελλεν αὐτὸν τῇ κοπίδι ὄπισθεν παίσειν. 
3. "Ev καιρῷ δ᾽ ἔτυχε ἀφικόμενος Κλεῖτος. 4. Οὗτος ἐπεὶ πρῶτον 
ἤσυετο τὸν βασιλέα κινδυνεύοντα, προσελάσας παίει τὸν llégonv καὶ 
ἀποκόπτει τὸν ὦμον σὺν τῇ κοπίδι. 0. Καὶ οὕτω Κλεῖτος ἔσωσε τὸν 
βασιλέα᾽ oi δὲ Ιέρσαι πιεζόμενοι πανταχόθεν μετ᾽ ὀλίγον χρόνον εἰς 
φυγὴν ἐτράποντο. 


212. 


1. Wódz spostrzegłszy. że nieprzyjaciele zwrócili się do ucieczki, 
wysłał jazdę, aby ich ścigała (part. fut.). 2. Dyonizyusz, tyran Syra- 
kuz, znienawidzony był przez obywateli (dat.) z powodu swej dumy. 
3. Demostenes powiedział, że Filip, król Macedoński, wzrósł w po- 
tege przez niedbalstwo Ateńczyków. 4. Głupi, kto sądzi, że ukryje 
się przed Bogiem, popełniwszy coś złego. oO. Nie łatwo znaleść 
wiernego przyjaciela. 6. Jeślibyśmy zapomnieli o przyjaciołach, nie 
jesteśmy godni mieć przyjaciół. 7. Aleksander dowiedziawszy się, że 
Tebańczycy odpadli, natychmiast z wojskiem przeciw nim wyruszył. 
8. Nauczywszy się słuchać będziesz umiał rozkazywać. 


Bema tw prz ybaie ταμίας σα "(I me ho atiwa) 


OSTIA AE. ο”. 


> 
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Pnodozo, ἀπο-υὐνήσχω, ἀρέσχω, ἁλίσκομαι, ἀν-αλίσκω, 


- , 


εὐρίσχω, διδάσκω. 


= 


1. Αἰδοῦ τοὺς γέροντας zai γὰρ σὺ γηράσῃ. 2. Ei τοῖς vow- 
ποις ἀρέσαι ἐπιθυμεῖς, ἐπιμελοῦ, ὕπως καὶ θεῷ ἀρέσεις. 3. Κροῖσος 
ἁλοὺς ὑπὸ Κύρου ἐπὶ πυρὰν ἀναχθῆναι λέγεται, ἵνα κατακαυϑείη. 
4. lo ἡδονῆς ὁ φρόνιμος οὐχ ἁλώσεται. 5. Oi γονεῖς εἰλήφασι μὲν 
οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν, πολλὰ Ò εἰς ἡμᾶς ἀνηλώκασιν. 6. Τῶν ἀνθρώπων 
μηδένα νοιιίζετε εὐτυχεῖν, πρὶν ἂν ἀποθάνῃ. 7. Πάντες ἀποθανού- 
ueda' φάρμακον γὰρ τοῦ τεθνάναι οὔθ’ εὕρηται odd” εὑρεθήσεται. 
8. Θαλῆς ἐρωτηθείς, τί ἐστι σοφώτατον, ἀπεκρίνατο: „O χούνος᾽ 
τὰ μὲν γὰρ εὔρηκεν ἤδη, τὰ δ᾽ εὑρήσει.“ 9. Λιόνυσος λέγεται τὸν 
οἶνον εὑρεῖν καὶ τὴν τῆς ἀμπέλου φυτείαν διδάξαι τοὺς ἀνθρώπους. 
10. O χρόνος βέλτιστος διδάσκαλος dv καὶ σὲ πάντα διδάξει. 

11. Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενί. 


214. 


Tematy reduplikowane. 


᾿Απο-διδράσκω, μιμνήσχω, γιγνώσκω, τιτρώσκω. 

1. Δίκαιον δεσπότην οὐκ ἀποδράσεται δοῦλος. 2. ᾿ Αλέξανδρος 6 
μέγας [ιακρὰν νοσήσας νόσον, ἐπεὶ ἀνεῤῥώσση, ,, Ιπέμνησεν ἡμᾶς,“ 
ἔφη, ,,ἣ νόσος μὴ ueya φρονεῖν.“ 3. O στρατηγὸς πρὸς τοὺς στρατιώ- 
τας ἔλεξεν: „Avauvńoo ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, τοὺς τῶν προγόνων xv- 
δύνους, iv’ εἰδῆτε, ὧς σώζονται σὺν τοῖς ϑεοῖς καὶ ἐκ πάνυ δεινῶν 
οἱ ἀγαθοί.“ 4. Χάριν λαβὼν μέμνησο καὶ δοὺς ἐπιλαυοῦ. 5. “Οτι τὸ 
πείθεσθαι μέγιστον τοῖς ἀνθρώποις ἀγαθόν ἐστι, πάντες ἐγνώκαμεν. 
6. "Ev ταῖς συμφοραῖς φίλος ἀληθινὸς γνωσθήσεται. 7. Οἱ πολέμιοι 
τοῖς τελευταίοις ἐπετίθεντο καὶ κατέτρωσάν τινας: τῶν δὲ τετρωμιὲ- 
νων οἱ πλεῖστοι ἀπέθανον. 8. Σωκράτης ἔσωσεν ᾿Αλκιβιάδην ἐν Ho- 
τιδαίᾳ τοωϑέντα. 

9. Χρηστὸς πονηροῖς οὐ τιτρώσκεται λόγοις. 

10. "Ανθρωπος dv ιἐμνῆσο τῆς κοινῆς τύχης. 


ZO, 
aj Aćorsząt G 18 u W S. 

1. Λέων γηράσας καὶ μὴ δυνάμενος δι’ ἀλκῆς ἑαυτῷ τροφὴν 
πορίζειν ἔγνω δεῖν δι᾽ ἐπινοίας τοῦτο πρᾶξαι. 3. Κατακλιϑεὶς οὖν 
ἔν τινι σπηλαίῳ προσεποιεῖτο νοσεῖν καὶ οὕτω τὰ ἐπισκοποῦντα αὐτὸν 
tõu συλλαμβάνων κατήσθιεν. 3. [Πολλῶν δὴ ϑηρίων ἀναλωθέντων 
ἀλώπηξ τὸν δόλον τοῦ λέοντος αἰσθομένη οὐκ ciche, ἀλλὰ στᾶσα 
ἔξω τοῦ σπηλαίου ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, πῶς ἔχοι. 4. ᾿Βρωτηϑεῖσα δέ, 
διὰ τί οὐχ εἴσεισιν, ,,Βύοον γάρ," 
τος Ó οὐδενός.“ 


ἔφη, »νπο}λῶν εἰςιόντων ἴχνι], ἐδιόν- 


b) Χελώνη καὶ ἀετός. 

1. Χελώνη 9εασαιένη ἀετὸν πετόμενον, ἐπεθύμησε καὶ αὐτὴ 
πέτεσῦὺαι' ἠρώτησεν οὖν τὸν ἀετόν, ἐφ᾽ ᾧ βούλεται μισϑῷ διδάξαι 
αὐιήν. 2. Τοῦ δὲ λέγοντος ἀδύνατον εἶναι, οὐκ ἐπαύσατο αὐτοῦ 
δεοιιένη, ἕως ἔπεισεν. 8. 'O οὖν ἀετὸς λαβὼν αὐτὴν καὶ εἰς ὕψος 
ἰἐρθεὶς ἀφῆκεν ἐπί τινος πέτρας. ὅθεν καταβῆναι οὐ δυναμένη ὑπὸ 
λιιοῦ ἀπέύανεν. 


216. 

1. Starajcie się raczej przypodobać Bogu niż ludziom. 2. Gdy 
miasto nieprzyjacielskie zostało zajęte, skończyła się wojna. 3. De- 
meter, przybywszy do Attyki, miała nauczyć jej mieszkańców uprawy 
roli. 4. Wielu ludzi (tak) żyje, jak gdyby nigdy nie mieli umierać 
(part.). 5. Piękną jest rzeczą umrzeć za ojczyznę. 6. Pamiętaj będąc 
młodym, że kiedyś będziesz starcem. 7. W bitwie pod Kunaxą zo- 
stał Artaxerxes przez Cyrusa mieczem raniony. 8. Jesli znalazłeś 
prawdziwego przyjaciela, bądź wdzięczny losowi. 9. Nie łatwą jest 
rzeczą poznać siebie samego. 


LO 


E Ty. 
Tematy przybierające e 
a) w praesens. 
1 αμέω, δοκέω, ὠθέω. 

1. Ζεὺς ἔμελλε Θέτιν τὴν Νηρέως γαμεῖν. 3. Θέμιδος δὲ ϑεσπι- 
σάσης τὸν παῖδα ταύτης κρείττω τοῦ παιρὸς ἔσεσθαι, ἠνάγκασε Θέτιν 
Ὀνητῷ ἀνδρὶ γήμασθαι: ćynue δ᾽ αὐτὴν ΙΠηλεύς, τῶν Θετταλῶν 
βασιλεύς. 8. Τούτων δ᾽ υἱὸς iv ᾿Αχιλλεύς, ὃν ἀθάνατον ποιῆσαι τῇ 
μητρὶ ἔδοξεν. 4. "Πμέρας μὲν οὖν ἔχριεν αὐτὸν ἀιιβροσίᾳ, νυκτὸς δὲ 
κρύφα ILyAšoc εἰς τὸ πῦρ ἐμβαλοῦσα διέφθειρεν, ὃ ἦν αὐτῷ Ὀνητόν. 
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b. Ilnaevg δ᾽ ὡς ταῦτα ᾖσήώετο. φοβούμενος, μὴ τὸ πῦρ τὸν παῖδα 
βλάψῃ, τὴν μὲν γυναῖκα ἀπέωσε, τὸν δὲ παῖδα παρέδωκε Χείρωνι . 
τῷ Κενταύρῳ τραφησόμενον: ἡ Ó ἀπεωσμένη πρὸς Νηρηΐδας ῴχετο. 

6. 'Eàv μὴ πολλῶν ἐφιῇ, τὰ ὀλίγα σοι πολλὰ δόξει. 7. Bov- 
Λεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τά δεδογμένα. 


218. 
b) w innych czasach. 
"AyVvouat, BoóAouat, γίγνομαι, δεῖ, δέομαι, ἓν £ À O. 
2 


1. Τίς οὐκ àv ἀχθεσθείῃ καταγελασυεὶς καὶ διαβληϑείς; 2. Οὐκ 
ἀχυεσόμευα τοῖς νουϑετοῦσιν. 8. Βραδέως μὲν φίλος γίγνου, yevóne- 
νος δὲ πειρῶ διαμένειν. 4. Μηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, 
πῶς κέχρηται τοῖς πρότερον φίλοις: ἔλπιζε γὰρ αὐτὸν καὶ περὶ σὲ 
τοιοῦτον γενήσεσθαι, οἷος καὶ περὶ ἐκείνους γέγονεν. 5. Οὐ τῷ πατρὶ 
καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγενήμεθα, ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι. 6. Oi Aaxe- 
δαιμόνιοι ἐψηφίσαντο τοὺς μετὰ Βρασίδου στρατευσαμένους Εἴλωτας 
ἐλευθέρους εἶναι καὶ οἰκεῖν, ὅπου ἂν βουληθῶσιν. 1. Βουλοίμην ἂν 
ὑμῶς ἐρωτῆσαι, ὦ φίλοι, πότε τὰ δέοντα ποιεῖν ἐθελήσειε. 8. Οὐ δεῖ 
μᾶλλον τῶν χρημάτων καὶ ἀρχῶν ἐπιμελεῖσθαι ἢ τῆς ἀρετῆς: ἅπαντα 
γὰρ ἐκεῖνα καταλιπόντας ἡμᾶς δεήσει ἥκειν παρ᾽ “Αιδου, ἢ Ò ἀρετὴ 
μόνη ἀκολουθήσει ἡμῖν. 9. Ei μὴ πονηρὰ εἴη ἀνθρώπου Å φύσις, 
οὐκ ἄν ποτε δεηθείη νόμου. 10. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι μάτην ἐδεήθησαν τῶν 
Λακεδαιμονίων αὐτοῖς βοηθῆσαι. 


|. 


᾿Βρωτάω, μάχομαι, μέλει, μέλλω,έπι-μέλομαι, νέμω, 


οἴομαι, ὀφείλω, χαίρω. 


1. Κροῖσος ἀγγέλους πέμψας εἰς Δελφοὺς ἤρετο τὸν ϑεόν, εἰ 
στρατεύσαιτο πρὸς τοὺς llćgooag. 2. “O σοφὸς μῶρα οὔτ᾽ ἐρήσεται, 
οὔτ᾽ ἀποκρινεῖται. 3. Oi ἠμέτεροι πρόγονοι γενναίως ἐμαχέσαντο ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος: καὶ ἡμεῖς οὖν, εἰ ἀνάγκη ἔσται, οὐ μελλήσομεν, ἀλλ 
ὡς ἀνδρειότατα μαχούμεθα τοῖς πολεμίοις. 4. Σωκράτει ἀεὶ ἐμέλησε 
τῆς τῶν πολιτῶν ἀρετῆς: ἔπειθεν οὖν ἕκαστον μὴ πρότερον χρημάτων 
καὶ δόξης καὶ τιιῶν ἐπιμέλεσθαι, πρὶν τῆς ψυχῆς, ὅπως ὡς βελτίστη 
ἔσοιιο, ἐπιμεληθείη. D. “ΗΑττικῇ κατὰ δέκα φύλας διανενέμηται. 

Ee c 3 , m , 5 , , KR [75 , 5 
6. Ξέρξης ἀκούσας, ἃ παρηγγείλατο ᾿Εφιάλτης, uéya ἐχάρη. 7. Τίς οὐ 
χαιρήσει εὖ πράττοντας δρῶν τοὺς φίλους; 8. Τίνι ἀνθρώπων μείζω 
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χάριν ὀφειλήσοιεν ἢ τοῖς γονεῦσι καὶ τοῖς διδασκάλοις; 9. "OgeAec 
ζῆν, ὦ φίλε. 10. Σωκράτης φήνηῃ δεῖν ζῆν ἐξειάζοντα ἀεὶ ἑαυτόν τε 
καὶ τοὺς ἄλλους. 


220. 


Κροῖσος ὑπὸ Κύρου ἡττᾶται. 


I. Enei Κροίσῳ τῷ τοῦ Anóńńovoc χρησμῷ πεποιϑότι ἔδοξε 
στρατεύεσθαι ἐπὶ τὸν Κῦρον, μεγάλην στρατιὰν συλλέξας ἐπορεύετο 
ἐπ᾽ αὐτόν. 2. Διαβὰς δὲ τὸν "AAvv ποταμὸν καὶ τὴν τῶν Ἱκαππαδό- 
κων χώραν διαφὐείρας, ὡς ἐπύθετο προσιόντος τοῦ (Κύρου, ἔταξε 
τὴν σιρατιὰν ὡς μαχούμενος τοῖς [Πέρσαις 8. Λ]άχης δὲ καρτερᾶς 
γενοιιένης καὶ ἀποθανόντων ἀμφοτέρων πολλῶν τέλος οὐδέτεροι VAN- 
σαντες διέστησαν νυκτὸς γιγνομένης. 4. Κροῖσος οὖν σφαλεὶς τῆς 
ἐλπίδος καὶ ἀχθεσθεὶς τῷ χρησμῷ. βουλόμενος δὲ μείξω σιραιιὰν 
συλλέξαι ἐπὶ τὸν Κῦρον. ἀπήλασε τῇ ὑστεραίᾳ εἰς τὰς Σάρδεις: 
οὐδαιιὰ δ᾽ ἐλπίζων Κῦρον οὕτω μαχεσάμενον διώξειν αὐτόν, πάντα 
τὸν παρόντα στρατὸν ἀφεὶς διεσκέδασεν. 5. Κῦρος δὲ πυθόμενος τὰ 
γεγενημένα οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα ἤλαυνε τὸν στρατὸν εἰς 
τὴν Λυδίαν, ποὶν διαπράξαιτο τὰ δόξαντα ὁ Κροῖσος. 


ΙΕ 


Dokończenie. 


1. Hvradva Κροῖσος εἰς ἀπορίαν πολλὴν ἀφιγμένος ὅμως τοὺς 
«Λυδοὺς ἐξῆγεν εἰς μάχην: ἦν δὲ κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ἔθνος οὐδὲν 
ἐν τῇ Aoig οὔτ᾽ ἀνδρειότερον οὔτ᾽ ἀλκιμώτερον τοῦ Λυδίου. 3. H δὲ 
ιιώχη αὐτῶν ἣν ἀφ᾽ ἵππων, δόρατα 0 ἔφερον μεγάλα, καὶ αὐτοὶ ἦσαν 
ἱππεύειν ἀγαθοί. 8. Ogóv Ó ὁ Κῦρος τοὺς Λυδοὺς εἰς μάχην ταττο- 
[ιένους, φοβούμενος δὲ τὴν ἵππον, καμήλους, ὅσαι τῷ στρατῷ τῷ 
ἑαυτοῦ εἴποντο σιτοφόροι τε καὶ σκευοφόροι, πάσας συναγαγών; 
ἄνδρας ὡπλισμένους ἐπ αὐτὰς ἀνέβησε καὶ προσέταξεν αὐτοῖς τῆς. 
ἄλλης στρατιᾶς προιέναι πρὸς τὴν Κροίσου ἵππον' κάμηλον γὰρ ἵππος 
φοβεῖται καὶ οὐκ ἀνέχεται ὀρῶν αὐτήν, ἀλλὰ φεύγει. 4.“Ο δ᾽ οὖν καὶ 
νῦν συνέβη. 5. Οἱ δὲ Λυδοὶ og ἔμαθον τὸ γενόμενον, ἀποῦορόντες 
ἀπὸ τῶν ἵππων πεζοὶ τοῖς llegoaig συνέβαλον, χρόνον δ᾽ ὀλίγον 
μαχεσάμενοι εἰς φυγὴν ἐτράποντο ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν llegoow. 
6. Kai 6 μὲν Kooioos εἰς τὴν πόλιν ἐκφυγὼν ἐπολιορκεῖτο ὑπὸ τοῦ 
(Κύρου, ἁλούσης δὲ τῆς πόλεως δοῦλος ἐγένετο αὐτοῦ. 


222. 


1. Herakles pojał za żonę córkę Herv. Hebe. 2. Postanowił 
niegdyś Zeus wytracić ród ludzki. 3. Nikt się nie urodził. ani nie 
urodzi, ktoby przez cale życie byľ szczęśliwy. 4. Obyśmy nie zostali 
przyjaciółmi ludzi złych i przewrotnych. 5. Gdyby Sokrates bv! chciał, 
byłby uszedł z więzienia. 6. Nie chcieliśmy sprzymierzeńcom po- 
spieszyć z pomocą, a teraz sami musimy wyprawiać posłów z prośba 
(part. fut.) o pomoc. 7. Dobrym obywatelom na ogólnem dobru 
zawsze zależało i zależeć będzie. S. Xerxes nie przypuszczał. że 
Hellenowie pod Termopilami będą z nim walczyli, lecz że uciekną. 
9. Troszczmy się (aor.) więcej o duszę aniżeli o ciało. 


skowa urabiajace czasy'od-ró.zmych' form je dn ego 
tematu. 


228. 


"Eyo, ὑπ-ισχνέομαι, ἔπομαι, zad-it o. 


1. 'Eàv χρήιατα ἔχῃς, σχήσεις καὶ φίλους. 2. Oi πολέμιοι eq 
ἡμᾶς πολλῇ στρατιᾷ ὥριιηνται νομίζοντες. εἰ τὴν ἡμετέραν πόλιν 
σχοῖεν, ῥᾳδίως ἂν καὶ ἄλλα σχεῖν. 8. Ἠὔβοια Å νῆσος ἀπὸ τοῦ 
τῶν βοῶν πλήθους, ὃ ἐκεῖ ἐτρέφετο, τὸ ὄνομα ἔσχηκεν. 4. Oi "EAAn- 
vec εἴποντο Kógo εἰς Tagooóc: ἐκεῖ δ᾽ ἀφικόμενοι οὐκ ἔφασαν Eye- 
σθαι, ὑποπτεύοντες ἐπὶ βασιλέα εἶναι τὴν στρατείαν: ἐπεὶ δὲ Κῦρος 
ὑπέσχετο αὐτοῖς πολλὰ χρήματα δώσειν, συνέσποντο. 0. Κύρου ἐν τῇ 
êv Κουνάδοις μάχῃ ἀπολωλότος oi “Κλληνες ὑπέσχοντο ᾿Αριαίῳ, ἐὰν 
αὐτοὺς ἀποσώσῃ εἰς τὴν "Ελλάδα, εἰς τὸν βασίλειον Ὁρόνον καϑιεῖν 
αὐτόν: ὁ δὲ ταῦτα ἀπεώσατο λέγων πολλοὺς εἶναι [έρσας ἑαυτοῦ 
βελτίους, ot οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο αὐτοῦ βασιλεύοντος. 6. "Ore Πλάτων 
παῖς ἔτι νήπιος Ov ἐκάθευδεν ἐν τῷ μηττῷ, μέλιτται εν τοῖς yei- 
Λεσιν αὐτοῦ καυίσασυαι λέγονται, τὴν τοῦ Πλάτωνος εὐγλωττίαν 
μαντευόμεναι. 

7. Λίαν φιλῶν σεαυτὸν ody ἕξεις φίλους. 

8. Ei μὴ καϑέξεις γλῶτταν, ἔσται σοι κακά. 


DO 


224. 
ΙΙάσχω, πίνω, πίπτω. 


1. Τίς οὐκ οἶδεν, οἷα ἔπαθε Προμηθεὺς ἐν “Αιδου, διότι quA- 
ἄνθρωπος ἦν; 2. "4 μὲν εὖ πέπονϑας, ἀεὶ u&uvnco, & Ó εὖ πεποίη- 
κας, ἐπιλανθάνου. 8. HH τῶν τριάκοντα ἀρχή, καίπερ δεινὴ οὖσα, οὐχ 
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ἐξέπληξε τὸν Σωκράτη ἐπίστευε γὰρ οὐδὲν πείσεσθαι ἀκόντων τῶν. 
ϑεῶν. 4. Σωκράτης êv τῷ δεσμωτηρίῳ μάλα εὐθύμως τὸ φάρμακον 
ἐξέπιεν' ὁρῶντες δ᾽ αὐτὸν οἱ φίλοι πίνοντά τε καὶ πεπωχότα, οὐχ 
οἷοί τ ἦσαν κατέχειν τὰ δάκρυα. D. "Αμεινόν ἐστιν εἰς κόρακας è- 
πεσεῖν ἢ εἰς κόλακας, 4 παροιμία φησίν. 6. O ἀγαπῶν κίνδυνον èn- 
πεσεῖται αὐτῷ. 1. Ιύῤῥος τοὺς πεπτωκότας “Ρωμαίους ἐπιμελῶς 
evawe, Ὁαυιάζων, ὅτι ἐναντία πάντες ἔφερον τὰ τραύματα. 

8. 'Ez09oig ἀπιστῶν οὔποτ᾽ ἂν πάϑοις βλάβην. 

9. Δρυὸς πεσούσης πᾶς ἀνὴρ ξυλεύεται. 


MZK: 


1. Bedae w szczęściu licznych mamy przyjaciół, jeśli (ἐὰν) 
jednak popadniemy w nieszczęście, nie będziemy mieli żadnego, albo 
niewielu. 2. Ilellenowie mężnie walcząc (aor. powstrzymali napad 
Pers w. 3. Łatwiej obiecać niż dać. 4. Prawy mąż nie będzie obie- 
cywał rzeczy niemożebnych. 5. Klearch, wódz Cyrusa, rzekł do 
swych żołnierzy: „Jeśli wy nie chcecie mnie słuchać 1 iść za mną, 
ja pójdę za wami i zniosę wraz z wami wszystko, cokolwiekby wy- 
padło. 6. Wieleśmy złego wycierpieli i wiele jeszcze wycierpimy 
z powodu naszej niezgody. 7. Cyrus raniony w walce spadł z konia 
i zginął. 8. Ateńczycy śmiercią karali wodzów, którzyby nie pogrze- 
bali żolnierzy poległych w walce. 


Słowa urabiające czasy od różnych tematów. 
226. 
Αἱρέω, έρχομαι, ἐσνίω. 


1. ᾿Αλέξανδρος τὰς Θήβας ἑλὼν τὴν μὲν πόλιν ἐπόρθησε, τοὺς 
δὲ πολίτας ἀπέδοτο. 2. “Πρακλέα λέγουσιν οὐ τὴν τῆς ἡδονῆς, ἀλλὰ 
τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν ἐλέσθαι. 3. Πολλάκις μία ἡμέρα πᾶσαν τὴν 
οὐσίαν ἀφείλετο τοὺς ἀνϑρώπους. 4. ᾿Ανδροιιάχη “Εχτορα ὑπὸ τοῦ 
᾿Αχιλλέως ἀναιρεθῆναι πυϑοιιένῃ δεινῶς ᾧμωξεν. 5. Διογένης ὀνει- 
διζόιμενος, ὅτι ἐν ἀγορᾷ ἔφαγεν, „Ev ἀγορᾷ γάρ, ἔφη, „zał ἐπείνησα.“ 
6. Ilewóvteg ἡδέως ἐδόμεθα, διψῶντες Ò ἥδέως πιόμεθα. 7. Νικίας 
ὁ ᾿Αὐηναῖος ἦν οὕτω φιλόπονος, ὥςτε πολλάκις τὸν οἰκέτην ἠρώτα: 
» Ag' ἤδη ἐδήδοκα; oa πέπωκα;“ 8. Παρὰ τῶν ᾿Ολυνϑίων πρέσβεις 
440 0v εἰς τὰς ᾿Αϑήνας βοηϑείας δεόμενοι ἐπὶ τὸν Φίλιππον. 9. Oi 
ἀποθανόντες τὴν αὐτὴν ὁδὸν προεληλύϑασιν. ἣν πᾶσιν ἐλϑεῖν ἐστιν 
ἀνάγκη. 10. ᾿Ηδὺ μνησθῆναι τῶν παρεληλυθότων πόνων. 
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22 TA 
Οράω, τρέχω, ἀγορεύω, (ἀλέγω, φημί), φέρω. 


1. Patos Καῖσαρ Φαρνάκην νικήσας τὸν Ποντικὺν πρὸς τοὺς 
φίλους ἔγραψεν: , Πλὺον, εἶδον, ἐνίκησα.“ 2. Οὔτ εἴδομεν, οὔτ᾽ 
ὀψόμεθα ἄνθρωπον, © βίος ἄλυπος ἐγένετο. 8. Σωκράτη [ιεθύοντα 
οὐδεὶς πώποιε ἑώρακεν ἀνθρώπων. 4. Φωκίων ὁ ᾿Αθηναῖος dw 
οὐδενὸς οὔτε γελῶν ὤφυη οὔτε δακρύων. 5. [πτωχὸν ἰδὼν μὴ maga- 
ὁράμῃς. 6. ᾿4λέξανδρος εἰπεῖν λέγεται, ὡς, ei μὴ ᾿4λέξανδρος ἐγεγόνει 
ἠθέλησεν ἂν Διογένης γενέσθαι. 1. Τὸ καλῶς ῥηθὲν καὶ δὶς καὶ τρὶς, 
καλῶς ἂν ῥηθείη. 5. Χρὴ ἐιιμεῖναι τοῖς εἰρημένοις. 9. Δημοσθένης 
εἶπε πρὸς τοὺς ᾿Αὐηναίους: ,,Φροντίζετε, ὅπως οἱ παρ᾽ ἡιιῶν πρέσβεις 
μὴ λόγους μόνον ἐροῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἔργον τι δεικνύναι ἔξουσιν. 10. Ile- 
οικλῆς τοὺς παῖδας jom ἀποβαλὼν ἐῤῥωιιένως αὐτῶν τὸν Ὁάνατον 
ἤνεγκεν. 11. 'O σοφὸς ἀνὴρ ὁᾷον οἴσει τῶν ἄλλων τὰς ἐν βίῳ ovu- 
φοράς. 12. ήποτε διενεχϑείην πρὸς τοὺς φίλους, διενενηγιιένος δ᾽ 
ὡς τάχιστα διαλλαγείην. 

19. ᾿Οξὺς θεῶν ὀφθαλμὸς εἰς τὸ πᾶν ἰδεῖν. 


228: 


-= 


|. Xerxes z łatwością (łatwo) zajął Ateny, wszyscy bowiem 
obywatele miasto opuścili. 2. Herakles, wybrawszy drogę cnoty, 
uzyskał nieśmiertelność. 2. Leonidas miał powiedzieć do Xerxesa, 
żądającego wydania (inf.) broni: „Przyjdź 1 weź sobie“ (aor.). 4. Cy- 
klop Polifemos miał zjeść towarzyszy Odvsseusza. 5. Ani nie wi- 
działem, coś uczynił, ani nie słyszalem, coś powiedział (perf.). 6. Nie 
wszystko można /έστι) widzieć (aor.) i nie wszystko wiedzieć. 7. (Słowa) 
powiedzianego (aor.) nie cofniesz (opt. aor. z dv). 8. Perykles miał 
mężnie znieść śmierć swoich synów. 9. Mówią, ze Aryona zaniósł 
delfin przez morze do Koryntu (w pass.). 


299. 
ψεύστης κολασϑείς. 


1. Avio τις παρὰ ποταιιῷ ξυλευόµενος τὸν πέλεκυν ἀπέβαλεν' 
ἀπορῶν οὖν ἐπὶ τῆς ὄχθης καϑίσας ἔκλαυσεν. 2. Equus 0 ἀκούσας 
κλαίοντος αὐτοῦ καὶ μαθὼν τὴν αἰτίαν κατέδυ εἰς τὸν ποταμόν, ol- 
κτίρας τὸν ἄνθρωπον. 3. MixgQ Ò ὕστερον ἀναδὺς ἀνήνεγκε yov- 
σοῦν πέλεκυν καὶ ἤρετο, εἰ οὗτός ἐστιν, ὃν ἀπολώλεκεν. 4. Tov δὲ 
μὴ τοῦτον εἶναι εἰπόντος ὁ ϑεὸς αὖθις καταβὰς ἀργυροῦν ἀνεκόμισεν. 
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5. Too δ᾽ οὐδὲ τοῦτον εἶναι ἑαυτοῦ φάσκοντος, τὸ τρίτον ὁ ϑεὸς xa- 
τέδυ καὶ τὸν τοῦ ἀνδρὸς πέλεκυν ἀνήνεγκεν. 6. ᾿]δὼν ὃ αὐτὸν ὁ 
ἀνὴρ μέγα ἐχάρη καὶ εὐθὺς εἶπε τοῦτον ἀληϑῶς εἶναι τὸν ἀπολωλότα. 
7. Θαυμάσας ὁ’ ὁ ϑεὸς τὴν τοῦ ἀνδρὸς δικαιοσύνην ἅπαντας αὐτῷ 
ἐδωρήσατο. 
230. 
Dokończenie. 

1. O δέ, παραγενόμενος πρὸς τοὺς ἑταίρους, πάντα τὰ συμβάντα 
αὐτοῖς διηγήσατο: ὧν εἷς τις τὰ ἴσα κερδᾶναι βουλόμενος, παρὰ τὸν 
ποταμὸν ἠλὂε καὶ τὸν πέλεκυν ἐξεπίτηδες ἀφεὶς εἰς τὸ ῥεῦμα, κλαίων 
ἐχάϑητο. 2. ᾿Ππιφανεὶς οὖν ὁ ᾿Βομῆς κἀκείνῳ καὶ τὴν αἰτίαν γνοὺς 
τῆς λύπης εὐθὺς κατέδυ εἰς τὸν ποταμόν: ἀνενεγκὼν δὲ καὶ τούτω 
χουσοῦν πέλεκυν ἤρετο, εἰ τοῦτον ἀπέβαλεν. 3. Τοῦ δὲ σὺν ἡδονῇ 
«Ναὶ ἀληθῶς ὅδ᾽ ἐστίν“ εἰπόντος, μισήσας ὁ ϑεὸς τὴν τοσαύτην dvai- 
δειαν, οὐ μόνον ἐκεῖνον κατέσχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν τοῦ ἀνδρὸς ἀπέδω- 
κεν. 4. Ταῦτα δὲ παθῶν ἔγνω ὁ ἄνθρωπος, ὅτι ὁ φευδόμενος βλάπτει 
ἑαυτόν. 

231. 


᾿Αλεξάνδρου ἀνάβασις. 


1. ᾿Αλέξανδρος Φιλίππου, τοῦ Μακεδόνων βασιλέως υἱός, ἐπεὶ 
μετὰ τὸν τοῦ πατρὸς ϑάνατον τὴν ἀρχὴν παφεδέξατο. στρατείαν παρε- 
σχευάξετο ἐπὶ τοὺς Ι]έρσας. 2. Στρατιὰν οὖν συλλέξας Μακεδόνων 
καὶ “Ελλήνων οὐκ ὀλίγην, ἅμα τῷ ἦρι ἀρχομένῳ ἐξήλασεν ἐφ᾽ 
"Ἠλλήσποντον, τὰ κατὰ Μακεδονίαν τε καὶ τοὺς "λλήηνας ᾿Αντι- 
πάτρῳ ἐπιτρέψας. 8. ᾿Ββλϑὼν δ᾽ ἐκεῖ διὰ τῆς Θράκης ἐν εἴκοσιν 
ἡμέραις διεβίβασε τὸν στρατὸν εἰς "Afvóov τριήρεσι μὲν ἑκατόν, 
πλοίοις Ò ἄλλοις πολλοῖς. 4. Λέγουσι ὃ αὐτὸν ἐν μέσῳ τῷ πόρῳ 
ταῦρον σφάξαι τῷ Ποσειδῶνι καὶ σπεῖσαι Νηρηΐσιν ἐκ χρυσῆς φιάλης, 
πρῶτον Ó ἐκ τῆς νεὼς ἐκπηδήσαντα εἰς τὴν γῆν ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ 
βωμοὺς ἱδρύσασθαι Διὸς καὶ ᾿Αθηνᾶς καὶ "Ηρακλέους 5. ᾿Επεὶ 0 
εἰς "Ίλιον ἧκεν, ἔθυσε καὶ ᾿Αϑηνᾷ καὶ Πριάμω, μῆνιν Πριάμου 
παραιτούμενος τῷ Νεοπτολέμου γένει" ἦν γὰρ αὐτὸς ἐκ τοῦ Neo- 
πτολέμου γένους. 6. ᾿Βστεφάνωσε δὲ καὶ τὸν ᾿Αχιλλέως τάφον, 
᾿Πγφαιστίωνος, ὃς αὐτῷ πιστότατος ἦν τῶν φίλων, σιεφανοῦντος τὸν 
τοῦ Πατρόκλου. 
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Ciąg dalszy. 
1. 'Axo?$eag δὲ τοὺς Πέρσας ἐπὶ τῷ Γρανικῷ συντετάχθαι ὡς εἰς 
μάχην, εὐθὺς ἐξήλασεν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ παντελῶς ἐνίκησεν. 2. Λαβὼν 
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δὲ μετὰ ταύτην τὴν νίκην τὰς μὲν πλείστας Λἰολίδας xai ᾽Ιωνικὰς 
πόλεις ἄνευ μάχης, τὴν δὲ Μίλητον καὶ “Αλικαρνασσὸν ἑλῶν κατὰ 
κράτος, εἰς l'ógótov, πόλιν τῆς Φρυγίας, ἐπορεύθη. 3. Exuei ὁ’ ἀφι- 
κόμενος δρᾶν ἐπεθύμησε τὴν ἅμαξαν τὴν τοῦ Γορδίου καὶ τοῦ ζυγοῦ 
τὸν δεσμόν ` χοησιὸν γὰρ ἐπύθετο εἶναι, ὅστις λύσειε τοῦ ζυγοῦ 
τὸν δεσμόν, τοῦτον ἄρξειν τῆς ᾿Ασίας. 4. ᾿Επειρᾶτο μὲν οὖν καὶ 
;4λέξανδοος λύειν τὸν δεσμόν᾽ οὐ μὴν ἔλυσέ γε' οὔτε γὰρ τέλος οὔτ᾽ 
ἀρχὴ ἐφαίνετο αὐτοῦ. 5. "Ev3a δὴ σπασάμενος τὸ ξίφος διέκοψε τὸν 
δεσιιόν: καὶ ὁ χοησιιὸς οὕτως ἐτελέσύη. 


233. 
Ciąg dalszy. 


1. ᾿Εξοριήσας © ἀπὸ l'ogóíov ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐπορεύετο διὰ τῆς 
1 αλατικῆς καὶ ἐντεῦθεν διὰ τῆς Καππαδοκίας ὡς προσκτησόμενος 
καὶ ταύτας τὰς χώρας. 2. 'EufaAov Ó ἔπειτα εἰς τὴν Κιλικίαν 
προςέλαβε τὴν Ἰάρσον ἄνευ udyng. 3. ᾿Ακούσας Ó' ἐκεῖ Δαρεῖον 
μεγάλην στρατιὰν ἔχοντα προςέρχεσὺαι ὅς μαχούμενον τοῖς Μακεδόσι, 
μάλα ἐχάρή καὶ εὐθὺς ἐξήλασε ἐπὶ τοὺς Πέρσας. 4. Συνέτυχε δ᾽ 
αὐτοῖς παρὰ τὸν llívagov ποταμὸν τεταγμένοις ἐγγὺς τῆς Ὁαλάιτης 
καὶ τῆς “logov πόλεως: ἐλέγοντο δ᾽ εἶναι εἰς ἐξήκοντα ἀνδρῶν uv- 
οιάδας. D. ᾿Αλέξανδρος Ó' οὖν, ἐπεὶ καὶ αὐτῷ διετέιακτο τὸ στρά- 
τευμα, ἐποτρύνας τούς τε ἡγεμόνας καὶ τοὺς λοχαγοὺς ἄνδρας ἀγαθοὺς 
γίγνεσθαι, προῆγε τὴν δύναμιν: πρῶτοι δὴ οἱ περὶ ᾿Αλέξανδρον καὶ 
αὐτὸς ὁ ᾿Αλέξανδρος δρόμῳ εἰς τὸν ποταιὸν εἰςέβαλον. 6. Πὐϑὺς δ᾽, 
ὡς ἐν χερσὶν ἡ μάχη ἐγένετο, ἐτράποντο οἱ βάρβαροι. 7. Καὶ ταύτῃ 
μὲν καλῶς ἐνίκα ᾿Αλέξανδρος: ἐν δὲ τῷ ἀριστερῷ κέρατι ἐπιέζοντο οἱ 
Μακεδόνες ὑπὸ τῶν "Βλλήνων, τῶν µισὺοφόρων τῶν τοῦ Δαρείου. 
8. Καὶ ἐνίκησαν ἂν oi τοῦ Δαρείου. εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος ἀπὸ τοῦ 
δεξιοῦ κέρως παρεβοήϑησεν. 


234. 
Ciag dalszy. 


1. Τότε δὲ δρόιιῳ ἔφυγε πᾶσα T στρατιά: ἔφυγε δὲ καὶ Δαρεῖος 
πρῶτον utv ἐπὶ τοῦ ἅρματος, ὕστερον δέ, ἐπεὶ δυσχωρίαις ἐνέτυχεν, 
eg ἵππου, ἀπολιπὼν tó τε ἅρμα καὶ τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ τόξον καὶ. 
τὸν κάνδυν. 2. Καὶ τὸν μὲν Δαρεῖον νὺξ ἐπιγενομιένῃ διέσωσεν, τὸ 
δ᾽ ἅρμα αὐτοῦ καὶ τὰ ὅπλα ἔλαβον τῶν Μακεδόνων τινὲς διώκοντες᾽ 
εἶλον δὲ καὶ τὸ στρατόπεδον τὸ τῶν Περσῶν καὶ ἐν τούτῳ τήν τε 
μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ υἱὸν Δαρείου νήπιον xai Ὁυγατέρας δύο. 
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3. Λέγονται δ᾽ ἀποκτεῖναι οἱ Μακεδόνες ἐν τῇ τε μάχη καὶ τῇ διώξει 
τῶν llegoóv εἰς δέκα μυριάδας. 4. Μετὰ ταύτην τὴν μάχην ὁ μὲν 
;Αλἐξανδρος τοὺς νεκροὺς Vawas μεγαλοπρεπῶς καὶ τὴν στρατιὰν 
ἀναπαύσας εἰς τὴν (Φοινίκην ἤει, Δαρεῖος Ò ἐπὶ Θάψακον τὴν πόλιν 
καὶ τὸν ΠΚὐφράτην ποταμὸν σπουδῇ ἤλαυνεν, ὅπως ὡς τάχιστα μέσον 
αὐτοῦ τε καὶ ᾿Αλεξάνδρου τὸν Εὐφράτην ποιήσαι. 5. "ἔφευγον δὲ 
uet αὐτοῦ τῶν τε [Περσῶν οἱ διασωθέντες ἐκ τῆς [ιάχῃς καὶ τῶν 
ξένων τῶν μισθοφόρων. 


> 
Ciąg dalszy. 


1. Αλεξάνδρου © ἐν τῇ Φοινίκῃ ὄντος πρέσβεις ἀφίκοντο παρὰ 
Δαρείου, ἐπιστολὴν κομίζοντες αὐτοῦ καὶ αὐτοὶ ἀπὸ γλώττης δεησό- 
μενοι ἀφεῖναι Δαρείῳ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας 
2. 'Eynv δὲ καὶ ἐγκλήματα ἐν τῇ ἐπιστολῇ, ὅτι εἰς τὴν ᾿Ασίαν διέβη 
᾿Αλέξανδρος καὶ πολλὰ κακὰ εἰργάσατο τοὺς Ilśgoag οὐδὲν ἄχαρι èx 
Περσῶν παθών. 8. Τούτου ἕνεκα καταβῆναι αὐτὸς τῇ χώρᾳ ἀμυνῶν 
καὶ τὴν ἀρχὴν τὴν πατρῴαν ἀνασώσων. 4. Kai τὴν μὲν μάχην 
ὡς ϑεῶν τινι ἔδοξεν. οὕτω κριθῆναι: αὐτὸς δὲ βασιλεὺς παρὰ βασι- 
λέως γυναῖκά τε τὴν αὑτοῦ αἰτεῖν καὶ τὴν μητέρα καὶ παῖδας τοὺς 
ἁλόντας καὶ φιλίαν ἐθέλειν ποιήσασθαι πρὸς ᾿Λλέξανδρον καὶ 
σύμμαχος εἶναι ᾿Αλεξάνδρῳ᾽ καὶ ὑπὲρ τούτων πέμπειν ἠξίου ᾿Αλέ- 
ξανδρον παρ᾽ αὐτὸν τοὺς τὰ πιστὰ ληψομένους καὶ ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου 
δώσοντας. 


236. 


Ciąg dalszy. 


1. Πρὸς ταῦτα Ò ἀντέγραφεν ᾿Αλέξανδρος τάδε: Οἱ ὑμέτεροι 
πρόγονοι ἐλθόντες εἰς Μακεδονίαν καὶ εἰς τὴν ἄλλην “Ελλάδα κακῶς 
ἐποίησαν ἡμᾶς οὐδὲν προηδικημένοι' ἐγὼ δὲ τῶν '"EÀAqvov ἡγεμὼν 
κατασταθεὶς καὶ τιμωρήσασθαι βουλόμενος llégoag διέβην εἰς τὴν 
᾿Ασίαν, ὑπαρξάντων ὑμῶν τῆς ἔχθρας. 2. Ened δὲ μάχῃ νενίκηκα 
πρότερον μὲν τοὺς σοὺς στρατηγοὺς καὶ σατράπας, νῦν δὲ σὲ καὶ τὴν 
μετά σου δύναμιν, καὶ τὴν χώραν ἔχω τῶν ϑεῶν μοι δόντων, καὶ 
κύριός εἰμι τῆς ἁπάσης ᾿Ασίας, ὥςτε, εἴ τινος δέῃ, ἧκε πρὸς ἐμὲ. 
3. Ki δὲ φοθῇ, μὴ ἐλθὼν πάθῃς τι ἐξ ἐμοῦ ἄχαρι, πέμπε τινὰς τῶν 
φίλων τὰ πιστὰ ληψομένους. 4. Hadov δὲ πρὸς ἐμὲ τήν τε μητέρα 
καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας καὶ εἰ ἄλλο τι ἐθέλεις, alre καὶ 
λάμβανε: ὅ τι γὰρ ἂν πείϑῃς ἐμέ, ἔσται σοι. 5. Καὶ τοῦ λοιποῦ 
ὅταν πέμπῃς, παρ᾽ ἐμὲ ὡς βασιλέα πέμπε, μηδ᾽ ἃ βούλει, ἐξ ἴσου 
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ἐπίστελλε, ἀλλ᾽ ὡς κυρίῳ ὄντι πάντων τῶν σῶν podle, εἴ τινος δέῃ: 
εἰ δὲ μή, ἐγὼ βουλεύσομαι περὶ σοῦ ὡς ἀδικοῦντος. 6. Ei δ᾽ ἄντι- 
λέγεις περὶ τῆς βασιλείας, ὑπομείνας ἔτι ἀγώνισαι περὶ αὐτῆς καὶ μὴ 
φεῦγε; ὣς ἐγὼ ἐπὶ σὲ πορεύσοιιαι, οὗ ἂν Kg. 


237. 
Ciąg dalszy. 


1. Ταῦτα πρὸς τὸν Δαρεῖον ἐπισιείλας προῄει διὰ τῆς Φοινίκης, 
ὡς τὴν Αἴγυπτον προςκτησόµενος' αὔτη γὰρ ἡ χώρα ἦν μὲν ἐκ na- 
λαιοῦ τῶν ΙΠερσῶν, χαλεπῶς δ᾽ ἔφερον οἱ Αἰγύπτιοι τὴν τῶν Ιερσῶν 
δουλείαν. 2. []ορευόμενος δὲ παρὰ ὑάλατταν προςλαμβάνει τὰς πόλεις 
τὰς ἐκεῖ, Ὠύβλον τε καὶ Σιδῶνα. 8. ΠΙροχωροῦντι δ᾽ αὐτῷ ὡς ἐπὶ 
Τύρον πρέσβεις Τυρίων ἐντυγχάνουσι κατὰ τὴν ὁδὸν πειφϑέντες 
περὶ φιλίας. 4. O δὲ τὴν πόλιν ἐπαινέσας καὶ τοὺς πρέσβεις ἐκέλευσε 
φράσαι Τυρίοις, ὅτι βασιλεὺς ἐθέλει εἰσελ)ὼν εἰς τὴν πόλιν ϑῦσαι 
τῷ 'HoaxAci: ἦν γὰρ ἐν Τύρῳ ἱερὸν τοῦ “Ηρακλέους παλαίτατον. 
5. ᾿Αποχκριναμένων Ó αὐτῷ τῶν Τυρίων, ὅτι εἰς τὴν πόλιν οὔτε IItg- 
σῶν τινα οὔτε Μακεδόνων εἰςδέξονται, τὰ Ó' ἄλλα ἑτοίμους εἶναι 
ποιῆσαι, ὅσα ἀπαγγείλαι, ᾿Αλέξανδρος ὀργισθεὶς προςῆγε τὴν στρατιὰν 
ὡς πολιορκήσων τὴν πόλιν. 6. Ην © ἔργον χαλεπώτατον τῆς Τύρου 
ἣ πολιορκία" καὶ γὰρ καὶ θαλάτιῃ πανταχόυεν περιεβέβλητο ἣ πόλις 
καὶ τείχεσιν ὑψηλοῖς ὠχύρωτο, νῆες δὲ πολλαὶ τοῖς Τυρίοις ἤσαν. 
7. "Ομως 0 ἑάλω ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, εἰ καὶ μετὰ πολλοῦ πόνου. 


238. 
Ciąg dalszy. 


l. "Eu δὲ πολιορκοῦντος τὴν πόλιν ᾿Αλεξάνδρου ἧκον αὖδις 
, 4 , 3 , , ` , e 4 ~ 
πρέσβεις παρὰ Aagelov ἀπαγγέλλοντες μύρια μὲν τάλαντα ὑπὲρ τῆς 
μητρός τε καὶ γυναικὸς καὶ ðv παίδων δοῦναι ἐθέλειν Λαρεῖον 
᾿Αλεξάνδρῳ, τὴν δὲ χώραν πᾶσαν τὴν ἐντὸς τοῦ Edgodrov ποτὰμοῦ 
, ^ , 5 íi; b , ` ` , -. 
μέχρι τῆς ϑαλάττης ᾿Αλεξάνδρου εἶναι: γήμαντα δὲ τὴν Δαρείου παῖδα 
᾿Αλέξανδρον φίλον τε εἶναι Λαρείῳ καὶ σύμμαγον. 3. Kai τούτων ἐν 
τῷ συλλόγῳ τῶν ἑταίρων ἀπαγγελθέντων Ilagueviova μὲν λέγουσιν 
;4λεξάνδρῳ εἰπεῖν, ὅτι, εἰ ᾿Αλέξανδρος ἦν, κατέλυσεν ἂν ἐπὶ τούτοις 
τὸν πόλεμον: ᾿4λέξανδρον δὲ Παρμενίωνι ἀποκρίνασθαι, ὅτι καὶ 
αὐτὸς ἄν, εἴπερ Παρμενίων ἦν, οὕτως ἔπραξεν, ἐπεὶ δ᾽ ᾿ΑΛλέξανδρός 
ἐστιν, ἀποκρίνεσθαι Δαρείῳ, ὅπερ καὶ ἀπεκρίνατο. 8. "Eq? γὰρ οὔτε 
A , ~ ` , 39 -- ^ , 4 , - 
χοημάτων δεῖσθαι παρὰ Δαρείου οὔτε τῆς χώρας τὸ μέρος λαβεῖν 
ἐντὶ τῆς πάσης: γῆμαί v ἐὰν εὐέλη τὴν Δαρείου παῖδα, γῆμαι ἂν 
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καὶ μὴ διδόντος Δαρείου: ἐκέλευέ τ αὐτὸν ἥκειν, εἴ τι εὑρέσθαι ἐϑέ- 
Aot φιλάνθρωπον παρ᾽ αὑτοῦ. 4. Γνοὺς δὲ ταῦτα Δαρεῖος τῆς uiv 
φιλίας τῆς πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἀπέγνω, τὸν δὲ πόλεμον αὖθις ma- 
ρεσκευάζετο. 


230. 
Ciąg dalszy. 


| 1. Π]ορευομένῳ δὲ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπ᾽ Αἴγυπτον ai μὲν ἄλλαι 
πόλεις “ροςεχώρησαν, T δὲ τῶν Ἰαξαίων πόλις οὐχ ἐδέξατο αὐτόν. 
2. "[)λῸν οὖν καὶ ταύτην τὴν πόλιν κατὰ κράτος, ἐπεὶ μετὰ ταῦτα 
εἰς τὴν Αἴγυπτον ἧκε uev ὀλίγας ἡμέρας, ἀνὰ τὸν Νεῖλον ποταμὸν 
ἀναπλεύσας ἀφίκετο εἰς Μέμφιν xai ἔθυσεν ἐκεῖ τοῖς τ᾽ ἄλλοις ὑεοῖς 
καὶ τῷ “Andı. 3. Κτίσας Ò ἔπειτα τὴν ΗΛλεξάνδρειαν ἐν χώρῳ καλλίστῳ 
ἐγγὺς τῆς ϑαλάττης καὶ παρ "Anuuova εἰς Λιβύην ὁδὸν ποιησάμενος, 
εἰς χῶρον ἔρημον καὶ ἄνυδρον, ὡς χρησόμενος τῷ ϑεῷ, ἅμα τῷ ἦρι 
εἷς Ἰύρον ἐπανῆλθεν. 4. Ev Τύρῳ © ἀνέπαυσε τὸν στρατὸν καὶ 
ἀγῶνα ἐποίησε γυμνικόν τε καὶ μουσικόν. 5. ᾿Ιὑντεῦϑεν Ó ἤδη ἄνω 
ὡρμᾶτο ὡς ἐπὶ Θάψακόν τε τὴν πόλιν καὶ τὸν ΙΠὐφράτην ποταμόν ` 
τοῦτον δὲ γεφυρώσας καὶ διαβὰς οὐδενὸς εἴργοντος ἐπορεύετο ἄνω 
διὰ τῆς Μεσοποταμίας, ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὸν Εὐφράτην καὶ τῆς 
Αρμενίας τὰ ὄρη. 6. Ilogevouśv © αὐτόμολοι ἥκοντες ἀπὸ tod Aa- 
οείου στρατεύματος ἐξήγγειλαν, ὅτι Δαρεῖος ἐπὶ τοῦ Τίγρητος ποτα[ιοῦ 
ἐστρατοπέδευκεν ὡς κωλύσων "AAésavógov, εἰ διαβαίνοι. 7. Τοῦτ᾽ 
ἀκούσας σπουδῇ προῆγεν ὡς ἐπὶ τὸν Τίγρητα: ἐπεὶ Ó' ἧκεν, οὔτε 
Δαρεῖον οὔτε φυλακὴν καταλαμβάνει, ἀλλὰ διαβαίνει τὸν πόρον οὐδενὸς 
κωλύοντος. 


240. 
Ciąg dalszy. 


1. ΙΠυ9όµενος δὲ uev ὀλίγας ἡμέρας στρατοπεδεύειν Δαρεῖον 
ἐν Ι᾽αυγαιιήλοις πρὸς τῷ Βουμώδῳ ποταμῷ, μεγάλην δύναμιν ἔχοντα, 
εὐθὺς πορεύεται ἐπ᾽ αὐτόν ' ἐλέγετο Ó ἢ πᾶσα στρατιὰ εἶναι Δαρείῳ 
ἱππεῖς [ιὲν εἰς τετράκις μυρίους, πεζοὶ δ᾽ εἰς ἑκατὸν [ιυριάδας καὶ 
ἅριατα δρεπανηφόρα διακόσια, ἐλέφαντες δὲ πεντεκαίδεκα. 3. (Oç δ᾽ 
ἀπεῖχεν dhćgarógog ὅσον τριάκοντα σταδίους, καταφανεῖς ἤδη ἐγέ- 
vovro ai τῶν πολεμίων τάξεις. 8. ᾿Αλέξανδρος δὲ συγκαλέσας τοὺς 
στρατηγοὺς καὶ τῶν ξένων τοὺς ἡγεμόνας συνεβουλεύετο, πότερον 
κρεῖττον εἴη εὐθὺς ἐπάγειν τὴν φάλαγγα, ἢ τότε uev αὐτοῦ ἀναπαύειν 
τὲ στράτευμα, κατασκέψασθαι Ó ἅπαντα τὸν χῶφον καὶ τὴν τῶν 
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πολεμίων τάξιν. 4. Συμβουλεύοντος δὲ τοῦ Ilagueviovog καταστρατο- 
πεδεύονται αὐτοῦ τεταγιιένοι ὡς εἰς μάχην: ᾿Αλέξανδρος δὲ λαβὼν 
τοὺς ψιλοὺς καὶ τῶν ἱππέων τοὺς ἑταίρους περιήλαυνε κύκλῳ σκοπῶν 
τὸ χωρίον. 5. ᾿Επεὶ © ἐπανῆλθε, δειπνοποιεῖσθαι καὶ ἀναπαύεσθαι 
ἐκέλευσε τὸν στρατόν, ὡς ἅμα τῇ ἡμέρα τὴν μάχην ποιησόμενος. 


241. 
Ciąg dalszy. 


1. Kai ἤδη τε ἡμέρα ὑπεφαίνετο καὶ Μακεδόνες συνετάττοντο 
r , A 9 ^E 4 σὲ FPA 9: ^44 p $o , Ó i 2 4 . 3 , 
ὡς εἰς μάχην. 3. ᾿Επεὶ δὲ συνετάχυησαν, ᾿4λέξανδρος μὲν αὐτὸς ἔχων 
τὸ δεξιὸν κέρας προῆγε κατὰ τὸ μέσον τὸ τῶν Περσῶν, ἔνϑα ἦν ba- 
σιλεὺς Δαρεῖος. 8. Kai πρῶτον μὲν ἱππομαχία ἐγένετο κατὰ τὸ δεξιόν: 
2 m 1 y , x , A ὦ ` ' - DT > > a4 
Αλέξανδρος δὲ τὴν φάλαγγα ἦγε ὁρόιιῳ ἐπὶ τὸν dAageiov αὐτόν. 4. Kai 
χοόνον μέν τινα èv χερσὶν T μάχη ἦν' ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ἐγκλίνουσιν 
oi βάρβαροι οὐ δυνάμενοι ἀντέχειν τοὺς Μακεδόνας. 5. Λαρεῖος δὲ 
πρῶτος αὐτὸς ἐπιστρέύ,ας ἔφευγεν, ὁρῶντες δὲ φεύγουσι καὶ οἱ περὶ 
αὐτόν. 6. Kai τότ᾽ ἂν 4λέξανδρος εἶλεν, ὡς δοκεῖ, τὸν Δαρεῖον διώξας, 
εἰ μὴ ἔπεμψε llagueviov ἀγγελοῦντα, ὅτι κινδυνεύουσιν oi κατὰ τὸ 
ἀριστερὸν καὶ βοηθεῖν δεῖ ὡς τάχιστα᾽ ἐν ὦ γὰρ ᾿Αλέξανδρος τῷ 
ΠΙαριιενίωνι ἐβοήθησεν ἐπισιρέψας σὺν τῷ ἵππῳ, ἔφυγεν ὁ λαρεῖος. 
7. Τέλος © ἔφευγον ἀνὰ κράτος πάντες oi βάρβαροι, οἱ δὲ Maxedóweg 
ἐφεπόμενοι πολλοὺς ἀπέκτειναν εἶλον δὲ τὸ τῶν βαρβάρων στρατόπεδον 
καὶ τὰ σκευοφόρα καὶ τοὺς ἐλέφαντας καὶ τοὺς κα[ιήλους. 


949, 
Dokończenie. 


1. ᾿Αλέξανδρος © οὐκ ἐπαύετο διώκων τὸν «Ἰαρεῖο, πρὶν 
ἕλοι: 2. Kai τὸ μὲν πρῶτον εἰς "Αρβηλα ἀφίκετο. ἐκεῖ δὲ τὰ zouara 
καὶ τὴν κατασκευὴν καὶ τὸ ἅρμα τὸ :λαρείου ἔλαβεν. 8. Ες "AggijAov 
δ᾽ ὁρμηθεὶς ἧκεν εἰς Βαβυλῶνα, ἐντεῦθεν δ’ ἐπὶ Σούσων ἐσιέλλετο 
προςκεγωρήκασι Ó αὐτῷ ἑκόντες καὶ οἱ Βαβυλώνιοι καὶ οἱ Σούσιοι, 
πυνόμενοι τὴν τοῦ «Ἰαρείου ἧτταν. 4. ᾿Ιεντεῦϑεν προὐχώρει ἐπὶ Mny- 
δίας ἀκούσας ἐκεῖ εἶναι Δαρεῖον: Δαρεῖος γὰρ τὰς μὲν γυναῖκας καὶ 
τὰς douaudzag ἐπὶ τὰς Κασπίας καλουιιένας πιίλας ἔπεμψεν, αὐτὸς 
Ò ἔχων τὴν δύναμιν», ἥτις αὐτῷ ἐκ τῶν παρόντων συνείλεκτο, ἔῑιενεν 
ἐν ᾿Εκβατάνοις. 5. Enei δ᾽ ἤκουσεν ᾿Αλέξανδρον ἐγγὺς ὄντα σὺν 
τῇ στρατιᾷ, οὐκ οὔσης ἀἐξιοιιάχου τῆς δυνάμεως, λαβὼν τὰ χρήματα 
ἔφυγεν εἰς πύλας τὰς (Κασπίας. 6. ᾿Επεὶ δὲ κἀκεῖ '"A4éSavógoc $496 
σπουδῇ ἄγων τούς te προδρύµους ἱππέας καὶ τῶν πεξῶν τοὺς χουφο- 
τάτους, ἀγγέλλεται αὐτῷ, ὅτι Dijoooc, ὁ baxrgiov σατράπης, καὶ ἄλλοι 
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τινὲς τῶν σὺν Δαρείῳ φευγόντων Δαρεῖον δεδεμένον ἄγοιεν. 1. Τότε 
Ó ἔτι θᾶττον ἐδίωκεν ᾿Αλέξανδρος τοὺς βαρβάρους ἄγων τοὺς med” 
αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἡμέρας. 8. Τέλος δ᾽ ἐπέτυχε τοῖς βαρβάροις καὶ 
ὀλίγοι μὲν αὐτῶν ἠμύνοντο, οἱ δὲ πλεῖστοι εὐθὺς ἔφυγον σὺν Βήσσῳ, 
Δαρεῖον ἀπολιπόντες καιρίαν τρωϑέντα. 9. Δαρεῖος μὲν οὖν ἀπέ- 
Όανεν ὀλίγῳ ὕστερον, πρὶν ἥκειν ᾿Αλέξανδρον: ᾿Αλέξανδρος δὲ τὸ 
σῶμα εἰς llegoag éneuwe, dyar κελεύσας ἐν ταῖς βασιλικαῖς ϑὉήκαις, 
καὐυάπερ καὶ oi ἄλλοι οἱ πρὸ Δαρείου βασιλεῖς. 


243. 
Περὶ Κύρου τοῦ ἀρχαίου. 


1. Κῦρος Καμβύσου, Ileooóv βασιλέως, υἱὸς φῦναι Λέγεται ei- 
005 μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανϑρωπότατος καὶ φιλομαϑ έστατος 
καὶ φιλοπονώτατος, ὥςτε πάντα ιιὲν πόνον, πάντα δὲ κίνδυνον 
ὑπομεῖναι τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. 3. Καὶ μέχρι μὲν δώδεκα ἐτῶν 
ó Κῦρος ἐν τοῖς Ι]έρσαις ἐπαιδεύθη ` ἐμάνθανον ð ἐκεῖ οἱ παῖδες 
εἰς διδασκαλεῖα φοιτῶντες δικαιοσύνην καὶ σωφροσύνην καὶ πείθεσθαι 
τοῖς ἄρχουσι καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι σίτου καὶ ποτοῦ, ἐμάνθανον δὲ καὶ 
τοξεύειν καὶ ἀκοντίξειν. 3. ᾿Ακούσας δ᾽ ὁ πάππος αὐτοῦ ᾿Αστυάγης, 
τῶν Μήδων βασιλεύς, — ἦν γὰρ Μανδάνη, ἡ τοῦ Κύρου μήτηρ, 
᾿Αστυάγους ϑυγάτηρ — καλὸν κἀγαϑὸν αὐτὸν εἶναι, μετεπέµφατο τὴν 
ἑαυτοῦ θυγατέρα καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς ` ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει τὸν Ko- 
ρον. 4. "Hadev οὖν αὐτή τε ij Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα καὶ τὸν 
]κῦρον τὸν υἱὸν ἔχουσα. b. ᾿Εν χρόνῳ δὲ βραχεῖ οὕτω προςφιλὴς 
ἐγένετο ὁ Κθρος τῷ πάππῳ, ὥστε πάντα χαρίξεσαι αὐτῷ τὸν πάπ- 
πον, ἃ ἂν βούλοιτο. 

6. Enci ó ù Μανδάνη παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα πάλιν πρὸς 
τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ ᾿Αστυάγης καταλιπεῖν τὸν Κῦρον. 
7. H Ò ἀπεκρίνατο, ὅτι βούλοιτο utv ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι, 
ἄκοντα μέντοι τὸν παῖδα χαλεπὸν εἶναι νομίζειν καταλιπεῖν. 8. lgo- 
τηθεὶς δ᾽ 6 Κῦρος, πότερον βούλοιτο μένειν ἢ ἀπιέναι, οὐχ 
ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν, ὅτι μένειν βούλοιτο. 9. ᾿Ιἑρωτηϑεὶς δὲ 
πάλιν ὑπὸ τῆς μητρός, διὰ τί, εἰπεῖν λέγεται: ,, Οτι οἴκοι [ιὲν τῶν 
ἡλίκων καὶ ciui καὶ δοκῶ κράτιστος εἶναι, ὦ veg, καὶ ἀχονιίξων 
καὶ τοξεύων, ἐνταῦθα Ó οἷδ᾽ ὅτι ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν ἡλίκων: 
καὶ τοῦτ᾽ εὖ iodi, ὦ μῆτερ, ὅτι uè πάνυ ἀνιᾷ. 10. 'Eàv δέ me 
καταλίπῃς śyddóe καὶ μάθω ἱππεύειν, ὅταν uiv ἐν Ι]έρσαις ©, οἶμαί 
σοι ἐκείνους τοὺς ὠγαυοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν, ὅταν δ᾽ εἰς 
Müóovg ἔλθω, ἐνθάδε πειράσοιαι ἀγαθῶν ἱππέων κράτιστος (v 
ἱππεὺς συμμαχεῖν τῷ πάππῳ". 
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11. Τέλος Ó $j μὲν μήτηρ ἀπῆλθε. Κῦρος δὲ κατέμενε καὶ αὐτοῦ 
ἐτρέφετο. 12. Ilgógufoc δὲ γενόμενος, ἐπεὶ καὶ ἱππεύειν ἔμαθε, ὥςτε 
οὐ μόνον εἰς τὸ ἴσον ἀφίκετο τῇ ἱππικῇ τοῖς ἥλιξιν, ἀλλὰ καὶ magne 
διὰ τὸ ἐρᾶν τοῦ ἔργου, καὶ τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ ϑηρία ἀνηλώκει 
διώκων καὶ βάλλων καὶ κατακαίνων, ὥςτε ὁ ᾿Αστυάγης οὐκέτι εἶχεν 
αὐτῷ συλλέγειν ϑηρία, ἐδεῖτο τοῦ πάππου ἐκπέμψαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
υήραν σὺν τῷ ϑείῳ. 13. 'O δ᾽ οὖν ᾿Αστυάγης ἐπεὶ ἔγνω σφόδρα αὐτὸν 
ἐπιθυμοῦντα ἔξω θηρᾶν, ἐκπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ ϑείῳ, καὶ φύλακας 
συμπέμπει ἐφ᾽ ἵππων πρεσβυτέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν δυεχωριῶν pv- 
λάττοιεν αὐτὸν καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανείη ϑηρίων. 14. 'O οὖν Kò- 
ρος τῶν ἑποιένων προθύμως ἐπυνυάνετο, ποίοις οὐ χρὴ οηφίοις 
πελάζειν καὶ ποῖα χρὴ ϑαῤῥοῦντα διώκειν ^ oi δ᾽ ἔλεγον, ὅτι ἄρχτοι 
πολλοὺς ἤδη πλησιάσαντας διέφϑειραν καὶ κάπροι καὶ λέοντες, ai δ᾽ 
ἔλαφοι καὶ δορκάδες καὶ oi ἄγριοι οἷες καὶ oi ὄνοι oi ἄγριοι ἀσινεῖς 
εἶσιν. 15. "λεγον δὲ καὶ τοῦτο, τὰς δυςχωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι 
οὐδὲν ἧττον ἢ τὰ Θηρία' πολλοὺς γὰρ ἤδη αὐτοῖς τοῖς ἵπποις 
ἀπολωλέναι. 

10. Καὶ ὁ Κῦρος πάντα ταῦτα ἐμάνθανε προθύμως. 17. "Ως δ’ 
εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος, ὧν ἤκουσεν, 
ἐδίωκεν, οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν, ἢ ὅποι ἔφευγεν. 18. Kai πως διαπηδῶν 
αὐιῷ ὁ ἵππος πίπτει εἰς τὰ γόνατα καὶ μικροῦ καὶ ἐκεῖνον ἐξετραχή- 
ἆισεν, od μὴν ἀλλ, ἐπέμεινεν ὁ Κῦρος μόλις πως καὶ ὁ ἵππος 
ἐξανέστη. 19. Ὡς δ᾽ εἰς τὸ πεδίον ἦλϑεν, ἀκοντίσας καταβάλλει τὴν 
ἔλαφον, καλόν τι χρῆμα καὶ μέγα. 20. Καὶ ὁ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν ' οἱ 
δὲ φύλακες προςελάσαντες ἐλοιδόρουν αὐτὸν καὶ ἔλεγον, εἰς οἷον xiv- 
ὄυνον ἔλϑοι, καὶ ἔφασαν κατερεῖν αὐτοῦ. 21. 'O οὖν ](Ὄρος εἱστήκει 
καταβεβηκὼς καὶ ἀκούων ταῦτα ἠνιᾶτο: ὡς Ó ᾖσθετο χραυγῆς, QVE- 
πήδησεν ἐπὶ τὸν ἵππον ὥςπερ ἐνθουσιῶν, καὶ ὡς εἶδεν ἐκ τοῦ ἀντίου 
κάπρον προσφερόμενον, ἀντίος ἐλαύνει καὶ διατεινάιιενος εὐστόχως 
βάλλει εἰς τὸ μέτωπον καὶ κατέσχε τὸν κάπρο!. 

. 22. ᾿Ἠνταῦθα μέντοι ἤδη καὶ ὁ ϑεῖος αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο τὴν 
Ὁρασύτητα δρῶν᾽ 6 6 αὐτοῦ λοιδορουμένου ὅμως ἐδεῖτο, ὅσα αὐτὸς 
ἔλαβε, ταῦτα ἐᾶσαι εἰςκομίσαντα δοῦναι τῷ πάππῳ. 25. Τὸν δὲ ϑεῖον 
εἰπεῖν φασιν: „AAR ἣν αἴσθηται, ὅτι ἐδίωκες, οὐ σοὶ μόνον λοιδορήσεται, 
ἀλλὰ καὶ ἐμοί, ὅτι σε εἴων“. 24. „Kai ἣν βούληται, φάναι αὐτόν, 
μιαστιγωσάτω, ἐπειδάν γ᾽ ἐγὼ δῶ αὐτῷ: καὶ σύγε, εἰ βούλει, ἔφη, 
νῷ dele, τιιωρησάμενος 6 τι βούλει, ταῦτα ὅμως χάρισαἰ uot. 20. Kai 
ὁ Κυαξάρης μέντοι τελευιῶν εἶπε: „Hoien, ὅπως βούλει: σὺ γὰρ νῦν 
γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι.“ 

26. Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος εἰςκοιιίσας τὰ ϑηρία ἐδίδου τε τῷ πάππῳ 
καὶ ἔλεγεν, ὅτι αὐτὸς ταῦτα ϑηράσειεν ἐκείνῳ καὶ τὰ ἀκόντια ἔπε- 
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δείκνυ μὲν οὔ, zarćdyze δ᾽ ἡματωμένα, ὅπου Gero τὸν πάππο 
ὄψεσθαι. 27. O δ᾽ ᾿Αστυάγης ἄρα εἶπεν: „AAA ὦ mai, δέχομαι μὲν 
ἔγωγε ἡδέως, ὅσα σὺ δίδως, οὐ μέντοι δέομαί γε τούτων οὐδενός, 
ὥςτε σε κινδυνεύειν.“ 28. Καὶ ó Ιθρος ἔφη: „Et τοίνυν μὴ σὺ 
δέῃ, ἱκετεύω, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτά, ὅπως τοῖς ἡλικιώταις ἐγὼ 
διαδῶ.“: 29. „AA, ὦ nai“, ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης, „xai ταῦτα λαβῶη 
διαδίδου, ὅτῳ σὺ βούλει, καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσα εἐϑέλεις“. 90. Καὶ ó 
Κῦρος λαβὼν ἐδίδου τ᾽ ἄρας τοῖς παισὶ καὶ ἅμα ἔλεγεν „(2 παῖδες, 
ὡς ἄρα ἐφλυαροῦμεν. ὅτε τὰ ἐν παραδείσῳ ϑηρία ἐθηρῶμεν ' ὅμοιον 
ἔμοιγε δοχεῖ εἶναι οἴόνπερ εἴ τις δεδειένα ζῷα ϑηρῴη. 31. Πρῶτον 
μὲν γὰρ ἐν μικρῷ χωρίῳ ἦν, ἔπειτα δὲ λεπτὰ καὶ ψωραλέα: τὰ δ᾽ ἐν 
τοῖς ὄρεσι καὶ Λειιῶσι ϑηρία ὡς μὲν καλά, og δὲ μεγάλα, og δὲ 
λιπαρὰ ἐφαίνετο. 32. Kai αἱ μὲν ἔλαφοι ὥςπερ πτηναὶ ἥλλοντο πρὸς 
τὸν οὐρανόν, οἱ δὲ κάπροι, ὥςπερ τοὺς ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, 
διιόσε ἐφέροντο, ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος οὐδ᾽ ἁμαρτεῖν οἷόν v ἤν 
αὐτῶν: καλλίω δή,“ ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ καὶ τεθνηκότα εἶναι ταῦτα ἢ 
ζῶντα ἐκεῖνα τὰ περιῳκοδομημένα.“ 

33. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ἀνήρετο, εἰ ἀφεῖεν καὶ αὐτοὺς οἱ πατέρες 
ἐπὶ ὑὉήραν. „Kai ῥᾳδίως γ᾽ ἄν“, ἔφασαν, „ei ᾿Αστυάγης κελεύοι.“ 
34. Kai ὁ Κῦρος eine ,,Τίς οὖν ἂν ἡμῖν ᾿Αστυάγει μνησθείη;“. Tic 
γὰρ dv, ἔφασαν, ,,σοῦ γε ἱκανώτερος πεῖσαι; „Ała μὰ τὸν 
Δία“, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐκ οἶδ᾽, ὅςτις ἄνθρωπος γεγένημαι: οὐδὲ γὰρ 
οἷός T εἰμὶ λέγειν ἔγωγε οὐδ᾽ ἀναβλέπειν πρὸς τὸν πάππον ἐκ τοῦ 
ἴσου ἔτι δύναμαι: παιδάριον Ó ὢν δεινότατος λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι". 
95. Kai οἱ παῖδες εἶπον: ,,|]ονηρὸν λέγεις τὸ πρᾶγμα, εἰ μηδ᾽ ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἄν τι δέῃ, δυνήσῃ πράττειν, ἀλλ᾽ ἄλλου τινὸς ἀνάγκη ἔσται 
δεῖσθαι ἡμᾶς. 36. ᾿Λκούσας ταῦτα 6 Κῦρος ἐδήχθη. καὶ σιγῇ ἀπελ- 
dov διακελευσάμενος ἑαυτῷ τολιᾶν εἰςῆλθεν, ἐπιβουλεύσας, ὅπως ἂν 
ἀλυπότατα εἴποι πρὸς τὸν πάππον καὶ διαπράξειεν ἑαυτῷ τε καὶ τοῖς 
παισίν, ὦν ἐδέοντο. 

37. "Πρξαιο οὖν ὧδε: „Einé uoi“, ἔφη, „© πάππε, ἣν τις ἆπο- 
ὁρᾷ τῶν οἰκετῶν σε καὶ λάβῃς αὐτόν, τί αὐτῷ χρήση; „Ti ἄλλο", 
ἔφη, „i δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκάσω; 38. „Hv δ᾽ αὐτόματος πάλι 
ZA, πῶς ποιήσεις“; „Ti δὲ, ἔφη, „e ul) μαστιγώσας γε, ἵνα μὴ 
αὖϑις τοῦτο ποιῇ, ἐξ ἀρχῆς χοήσομαι;“ 39. ,, δρα ἄν, ἔφη ὁ Kugog, 
„601 παρασκευάζεσθαι εἴη, ὅτῳ μαστιγώσεις ue, ὡς βουλεύομαί 
γε, ὅπως σε ἀποδρῶ λαβὼν τοὺς ἡλικιώτας ἐπὶ hoar.“ 40. Καὶ ὁ 
᾿Αστυάγης φοβούμενος, μὴ ὁ Kogog κακόν τι πάἆϑοι ἐν τῇ ϑήφᾳ, „Ka- 
λῶς“, ἔφη, .,ἐποίησας προειπών ἔνδοθεν yao“, ἔφη, ,,ἀπαγορεύω σοι 
μὴ κινεῖσθαι. 41. ᾿Λκούσας ταῦτα ὁ Κῦρος ἐπείθετο μὲν καὶ ἔμεινε, 
λυπούμενος δ᾽ ἰσχυρῶς σιωπῇ διῆγεν. 42. O μέντοι ᾿Αστυάγηῃς, ἐπεὶ 
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ἔγνω αὐτὸν λυπούμενον, βουλόμενος αὐτῷ χαρίξεσθαι, ἐξάγει ἐπὶ 9ή- 
ραν καὶ πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἱππέας συναλίσας καὶ τοὺς παῖδας, καὶ 
συνελάσας εἰς τὰ ἱππάσιμα χωρία ἐποίησε μεγάλην ϑήραν. 43. Kai 
βασιλικῶς δὲ παρὼν αὐτὸς ἀπηγόρευε μηδένα βάλλειν, πρὶν Khooc 
ἐμπλησυείη Ὁηρῶν: ὁ δὲ Κῦρος οὐκ εἴα κωλύειν, ἀλλ, „Ei βούλει", 
ἔφη, „© πάππε, ἡδέως µε ϑηρᾶν, ἄφες τοὺς xaT ἐμὲ πάντας διώκειν 
καὶ ἀγωνίξεσθαι, ὅπως ἕκαστος κράτιστα ὀύναιτο.“ 64. Evradva δῇ 
ó ᾿Αστυάγης ἀφίησι, καὶ στὰς ἐθεᾶτο ἁμιλλωμένους ἐπὶ τὰ ϑηοία καὶ 
φιλονεικοῦντας καὶ διώκοντας καὶ ἀκοντίζοντας. 45. Καὶ Κύρῳ ἥδετο 
οὐ δυναμένῳ σιγᾶν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ἀλλ᾽ ὥςπερ σκύλακι γενναίῳ 
ἀνακλάξοντι, ὁπότε πλησιάζοι Ὁηρίῳ, καὶ παρακαλοῦντι ὀνομαστὶ 
ἕκαστον. 46. Τέλος © οὖν πολλὰ ϑηρία ἔχων 6 ᾿Αστυάγης αἀπῄει | 
καὶ τὸ λοιπὸν οὕτως ἥσθη τῇ τότε Ὁήρᾳ, (ctv ἀεί, ὁπότε οἷόν τ᾽ εἴη, 
συνεξήει τῷ (Κύρῳ καὶ ἄλλους τε πολλοὺς παρελάμβανε καὶ τοὺς 
παῖδας Κύρου ἕνεκα. 

40. Ernel δὲ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον ὁ Κῦρος καὶ πρὸς τοὺς moke- 
μίους, τοὺς εἰς τὴν Μηδικὴν εἰςβαλόντας, ἀνδρείως ἐμαχέσατο, πρῶτον 
τότε ὅπλα ἐνδύς, μεγάλα δὲ τῆς ἀνδρείας παρέσχετο τεκμήρια, ὥςτε 
μαινομένῳ ἑοικέναι τῇ τόλμῃ, πάντες διὰ στόματος εἶχον αὐτὸν καὶ 
ἕν λόγῳ καὶ v ᾠδαῖς, 0 τε ᾿Λστυάγης καὶ πρόσυεν τιμῶν αὐτὸν τότε 
ὑπερεξεπέπληκτο ἐπ᾽ αὐτῷ. 48. Καμβύσης δέ, ὁ τοῦ Κύρου πατήρ, 
ἥδετο μὲν πυνϑανό[ιενος ταῦτα. ἐπεὶ Ó ἤκουσεν ἔργα ἀνδρὸς ἤδη 
διαχειριζόιενον τὸν Κῦρον, ἀπεκάλει δή, ὅπως τὰ ἐν Iégoatg ἐπιχώρια 
ἐπιτελοίη. 49. Kai ὁ Κῦρος Ò ἐνταῦθα λέγεται εἰπεῖν, ὅτι ἀπιέναι 
βούλοιτο, μὴ ὁ πατήρ τι ἄχυοιτ καὶ ἡ πόλις uéuqorro^ zai τῷ 
᾿Αστυάγει δὴ ἐδόκει εἶναι ἀναγκαῖον ἀποπέμπειν αὐτόν. 00. "Evav 
δὲ ἵππους αὐτῷ δούς, οὓς αὐτὸς ἐπεθύμει λαβεῖν, καὶ ἄλλα συσκευάσας 
πολλὰ ἔπειιπε καὶ διὰ τὸ φιλεῖν αὐτὸν καὶ ἅμα ἐλπίδας ἔχων ιιεγἁλας 
ἐν αὐτῷ ἄνδρα ἔσεσθαι ἱκανὸν καὶ φίλους ὠφελεῖν καὶ ἐχθροὺς 
dvidv. 51. Antóvra δὲ τὸν Kógov προῦπειιπον πάντες καὶ παῖδες καὶ 
ἥλικες καὶ ἄνδρες καὶ γέροντες ἐφ᾽ ἵππων καὶ dorvdync αὐτός, καὶ 
οὐδεὶς ἦν, ὅςτις οὐ δακρύων ἀποστραφείη: καὶ Κῦρος ὃ αὐτὸς 
λέγεται σὺν πολλοῖς δακρύοις ἀποχωρῆσαι. 
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DODATEK. 


I. Przysłowia i gnomy zawarte w „Ćwiczeniach*. 


Xcio χεῖρα viter. 
I'4a)xa εἰς ᾿Αθήνας. 


. Apgyn ἥμισυ παντός. 


Μέτρον ἄριστον πάντων. 
Δὶς παίδες οἱ γέροντες. 
Mij παιδὶ μάχαιραν. 


. "ΟΖγιὴς ψυχὴ ἐν ὑγιεῖ odnau 


[Γνῶθι σαυτόν. 
Ἡγὀὲν ἄγαν. 


. Agziv σοφίας νόμιζε τὸν ϑεοῦ φόβον. 
. Λυπῶν ἰατρός ἐστιν ἀνθ ρώποις χρόνος. 
. Kaxóv φέρουσι καρπὸν οἱ κακοὶ φίλοι. 


13. 


Ilońńów τὰ χρήματ᾽ αἴτι ἀνθρώποις κακῶν. 
Dedy ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάβην. 
ύπης ἀπάσης γίγνεται ἰατρὸς χρόνος. 
᾿Αναρχίας μεῖζον οὐκ ἔστι κακό!'. 

bearote, μὴ τὸ κέρδος ἐν πᾶσι σκόπει. 
Miuoo τὰ σεμνά, ti κακοὺς μιμοῦ τρόπους. 
Οὐκ ἐστι τοῖς μὴ δρῶσι δύμμαχος ϑεός. 
᾿Οργὴν ἑταίρου καὶ φίλου πειρῶ φέρειν: 
Ζηλοῦ τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα καὶ τὸν σώφρονα. 
πὸ τῆς ἀνάγκης πάντα δουλοῦται ταχύ. 


. Ilędgov τὰ σαυτοῦ, μὴ τὰ τῶν ἄλλων φρόνει. 
. Ael λέγων τἀληθὲς οὐ σφαλῇ ποτε. 


Οὐδεὶς ἄλυπος τὸν βίον διήγαγεν. 
Ilóvov [ιετα}λλαχὐέντος oi πόνοι γλυκεῖς. 


. O τῆς σοφίας καρπὸς οὐ φθαρήσεται. 
. Νέος πεφυκὼς πολλὰ χρηστὰ udrdave. 


Πλούτῳ πεποιθὼς ἄδικα μὴ πειρῶ ποιεῖν. 
Met ὀργῆς τοῖς φρονίμοις πρακτέον οὐδέν. 


. O μὴ πεπλευκὼς οὐδὲν ἑώρακε κακόν. 


Θεοῦ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει φόνος, 


Kai wi) διδόντος οὐδὲν ἰσχύει πόνος. 


. ᾿Αφεὶς τὰ φανερὰ μὴ δίωκε τἀφανῆ. 


ως μέγα τὸ μικρόν ouv Ev καιρῷ δοθέν. 


„ O φεύστης καὶ ἀληθῆ λέγων οὐ πιστεύεται. 
. llgóg τὴν ἀνάγκην οὐδ᾽ "Agno ἀνθίσταται. 


1Η. 


kV. 


37. Οὐκ ἂν δύναιο μὴ καιιὼν εὐδαιμονεῖ; 

38. Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 

39. O χρήσιμ εἰδώς, οὐχ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς σοφός. 

40. Κἶναι δίκαιος, uù δοκεῖν εἶναι βούλου. 

41. Βίας παρούσης οὐδὲν ἰσχύει νόμος. 

42. "/8ρις κακὸν μιέγιστον ἆἀνϑ ρώποις ἔφυ. 

48. Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι μόνος. 
Μακὸν δὲ κἂν ἓν huto γνοίης μιᾷ. 

44. ᾿Λνδρὸς δικαίου καρπὸς οὐκ ἀπόλλυται. 

40. Kaxois ὁμιλῶν καὐτὸς ἐκβήση κακός. 

46. Δὶς ἐξαμαρτεῖν ταὐτὸν οὐκ ἀνδρὸς σοφοῦ. 

47. Δίκαια δράσας cvuudyou τεύξῃ θεοῦ. 

48. Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενί. 

49. Χρησιὸς πονηροῖς οὐ τιιρώσκεται λόγοις. 

50. ” Ανθρωπος Öv μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης. 

51. Λίαν φιλῶν σεαυτὸν οὐχ ἕξεις φίλους. 

02. Fi μὴ καϑέξεις γλῶτταν, ἔσται σοι κακά, 

53. ᾿Ιχγϑροῖς ἀπιστῶν οὔποτ᾽ ἂν πάνοις βλάβην. 

54. Δρυὸς πεσούσης πᾶς ἀνὴρ Συλεύεται. 

0D. ᾿Οξὺς ϑεῶν ὀφθαλμὸς εἰς τὸ πᾶν ἰδεῖν. 


2. Przykłady zestawione z „Ćwiczeń“ do nauki składni *). 


ROR m tot 1] orzeęczenie-(l. $134, Fu$ 128): 22,00 1-6; 65 


10; 79, 4; 95, 3; 115, 5. 


ο ατα πο (ας. S 188—138/F. e 129—131)u4, 136,2; 7, 1; 


νυ. οὓς ο ο 1. 65.1 θὗς 63492, 3: 07.3; 100, 4.280; 4: 255 5. 
Szyk przydawki i orzeczenia (C. § 139—141, F. 8132): 
EE ο μοι —25 οσο πο 4: 563540643 ο το 1 9 ὃς, 
ΠΟΡΟ 791 7:3:92* 727535 400; 4,7116, J. 1159. 1, 187%, 6; = 
ΙΙ ο) 4907 ο κο duod 26,80. 
Aceusativus (C. $ 144—148, F. 5 135 —138): 
a) Biernik zewnętrzny (odmiennie niż w języku polskim): 18, 
13 2D νο κος O ας οσο T ο ος ο 
1012: ο ο ΠΟ ZA 1ο 12352 8. 14.“ 7033178, 1: 
Φου ο 241797 κο"; αν a6 3:180, 1 1.7 
b) Biernik wewnętrzny: 106,5; 118, 1; 141, 1; 197, 6; 214, 
ο οσο το ο. 
c Podwójny accusz= 13, Fa b) m4; 6494; 747 1.8.1: TO+ 9: 
107; ο, 11253 27 «118, 4517; 138,2; 16:40 ;.16641; 194, 44 
203. ο οἱ ο Fez ο ο 


*) Pierwsza liczba oznacza ustęp »CUwiczeńc, druga zdanie. 


d) Accus niezalezny: 19-58: 58, 8; 81, 2;*80, 2, ΘΠ. 
100“ BAON Μο ο απο το πο ND 
148, 6; 175, ὃ 1 8; 240, 2. 

V. Dativus (C. $ 162—166, F. 8 140—144): 

1. Właściwy: 

a) Przedmiotu dalszego (odmiennie niż w języku polskim): 9, 
0;=22;4 73-60, 3;471, 355120/-6; 126, 2; 1612217000 MP 
28; — 21, 6; 22, 1; 24, 3; 32, 5; 54, 7; 56, 2; 61,1710 

b) D. commodi lub.incommodi: 39, 3; 86, 2: 99. 0: 218559 

c) D. possessivus: 33, 4; 60, 1; 118, 6. 

dY*D. auctoris: 1150.53 tie 7: 208-2; 233,0. 

e) D. ethicus: 243, 10. 

f) D. relationis: 1906, 7. 

g) D. sociativus: 13, ὃ, 89, 295 106, 7; 114, 5; ασ SRB 
boca ieu ο πο ον, 5 

2. Instrumentalis : 

a) D. instrumenti: 7; 8; 9,,2;-3%, £$; δῦ, #; πα 2; 1055550 
111, 4. 

b) Do>causac s 25.521 7; οσο 002: 1; ο S Zm 

ο D-moui:q30.0- 9700 65 5305 ο μου νο E RN 

d) D. mensurae: 71, 3; 98, ὃ. 

3. Locativus: 

a) D. temporis: 71, 3; 86, 4; 193, 5. 

b) D. locis 233, 7; 240,,+. 

4. D. po niektórych czasownikach złożonych z przyimkami ἐν, ἐπί, 
παθδνπεοί,..:πούς, σὂν 7:50: 39.13 :- 627.952 41, μα 
eae ον οσο )5 309.32 τοι ο 4:95. 150,0. ied ERE 
πο ο 195. 103 ect ο ο οσο ο αι ONSI 

Vl. Genetivus (C. ἃ 149—161, F. $. 146—156): 

1. Właściwy: 


? 


3; 
6 


3 


a) G. subiectivus (possessivus, auctoris): 15, 1; 18, 6; 21, 1 
199; 97; 11 2; 29, 1;-314 ος. 36155 58, 7, 44, πο. 
ο ο ΠΕΙ SEALS ο 

b) G. obiectivus: 14, 8; 19,1; 24, 4; 27, 7; 34, 2; 43, 2; 64, 
Q:w147,17; δα δι 24: 57-082 9: Τοπ. προς ο maa 
ορ ο ὃν θε 1696 ; 129 9 11 ds 1705. IE D 
ο κο σι ο ο 22330. 

ο μα. partitivug : +06, 2:41 2; 597 17-01, ο rS 3 120 MN 
243, 32. 

d) G. qualitatis: 74, 4; 84, 6; 85, 3 i 4; 86, 5; 243, 48. 

e) G. materiae: 170, 2 


2. W zastępstwie ablatiwu: 

αρα) μασ ZZ FEI ο 10181. το ως ου 8: 10798 
ο ΟΕ ΟΙ πο ΠΒ. 

00 οοπ ος "16" 33 ὅδ; 0,108, 20,18:476752, 8 dz 35 
Ua ο Jos. 

c) G. eausae: 146, 9; 208, 6. 

d) G. pretii: 84, 1; 192, 8. 

GMORITEMPANSKA? στο ο τι 299793037 5. 

3. G. po niektórych czasownikach złożonych z przyimkami ἀπό, ἐκ, 

πο COT EL do τος ος n OSETGB b ουδ 
NI Sirony czasownika (C. ἃ 183—185, F. S 171—173): 
1. Aetivum (słów przechodnich w znaczeniu nieprzechodniem): 34, 
"5 ο ον ον 102 M9: ΙΟ rl 175. 2-67 Ποιο το. 
BE ZER 25 220, 4 k; 991, D του οὐ 77-94 9 ll 
2. Medium : 
a) bezpośrednie (biernikowe): 110, 3; 182, 2 i 4; 175, 1. 
b) pośrednie (udziałowe): 9, 8; 10, 2; 34, 3; 49, 5; 52, 
PO ο ο οκ ο τος KWAS de a ΘΠ 
c) podmiotowe (dynamiczne): 9, 10; 72, 1; 104, 27107» UR 
1209-1067 ο τος 1, ο 900, 1^ 
ΠΣ Ὁ ΠΠ ο Tay ο οσα 172, 072 
ΥΠ. Znaczenie niektórych czasów w indicatiwie (C 

3186-1950, F:-S-175—177): 

IUE esens ος η 0.541, „414.27, 15: 1881 2. 

2. Imperfectum: 17, 1 7: πυρος} 0. 

3. Aoristus: 38, 1—4 1 6—8; 178. 2s 198, 10 T 

4. Perfectum: 145, 5; 146, 9; 175, 6; 185, 1; 190, 5. 
υπ ys w-zdaniaeh *glóswny ch: (G $ 197—2004 F. 

S 178—182): 

1. Indieativus: 186, 7; 243, 18. Zob. zdania warunkowe. 

pComuctivusc 038 86-102 79 121, 2,126 2: 132.99. 

πη 1027 70 103; age 110, πο 112,205. 126. 8: -t01, 5 

187, 4; 218, 7: 997. 12. 

PA τας ig 24138, 212/1205 pizyczem por τοῖς 2. 
ρα zdaniach po bo czny ch (06.987201 215 F. 
183 -- 193): 

SZdWiWpzedmiótowe οἱ w]: 11017; *T27 τη! 

ης, I40 SE 4206.05 50135; ὃν 1/5000, 1997 ΘΠ 
3: 2830, 2; 243, 8. 

ο πρ ο μονο ο ο 0T. «3 224, 15, 33b» G. 

4. Zdania zamiarowe: 101, 1; 104, 1; 110, 4210057;5120, 1; 273408 


LO — οσο 


c 


XI. 


arZdnnaśskulkówcas2, J 20025 240 * 151 ςρ 
6: Zdaiia warunkowe: 37, 4 1.4; 90, 5, 103, 2341235 -. 
125 7180209 κος οσο ο αν 
4. Zdania przyzwolone: 102, 1; 183, ὃ; 191, 2. 
8. Zdania ezasowe: 34, 3; 50, 9: 53, δ; 102, 2; 104, 4; 125, 34 
187-3 ο πο ο ο 0% ο 22204 
9. Zdania względne: 66, 5 i 6; 74, 3; 103, 1; 104, 2 15 που... 
12059325 MZOE ο ΖΕ Τ᾽ 
Infinitivus (C. 8 217—220, F. 8 194—201): 
1. Podmiot i orzeczenie infinitiwu: 37, 2; 52, 1; 184, 6; 208, 2; 
2350, 8; 243, 24. 
Infinitivus z rodzajnikiem: 104, 4; 155, 1; 227, 13; 243, 1. 
3. [nfinitivus bez rodzajnika: 
a) jako podmiot: 9,10; 13, 4; 15, 117: 86, 67 ΠΣ 
2 bare 119729: 3E 722041052 439400P 
by jako przedmiot: *2,,9;-34,,6; 37 8: 38,55 ο "ΟΝ 
104, 5; 120, 6; 141, 3; 158, δ 1844763 197,-8; 214, 2; 2188 
4. Infinitivus dla bliższego określenia przymiotników: 39, 2; 59, 2) 
1391. sk 2214 272294 9 4^ 


ro 


. Participium (C. 8 991—996, F. 8 202—209): 
i 47. 


|. Attributivum: 74, 2; 242, 4; 243, 

2« Coniunetum: 23, 61 4;,37, 6; 47, 1.18.3250, 2; 5021 ΝΝ 
80, 4; 107, 10: 136, 5; 176, 3; 190,1. 2905 0; 200: ο. 
5; 248, 30 1 47. 

37 śibsolnfun.: 174 2*1707:851850279 5-189575 

4. Praedicativum: 72; ὃ: 101, 2; 104,4; 162,4; 170, 3; TSS 
197, 7; 199 4 1 55-209; 5:205 2, 211, 1, 8.114“ ΙΝ 
22774; 243, ο 1331-49, 


Sprostowanie dostrzeżonych omyłek. 
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PLE ZEŃ: Lwów, N I h R 
ES NAKŁADEM K. S. JAKUBOWSKIEGO τ. 


Słowniczek szczegółowy. 


1. 


ἀκούω słyszę, słucham 
γράφω piszę 
Λέγω mówię 
πιστεύω wierzę, ufam 


ἀλλά lecz 
καί i 


οὐ, przed samogłoską οὐκ nie” 


(non) 


Uwaga. Do zdania 6. zob. C. 8 14, 2; F. 8 11, 4; do zd. 7. zob. 
δ.σ —1 credo zd:+8= zob 75668 23^ SD ΚΒ ΕΠΗ: 


2 
εὐέλω chcę 
μανθάνω uczę się 
χαίρω cieszę sie 
σπουδαίως pilnie 
1. 


ἄγγελος posłaniec 
ἀδελφός brat 

Ὁ άνατος śmierć 
Λόγος słowo, mowa 


γάρ bowiem gdyż (enim) 
μή przy imp. nie (ne), μηδέ 
(zam. καὶ uń) i nie (neve) 


odóć (zam. xai ov) i nie (neque): 


φῖλος przyjaciel 

ἀγγέλλω donoszę, oznajmiam 
ἔχω mam, posiadam 

στέργω kocham 


Uwaga. O akcentowaniu imion w deklinacyi zob. C. $ 26; F. 8 14,5. 


9. 
ἄνθρωπος człowiek 
ἐχθρός wróg, nieprzyjaciel 
θεός bóg 
κίνδυνος niebezpieczeństwo 
Veganedw szanuję 
σῴζω ocalam 
qedyw uciekam, unikam 


φοοντίζω troszczę się (o kogo. . 


gen.) 
ex z gen. 7 
êv z dat. w 
μέν nie tlómacz 
δὲ zaś, a 


Uwaga. Do zdania 2. zob. C. $ 18, 8; F. $ 9, 3. 


6. 
βίος życie 
διδάσκαλος nauczyciel 
κόσμος ozdoba, świat 
vćog młodzieniec 
πόνος praca, trud 


χοόνος Czas 

οἱ μέν — οἱ δέ jedni — drudzy: 
διδάσκω Uczę 

ἐστί(ν) jest, εἰσί(ν) sa 

παιδεύω wychowuję 


Uwaga. Do zd. 4. zob. G. $ 137 uw. F. $ 131, 5 a. 


Ćwiczenia greckie. 


-- 


T. 
δένδρον drzewo ἀποκτείνω zabijam (czem, dat.) 
δῶρον dar γιγνώσκω poznaję 
ἔργον dzieło, czyn εἶναι być (esse) 
καρπός owoc, plon 9ναυμάξω podziwiam 
οἶνος wino χαίρω cieszę się (czem lub z czego, 
ὅπλον broń dat.) 
πολέμιος nieprzyjaciel (hostis) Διόνυσος Dyonizos, bóg wina 
στρατός wojsko 

js 
ἀγρός rola, pole φυλάττω strzegę, przestrzegam. 
νόμος prawo Med. wystrzegam się (czego, 
βουλεύομαι (Med.) naradzam się ace.) 
πείθομαι (Pass.) jestem posłu- 401; trzeba, należy 

szny, słucham (kogo, dat.) ὑπό z gen. od, przez 

zoćpouat (Pass.) żywię sie πρό z gen. przed 


Uwaga. O stronach czasownika zob. C. 8 77, 1; F. $ 58, 2. 


10. 

γεωργός rolnik, wieśniak διαφθείρω niszczę 
πόλεμος wojna μάχομαι walczę (z kim lub prze- 
στρατηγός wódz | ciw komu, dat.) 
σύμιιαχος (udzouai) Sprzymie- συλλέγω zbieram 

rzeniec Ap ET 
σύ ty "08 Isko | 
ἄγω prowadzę, wiodę επι z aCC. przeciw, na 
&uóvo (i Med.) odpieram, bronię περί z gen. o, nad 


się (przed kim, acc.) 
Uwaga. Do zd. 6. zob. C. $ 20; F. 8 8, 2 a. 


12. 
ἀρετή dzielność, cnota γίγνομαι staję się, odbywam się, 
γνωμη rozwaga, zdanie powstaję 
εἰρήνη pokój ei jeżeli 
μᾶχη walka, bitwa ἄνευ z gen. bez 
νίκη zwycięstwo οὐκ ἔστι nie istnieje, jest nie- 
φυχή dusza możebne 


Uwaga. Do zd. 6. zob. C. 8 191, 9; F. ἃ 111, 9 c. 


13. 
doy! początek δεῖ potrzeba, należy 
βοήθεια pomoc νομίζω 2 podw. acc. uważam 
Ὁεοσέθεια bojaźń Boga kogo za co 
σοφία mądrość φέρω niosę 
στρατιά WOJSKO ἀνδρείως mężnie 
φόβος bojaźń εἰς 2 acc. do 


χώρα kraj 


αἰσχύνη wstyd, hańba 

δόξα mniemanie, sława 
ἐπιστήμη umiejętność, nauka 
ζῷον istota żyjąca, zwierzę 
ἧττα klęska 

Ὁάλαττα morze 

ἰατρός lekarz 


ἀδικία niesprawiedliwość 
ἀνδρεία męstwo, odwaga 
γλῶττα język 

δειλία tchórzostwo 
δικαιοσύνη Sprawiedliwość 
δικαστής sędzia 

νεανίας młodzieniec 


skromność σωφροσύνη 


ῥάρβαρος barbarzyniec 

Ueda bogini 

κώμη wieś 

παλαιοί, oi starożytni 

vióg Syn 

ἐπιβουλεύω gotuję zdradę (komu, 
dat.) 

Jvw ofiaruję, składam ofiarę 


duavia “ιανϑθάνω) nieuctwo, 
głupota 

ἀμβροσία ambrozya 

βωμός ołtarz 

ὀεσπότης pan, samodzierżca 

ἱερόν, τό świątynia 

ἄρχω panuję (nad kim, gen.) 

ἐσυίω jem 

ἱδρῦω stawiam, buduję 

ὀνειδίξω zarzucam 

παροξύνω zachęcam 


ἀριθμός liczba, τὸν Go. (acc. 
względu) co do liczby, w li- 
czbie 

κορυφή szczyt 


14. 


15. 


10. 


17. 


18. 


1). 


λύπη smutek, przykrość 
ναυμαχία bitwa morska 
τέχνη sztuka 

τιμή cześć 

περιέχω otaczam 

Ασία Azya 

Edoónn Europa 


πολίτης obywatel 

στρατιώτης żołnierz 

ἐστί z gen. jest obowiązkiem 

κατέχω poskramiam, trzymam na 
wodzy 

πρέπει przystoi 

ὥσπερ — οὕτω(ς) jak — tak 


κατακαίω palę 

dei zawsze 

γενναίως dzielnie 
πολλάκις często, nieraz 
Δαρεῖος Daryusz 

Κῦρος Cyrus 
ὀπαρτιάτης Spartańczyk 


ὑβρίξω znieważam, lekcewaze 

ἦν był (erat), ἦσαν byli (erant) 

οὔτε -— οὔτε ani — ani 

οὐ μόνο» — ἀλλὰ καί nie tylko — 
leez takze 

πρὀς z acc. przeciw, 7 

᾿Αθηναῖος, ὁ Ateńczyk 

Φηῤαῖος, ὁ Tebańczyk 

Θερμοπύλαι Termopile 

/Πέρσης Pers 

Żxóvns Scyta 


κωμῳδία komedya 
ιιουσική. ἢ muzyka 
οἰκία mieszkanie 
ποιητής poeta 


5 


τραγῳδία tragedya 

χοφεία taniec 

ᾠδή spiew 

ἐννέα dziewięć 

μάλιστα szczególnie, przedewszy- 
stkiem 

ὀνομάζω nazywam 


ἡδονή rozkosz 

πλοῦτος bogactwo 

φάρμακον lekarstwo 

dyasóc 3. dobry, uczciwy, τὸ 
ἀγαθόν rzecz dobra, dobro 


αἰσχρός 3. brzydki, haniebny, τὸ 
αἰσχρόν rzecz brzydka, hańba 


ἀληθινός 3. prawdziwy, szczery 
ἐχθρός 8. nieprzyjazny, niena- 
wistny, ó éy. wróg 


εὐχή (εὔχομαι) prośba, modlitwa 

μαντεῖον wyrocznia 

ὁμιλία obcowanie, towarzystwo 

τρόπος obyczaj 

αἴτιος 3. winny, αἴτιός ἐστι jest 
przyczyną 

δίκαιος 3. sprawiedliwy 

ἱερός 3. święty, poświęcony (ko- 
mu, gen.) 

κοινός 8. wspólny 


Uwaga. Do zd. 5. zob. C. 8 134, 2; F. 8 128, 2; do zd. 6. zob. 


C $ 134, 1 uw. 


τέκνον dziecię 

ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο inny 

πολέμιος 8. (πόλεμος) nieprzy- 
jacielski, 4 πολεμία (domyśl. 
χώρα) kraj nieprzyjacielski 

διαφέρω różnie się (od kogo, 
gen.) 

κλαίω płaczę 


21. 


39 


m 


23. 


Δελφοί Delfy 

Θάλεια Talia 

NMeńnouśvn Melpomene 
Μοῦσα Muza 

Μουσεῖον Muzeum 
Ilagvaooóc Parnas (góra) 
Τερφιχόρα Terpsychora 


κακός 3. zły, przewrotny, τὸ κακόν 
rzecz zła, zło, nieszczęście 

καλός 8. piękny, szlachetny 

πικρὀς 3. przykry 

πιστός 8. wierny, wiarogodny 

φίλος 8. miły, ó o. przyjaciel 

βούλομαι chcę 

μᾶλλον bardziej, u. βούλομαι wolę 

j| niż 

εφιάλτης Efialtes 

Λεωνίδας Leonidas 


μακρός 3. długi 

μικρός 8. mały, krótki, krótko 
trwający 

μῶρος 3. głupi 

πολλοί 3. wielu 

σοφός 3. mądry 

ἀκούω wysłuchuję (czego, gen.) 

εὔχομαι proszę, modlę się (do 
kogo dat.) 


ἄρχομαι (Pass.) słucham 

κολάζω karzę 

μαίνομαι szaleję 

ὀργίξομαι gniewam się 

πορεύομαι odbywam pochód, po- 
dróżuję 

διά Z gen. przez 


Uwaga. O imiesłowie zob. C. 8 221, 1 i 2; F. $ 202, 1 i 8. 


—=="==n a m JU — W m — «- 


ῥᾳθυμία lekkomyślność, lenistwo 
σπουδή gorliwość, pilność 

φυγή (φεύγω) ucieczka 

ἆβᾶτος 2. bezdrozny, nieprzebyty 
Qótzogs 2. niesprawiedliwy 
ἀδύνατος 2. niemożliwy 
ἀὐάνατος 2. nieśmiertelny 


ἀνόητος, 2. nierozumny 
ἀνόσιος, ? 2. niegodziwy 
ὅμοιος, Ù 3. podobny, równy 
ὅσιος, 4 8. godziwy 

παντοῖος, ἣ 3. różnorodny 
πονηρός, ἢ 8. zły, przewrotny 


ὁδός, ἡ droga 

εἴσοδος, 7) wejście 

ἐξοδος, ἣ wyjście 

ἤπειρος, À lad 

ναύτης żeglarz 

νῆσος, ù wyspa 

vócoc, ? choroba 

ῥάδιος 3. łatwy 

χαλεπός 3. trudny, przykry 
µεταξύ z gen. między 


ἄργυρος srebro 

σίδηρος żelazo 

χαλκός spiż 

χουσός złoto 

νοῦς (νόος) rozum, myśl 

μἐἑταλλον kruszec 

ἁπλοῦς (005g), ἢ (67), οὖν (oov) 
pojedyńczy, szczery 

ἀργυροῦς (cos), & (£a), οὖν (tov) 
srebrny 


ἀγορά (rynek), handel 
γῆ ziemia, kraj 

ἐλᾶα drzewo oliwne 
εὑρετής wynalazca 
Λῦρα lira, lutnia 
νεκρός umarły, trup 
ὄπνος sen 


24. 


20. 


EYE 


29. 


ἄν Ὅμος 2. zrozpaczony, smutny 
ἄλυπος 2. wolny od trosk 
βλαβερὀς 3. szkodliwy 
ἔμπειρος 2. doświadczony, biegły 
Jvnzóg 3. śmiertelny 

uóvog 3. sam jeden 

ὠφέλιμος 2. (1 3.) pożyteczny 


ocyvuoc 2. lekkomyślny, leniwy 

φιλόπονος 2. pracowity 

φρόνιμος 2. rozumny 

χρηστός 3. zacny, szlachetny 

διώκω Ścigam, ubiegam się (za 
czem) 


ὀρθῶς słusznie 

οὖν więc 

ποτέ (encl.) niegdyś 

“Αιδης Hades (bóg podziemia), 
εἰς "Αιδου (roz. 516 οἰκίαν) do 
podziemia 

"HoaxAeióat, oi Heraklidzi, po- 
tomkowie Heraklesa 

Πελοπόννησος, ἢ Peloponez 


σιδηροῦς (toc), G, οὖν żelazny 
χαλκοῦς (tog), ñ, οὖν spliżowy 
χρυσοῦς (toc), ἢ, οὖν złoty 
εὔνους (00g), 2. życzliwy 
κακόνους (005) 2. nieżyczliwy 
διπλοῦς (005) 3. podwójny, pod- 
stępny 
7| albo, lub 


παρῆν (impf. od παρ-εῖναι) po- 
magała (właśc. była obok) 

πέμπω posyłam 

Αυὐηνᾶ (bogini) Atena 

"Avuxóg 3. attycki 

“Eouñs Hermes 


koję Veganeio 
rozpoznaje διαγιγνώσκω 


βουλή rada 

προδότης zdrajca 

σύμβουλος doradca 

τύραννος tyran 

δουλεύω jestem niewolnikiem, 
służę 

πράττω działam, εὖ πρ. dobrze 
mi się powodzi, κακῶς πρ. 
źle mi się powodzi 


ἔαρ, ἔαρος (oos), τό wiosna 
ἐμπειρία doświadczenie 

ἡγεμών, óvoc, ó przewodnik, wódz 
κοινά, τά sprawy publiczne 
παροιμία przysłowie 

πῦρ, πυρός, τό ogień 


dyóv, ὤνος, ó walka, plur. za- 
| pasy 

órjuog lud 
εὐδαίμων, ον 2. szczęśliwy 
πρὸς ἡδονήν dla przypodobania 

się 

σωτηρία ocalenie, dobro 
σώφρων, ov 2. rozsądny 


s 


ἄυνλον nagroda 

δελφίς, ἴνος, ó delfin 

δίκη kara 

9ησαυρός skarb 

xwagwóóg lutnista 

μήν, μηνός, ὁ miesiąc 
μουσικός 8. muzyczny 
ἁρπάξω porywam, zabieram 
ῥίπτω rzucam 


30. 


31. 


92. 


90. 


θά, 


być własnością czyją εἶναι z gen. : 


στρατεύω 1 Med. wyruszam na 
wojnę, wyprawiam się 

διόπερ dlatego 

νῦν teraz 

Καμβύσης Kambizes, ó τοῦ K. 
(roz. się vióg) syn Kambi- 
zesa 

èv toig ΙΙέρσαις w kraju Persów 


ῥήτωρ, 0905, ó mowca 
σωφροσύνη roztropność 
χείρ, χειρός, 4 ręka 
vito. myję 

συμβουλεύω doradzam 


βλέπω spoglądam, mam wzgląd 
εἶχον (impf. od ἔχω, mieli, po- 
siadali 
περιγἰγνομαι przewyższam, poko- 
nywam (kogo, gen.) 
᾿Αϑῆναι (miasto) Ateny 
"EAAqv, qvog Hellen, Grek 


μετά z acc. po 

πάλιν napowrót. znowu 

oc jak, gdy 

᾿Αρίων, ovog Aryon 

᾿Ιταλία ltalia 

Κόρινθος, ù Korynt, Κορίνθιος 
3. koryncki 

Περίανδρος Peryander 


Uwaga. Do zd. 1. zob. C. 8136, 2 i $825, 2; F. 8181b i § 20,1. 


przyjaciel ludzi φιλάνθρωπος 2. 


39. 


36. 
ἀετός orzeł ὁπλίτης (ὅπλον) ciężkozbrojny, 
γλαῦξ, xóc, ἡ Sowa hoplita 
γυμνήτης lekkozbrojny σάλπιγξ, ιγγος, p trąbka 
γύψ, γυπός, ὁ sep φάλαγξ, αγγος, ἡ falanga, szyk 
δώφαξ, ἄκος, ô pancerz bojowy 
ἵππος koń ισχυρός 3. silny, mocny 
κῆρυξ, υχος, ὁ herold σημαίνω daję znak 
ὄνυξ, vyoc, ó pazur, szpon "Agaty, αβος Arab 


Uwaga do zd. 5. W przysłowiach opuszcza się zwykle orzeczenie, 
jeśli się go łatwo można domyśleć. 


91. 
κόλαξ, «xoc, ὃ pochlebca Avo rozwiązuję, zrywam 
ξένος 3. obcy, ó £. przybysz, gość μαντεύομαι zapytuję wyroczni, 
ἀνδρεῖος 3. mężny, dzielny radzę się w. 
αὐτός, ý, ó sam; w przyp. zawi- rud czczę, szanuję 
słych: jego, jej, jego τρέπω obracam, zwracam, εἰς 
δέχομαι przyjmuję φυγήν zmuszam do ucieczki 
δουλόω ujarzmiam ἐκεῖ tam, ὁ ἐκεῖ θεός tamtejszy 
óvgruvyćw τύχη los) jestem nie- bóg 
szczęśliwy ἡδέως chętnie, mile 
ελπίζω spodziewam się Ξέρξης, ου Xerxes 
Uwaga. Do 2d. 23: zob. ©. 8 219, 2,"uw. 25 ©. ^8 198.ᾱ; uwa 
do zd. 6. zob. C. 393, 3; F. 8 905 e. 
38. 
ἀναρίθμητος (ἀριθμός ) 3. niezli- ὠφελέω wspieram, pomagam 
czony (komu, acc.) 
Λαμπρός 3. świetny, wspaniały οὐδέποτε nigdy 
ἀδικέω (δίκη) krzywdze κατά Z acc. na 
λέγομαι z inf. mówią o mnie, że Θουκυδίδης Tucydydes 
(por. łać. dicor) Κροῖσος Krezus 
νικάω zwyciężam Λακεδαιμόνιος ó  Lacedemoń- 
συγγράφω Spisuję, opisuję czyk 
êv Δελφοῖς θεός, bóg delficki (Apollo) 
39. 
ἀλώπηξ, exog, ἡ lis ἔφη rzekł (por. łać. inquit) 
ἐπαινος pochwała κλέπτω kradnę 
κόραξ, «zos, ó kruk xateodiw zjadam 
μορφῇ postać, kształt νοέω spostrzegam 
τυρός Ser προςαγορεύω przemawiam, odzy- 
φωνή głos wam się do kogo (acc.) 
ἄδιος 8. godzien ἅμα zarazem, równocześnie: 
ὑψήλός 3. wysoki εὐθύς natychmiast 
ἐκπέμπω wydaję τότε wtedy 
ἐκπίπτω wypadam ἐπί z gen. na 


KwasaabDoczd, που. ο τα. 


„zamiast ἀντί z gen. 


ἀκόντιον pocisk 

ἀσπίς, ἰδος, ù tarcza 

-ἀτυχία nieszczęście 

ἐλπίς, ἰδος, ἡ (ἐλπίζω/ nadzieja 

-εὐεργέτης dobroczyńca 

-αγημίς, ἴδος, ἢ nagolenica 

παῖς, παιδός, ὁ chłopiec, dziecko, 
ἐκ παίδων od lat dziecięcych 

“πατρίς. ἰδος, ἣ ojczyzna 

-πούς, ποδός, ὁ noga (pes, 
pedis) 


Uwaga. Do zd. 8. zob. C. $ 43, 


= ° 98. ZWI PIL. 


“ἀχαριστία 'χάρις; niewdzięczność 
ερις,. ιδος, Ñ sprzeczka, kłótnia 
ἀμνήμων, ov 2. niepomny 
ἀχάριστος 2. (χάρις) niewdzięczny 
óc, Ñ, ὅ który 

Badruro szkodzę (komu, aec.) 
ἐκβάλλω wyrzucam, wypędzam 
τίχτω rodzę 


αμάρτημα, ατος, τό błąd 

διαφορά niezgoda 

κτῆμα, atos, τό posiadłość, mienie 

μάθημα, ατος, Tó. ᾿μανϑάνω) nauka 

πρᾶγμα, ατος, τό (πράττω) CZYN; 
τὰ πράγματα sprawy państwa, 
wypadki 

Φώμη siła 

στράτευμα, ατος, τό wojsko 

σῶμα, ατος, τό CIałO 


γράμμα, ατος, τό (γράφω) głoska, 
τὰ γράμμιατα początki nauk 

- γυμνάσιον (γυμνάξω/ sala ćwiczeń 

fizycznych 

«παιδεία wychowanie 

«παιδαγωγός dozorca chłopców, 
pedagog 

ποίημα, ατος, τό poemat, utwór 


trójnóg τρίπους, τρίποδος, ὁ 


ἔνδοξος 


σιγή mi:czenie 

χάρις, (τος. ἡ wdzięczność, χάριν 
ἔχω jestem wdzięczny, po- 
czuwam się do wdzięczności 

κενός 3. próżny 

ἀπολείπω Opuszczam 

ὀφείλω jestem winien 

σφάλλω zwodzę, zawodzę, σφά/- 
Aouat zawodzę się (w czem, 


gen.) 


1ο donz 


ἰσχυρῶς mocno, surowo 

οἷον jak, jako to 

πλεῖστα najwięcej, najbardziej 
ἐπί z acc. do, ku 

;Αριστείδης Arystydes 

Κίμων, «vog Cymon 
Μιλτιάδης Milcyades 


ὕδωρ, ατος, τό woda 

χειμών, ὤνος, ó zima, χειμῶνος 
gen. temporis) w zimie 

χρῆμα, ατος, ró mienie; τὰ χρή- 
ματια majątek, pieniądze 

βέβαιος 3. trwały, pewny 

ἀποτρέπω odwracam 

προςέχω  zWracani, τὸν νοῦν 
uwagę (na co, dat.) 


2. Sławny 

ἀναγιγνώσκω rozpoznaje, czytam 
γυμνάζω ćwiczę 

εἰς διδασκάλου zob. pod 27. εἰς 

" Atóov 

ἔπειτα następnie 

πρὠτον najprzód 

"Ομήηρος Homer 


46. 
ἄρχων, οντος, ó panujący, władca, Λέων, οντος, ó lew (leo) 
oi ἄρχοντες władze νύξ, νυκτός, $ noc 
γέρων, οντος, ô starzec ὀδούς, ὀντος, ó ząb 
γερουσία (γέρων) senat τελευτῇ koniec, zakończenie 
ἐλέφας, avtos, ó słoń δεινός 3. wielki, straszny 
ἑσπέρα wieczór (vesper) τοῖς λέουσι ῥώμη ἐστίν lwy po- 
ἡμέρα dzień siadają siłę 
κλέπτης złodziej 
47. 
βλάβη szkoda ὤν, οὖσα, ὄν, gen. ὄντος, οὔσης, 
ἡσυχία spokój, ἡσυχίαν ἄγω za- ὄντος będący, a, e 
chowuję się spokojnie ἱκετεύω błagam 
μαθητής (uavddvo) uczeń σπεύδω Spiesze 
ἄκων, ἀ-έκων) ουσα, ov, gen. ἤδη już 
ἄκοντος, ἀκούσης, ἄκοντος καλῶς pięknie, dcbrze 
niechętny, niechcący ὕστερον później 
ἑκών, οὖσα, óv, gen. ἑκόντος, σύν z, razem 
ἑκούσης, ἑκόντος chętny, Τροία Troja 
chcący Νέστωρ, ορος Nestor 
Uwaga. Do zd. 4. zob. C. 8 224, 1; F. $ 206 B, 1. 
48. 
δημιουργός stwórca πᾶς, πᾶσα, πᾶν wszystek, 
κύριος 3. będący panem, ó x. pan ἆπας, ἅπασα, ἅπαν | cały 
κόσμος Świat ἀρέσκω podobam się 
οὐρανός niebo ἐγκωμιάξω sławię 
φροντίς, iĝos, Å (φροντίξω) troska τέ encl. (łać. que) i; τέ — καὶ 
ἀντάξιος 2. równoważny, ἀντάξιον nie tylko — lecz także, za- 
εἶναι dorównać równo — jak i 
πένης, yros ubogi παρέχω dostarczam, sprawiam, 
πλούσιος 8. bogaty Πλάτων, ωνος Platon 
49. 
σατράπης namiestnik, satrapa ποιέω czynię 
φόνος zabójstwo, rzeź Ψηφίζομαι uchwalam 
βοηνὺέω spieszę na pomoc ἀπό z gen. z 
διαπράττω i Med. dokonywam Avóía (kraj) Lidya 
κτάομαι nabywam, pozyskuje ᾿Ολύνϑιος olintyjski, ó 'O4. Olin- 
μιεταπέµπομµαι przyzywam tyjezyk, mieszkaniec miasta 
παύομαι zaprzestaje (czego, gen.) Olintu 


Uwaga. Do zd. 3. i 7. zob. C. 8 77 uw. i 8 132, 2; F. 8 58 uw. 
i 8 126 pocz. 


50. 
ἀδελφή siostra ἐάω (inf. ἐᾶν -- ἐάειν), pozo- 
χρησμός odpowiedź wyroczni stawiam w spokoju, nie tro- 
ἀνάγω sprowadzam, odwożę szczę się 


ἀνερωτάω zapytuję ζητέω szukam 


10 


ἥκω przybywam, przychodzę 

κελεύω rozkazuję (komu co robić, 
ACC OP rM.) 

κτίζω zakładam 

παραγίγνομαι przybywam 

ἐπεί skoro 


Jvydrno, τρός, ἣ córka 

κόσμος ozdoba 

μήτηρ, τρός, ἢ matka 

πατήρ, τρὀς, ὁ ojciec 

τροφή żywność, wyżywienie 

δεινῶς surowo, strasznie 

κομίζω niosę, unoszę, Med. dla 
siebie 


Uwaga. Do zd. 1. zob. C. 8 


ἀλήνεια prawda 

γένος, ους (toc ), τό ród 

ἔννος, ους, τό lud 

ἔπος, ους, tó Słowo 

Jnoiov zwierzę 

κέρδος, ους, τό zysk 

ὄρος, ους, tó góra 

πλῆθος, ους, τό ilość, mnóstwo 


ἀληθής 2. prawdziwy, τἀληθῆ = 
τὰ ἀληθῆ prawda 

ψευδής 2. kłamliwy 

εὐσεβής 2. pobożny 

ἀσεβής 2. bezbożny 

εὐτυχής 2. (τύχη) szczęśliwy 
ἀτυχής 2 l 
δυστυχής 2. | 
εὐμενής 2. życzliwy przychylny 


μα. sN 


ἀνανασία nieśmiertelność 
ἆθλος trud, praca 
γίγας, αντος, ó olbrzym 

ń0, Ὁγρός, ὁ dziki zwierz 
φῶς, φωτός, τό światło 
φοβερός 3. straszny 
προτρέπω zachęcam 
καταφηφίξοµαι skazuję, x. Ὁάνα- 

τον na śmierć (kogo, gen.) 


59. 


᾿Αγήνωρ, 0905 Agenor 
Βοιωτία (kraj) Beocya 
Ζεύς Zeus 

Θῆβαι, ai (miasto) Teby 
Κάδμος Kadmus 
Φοίνιξ, ἴκος Fenicyanin 


ἕνεκα dla, z powodu (łać. causa) 


Δημήτηρ, Δήμητρος 
(Ceres) 


Demeter 


Περσεφόνη Persefona (Prozer- 
pina) 
Πλούτων, ωνος Pluton 


F. 8 9, 2. 


πονηρία (πονηρός ) przewrotność 
τεῖχος, ους, τό mur 

τέλος, ους, τὀ koniec 

τρόπος obyczaj 

ὄψος, ους, τό wysokość ` 

ἄγριος 3. dziki 

διάγω przebywam, żyję 

ὅτε gdy, kiedy 


εὐγενής 2. szlachetny 

εὐκλεής 2. sławny 

τριήρης 2. trójrzędowy, 4 τριήρης 
(ναῦς ) trój wiosłowiec 

ὑγιής 2. zdrowy 

ὀλῖγος 3. nieliczny, mało 

παλαιός 3. stary 

οἰκτίρω lituję się 


δώδεκα dwanaście 

ποός z gen. od, ze strony 

Anuoovevnc, ους Demostenes 

"Ηρακλῆς, έους Herakles (Her- 
kules) 

Θεμιστοκλῆς, ćovg Temistokles 

Κέρβερος Cerber 

Σωκράτης, drovg Sokrates 


Uwaga. Do zd. 3. por. uw. do ustępu 52, oraz C. 8 78, 3; F. 8 64, 2 uw. 


δυσμενής 2. niezyezliwy, nieprzy- 
chylny 


βάρος, ους, τό ciężar 

γέρας, ατος (ως), τό nagroda 
γῆρας, «voc (ως), tó starość 
κάλλος, ους, τό piękność 
νεότης, ητος. i, (νέος) młodość 
ἥσυχος 2. spokojny 


56. 


9t. 


11 


παρεικάξω  przyrównywam (da 
czego, dat.) 

συμφέρω przyczyniam sie 

φυείρω niszeze 

εὐνθύμως spokojnie 

ὅμως jednak 

ῥᾳδίως łatwo, szczęśliwie 


być postrachem — być strasznym (φοβερός) 


αἷμα, «Toc, τό krew 

βάτραχος żaba 

βοῦς, βοός, ὁ lub ἡ wół, krowa 

ἔχγονος (γένος) potomek, syn 

ἐπιθυμία (Ὁσμός ) żądza, namie- 
tność 

ἥρως, ἥρωος, ó bohater 

ἰσχύς, doc, ἡ Siła 

ἰχυύς, og, ὁ ryba 


59. 


tbjoç bajka, podanie 

μῦς, μυός, ὁ mysz (mus) 

ποταμός rzeka 

θερμός 3. ciepły 

Ψυχρός 3. zimny 

ἐπαίρομαι chełpię się (z powodu 
czego lub czem, dat. causae) 

καταλύω niszczę, łamię 


Uwaga. Do zd. 8. zob. C. 8 148 A; F. 8 138, 1 b. 


ἅλς, ἁλός, ὁ (zwykle plur.) sól 
(sal) 

ἄλσος, ους, τό gaj, las 

οἷς, οἷός, ἢ owca 

πεδίον równina 

σῦς, avós, Ó:1 4 świnia (sus) 

ὕλη las (silva) 

ἀναγκαῖος 3. konieczny, potrze- 
bny 


βασίλεια królowa 

Aidog kamień 

πάϑος, ους, τό ból, cierpienie 

ὑπερηφανία duma, zarozumiałość 

ζηλωτός 3. godzien zazdrości 

ὑπερήφανος 2. dumny, zarozu- 
miały | 


dądouat gniewam się (na kogo, 
dat.) 

δακρύω płaczę 

κατατοξεύω zabijam strzałami 


59. 


60. 


ἡμέτερος 3. nasz 

ἱκανός 3. dostateczny, mogący 

μιεστός 3. pełen 

πλήρης 2. obfitujący, pełen 

κοσμέω przyozdabiam, wyposa- 
zam 

ἔνδον wewnątrz 

ὅτι że 


κατοικτίρω lituję sie (nad kim, 
acc.) 

χωλδω wstrzymuję, zabraniam 
(komu, ace.) 

μεταβάλλω zamieniam, przemie- 
niam 

δύο, δυοῖν dwa (duo) 

ἑπτά siedm (septem) 

᾿Απόλλων, wvog Apollo 

*złoteuts, ιδος Artemis 

Λητώ, οὓς Latona 

Νιόβη Niobe 


Uwaga. Do zd. 9, που. CE9 24,.1—2, oraz $ 43,41; T. δ 145; ΠΠ 


Graz05 025 $9" 
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ἄστυ, εως, τό miasto 

δύναμις, εως, 7) siła, potęga 

εὐδαιμονία szczęście 

ὁμιόνοια zgoda 

πόλις, εως, ἢ miasto 

πρᾶξις, εως, Å πράττω) czyn 

πρέσβυς, εως, ὁ starzec, oi πρέσ- 
βεις posłowie 

τάξις, εως, Å szyk bojowy, sta- 

{ nowisko 


ἀκρόπολις, εως, ἡ zamek, gród 

ἀρχή panowanie, władza 

φύσις, εως, Ą przyroda, natura, 
φύσει z natury 

ἁλμυρός 3. słony, morski 

μεγαλοπρεπής 2. wspaniały, oka- 
zały 

oiog 3. jaki 

ἀναπέμπω wypuszczam, wydo- 
bywam 


żyją = są 


ἀγορητής mowca 
διάβασις, εως, ἢ przejście 
ἥμισυ, εος, τό połowa 
βαϑύς, εἶα, ú głęboki 
βραδύς, εἶα, ὁ powolny . 
βοαχύς, εἶα, © krótki 
γλυκύς, εἶα, ú słodki 


βασιλεύς, έως, ὁ król (plur. βα- 
σιλεῖς lub βασιλῆς ) 

γονεύς, έως, ὁ rodzic 

ἑρμηνεύς, έως, ó tłómacz 

- ἑερεύς, ἑως, ὁ kapłan 

ἱππεύς, έως, ó (ἵππος ) jeździec, οἱ 
ἱππεῖς jazda 

κέρας, ατος, τό róg, skrzydło 

μάντις, εως, ὁ wieszcz, wróżbita 


ἔφηβος młodzieniec, efeb 
Ὁρίξ, τριχός, ἡ włos 
κεφαλή głowa 


61. 


63. 


64. 


05. 


00. 


στᾶσις, εως, Å waśń, niezgoda 

ἐναντίος 3. przeciwny, naprzeciw 
leżący 

αἰτέω żądam 

κρίνω sądzę 

λείπω pozostawiam, opuszczam 

μένω pozostaję 

τελευτάω (τὸν βίον) kończę ży- 
cie, umieram 

Zańauig, ἴνος, ἡ (wyspa) Salamina 


δικάζξω (δίκη) sądzę, rozsądzam 

ἐπιδικάξω przyznaję 

ἐρίζω (ἔρις) spieram się 

φυτεύω Szezepie, sadzę 

᾿Βρεχϑεῖον Erechtejon 

Παρυενών, ὤνος, ὁ Partenon 

Ι]οσειδῶν, ©vog Pozejdon 
(Neptun) 

προπύλαια, τά Propileje 


εὐρύς, eia, © szeroki 

μακρὰ λέγειν mówić rozwlekle 

ταχύς, εἶα, ú szybki. bystry 

πείθω nakłaniam, przekonywam 

Ilóaios, ó Pylijczyk, mieszkaniec 
miasta Pylos 


στρατόπεδον obóz, wojsko 

μέσος 3. środkowy, τὸ μέσον 
środek 

ἀριστερός 3. lewy 

δεξιός 3. prawy 

τάττω szykuję, ustawiam 

"Ayaućuvov, ovos Agamemnon 

᾿Αχαιός, ó Achajezyk 

᾿Αχιλλεύς, έως Achilles 


κράνος, ους, τό hełm 
ὄψις, εως, ἣ widok 
πτέρυξ, υγος, 4 skrzydło 


τροφεύς, έως, ὁ (τρέφω) 

ϑεῖος 3. boski 

ἀφανίξω czynię niewidzialnym 

ἐπιτάτιω polecam 

προσάπτω przyczepiam, umiesz- 
czam 

προςβλέπω spoglądam, patrzę na 
kogo (acc.) 


opiekun 
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ἀντί z gen. zamiast 
l'ogyóvec, óvwv, αἱ Gorgony 
Μέδουσα Meduza 

Ilegocóc, έως Perseus 
Πολυδέκτης Polidektes 


Uwaga. Do zd. 1. zob. C. $ 140, 2 d; F. 132, 2 b; do zd. 5. zob. 


C. 8 80, 2; F. 8 102 a. 


początek ῥίζα, ης 


ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ mąż 

γυνή, γυναικός, 7) niewiasta 

δουλεία niewola 

εὐκοσμία skromność, obyczajność 

οἶκος dom 

τὰ τῆς πόλεως sprawy państwa, 
sprawy publiczne 


κυβερνήτης sternik 

ναῦς, νεώς, q okręt (navis) 
σωτήρ, goc, ó zbawca 
εὐπειθήἠς 2. posłuszny 

σός 3. twój 

τίς (encl.) ktoś 


γόνυ, «toc, τό kolano 
δόρυ, ατος, τό włócznia 
κύων, κυνός, ὁ | ἢ ples 
λύκος wilk 

ξίφος, ους, τό miecz 
ὄνος Osiol 

οὖς, ὠτός, τό ucho 
ὀφῦαλιός oko 


ἐξέτασις, εως, f) przegląd 

κατήγορος oskarzyciel 

[ιάρτυς, voos, ὁ świadek 

ὀργή gniew 

πίσ-ις, εως, À wierność 

φονεύς, έως, ὁ zabójca 

ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον w kilka 
dui później (dat. mensurae) 

παρών, όντος obecny 

πάρεστι jest obecny 

ἀποχωρέω oddalam się, odchodzę 


67. 


68. 


69. 


70. 


11. 


— 
< 


królewski króla 


ἐσυλός 3. szlachetny, zacny 
βασιλεύω panuję (nad kim, gen.) 
ἐκπολιορκέω zdobywam 
᾿Αμαζών, όνος, ἡ Amazonka 
Λίβυς, vos Libijczyk 


καταδύω zanurzam, zatapiam 
"Άρης, εως Ares (Mars) 
Δίοςκουροι Dyoskurowie 
Ζεύς, Διός Zeus (Jowisz) 
“Ρωμαῖος, ὁ Rzymianin 
“Ρωμύλος Romulus 


σημεῖον znak 

χαλεπός 8. przykry, zły 

καταπίπτω upadam 

κατασφάττω zabijam 

ὑπερέχω przewyższam, 
znaczę (od kogo, gen.) 

"Exvrwg, ogos Hektor 


więcej 


ἐκτρέχω wybiegam 

ἐντυγχάνω spotykam, natrafiam 
(na kogo, dat.) 

ἔπομαι z dat. idę za kim (sequor) 

Ὁάπτω grzebię 

µεταστρέφοµαι zwracam się 

συλλαμβάνω chwytam, ujmuje 

συμπορεύομαι razem idę 

lieTQ z gen. z, wraz 7 

/Γύῤῥος Pirrus 
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τεκμήριον świadectwo, dowód ἐμπίπτω wpadam 

τριηράρχης (τριήρης, Goyo) do- κωλύω przeszkadzam (w czem, 
wódca okrętu gen.) 

φίλιος 3. przyjacielski ἔμπροσθεν na przedzie 

διώκω Ścigam, παύομαι διώκων “Αλικαρνασσός, 4 Halikarnas 
(part. praedicativum) przestaję Αρτεμισία Artemizya 
ścigać Eńańnvic, ἰδος (femin.) helleński 

13. 

ἐπιμέλεια troska, staranie ἀσφαλής 2. (σφἀάλλω) pewny, 

δέον, οντος, τό potrzeba, τὰ bezpieczny 
δέοντα rzeczy potrzebne μέγας, μεγάλη, μέγα wielki 

κῦδος, ους, ró (wyraz poet.) πολύς, πολλή, πολύ liczny, wiele 
sława ταχέως szybko, spiesznie 

τύχη los ἀναλίσκω trwonię, poświęcam 


ὠφέλεια pożytek 


14. 
κόλασις, εως, ἡ kara ἔνθα gdzie 
λειμών, νος, ὁ łąka ὑπό z dat. pod 
πλοῖον czółno LE 
τίσις, ἕως, 7?) pokuta Ayégov, οντος, ὁ Acheron 
τόπος miejsce ᾿Ηλύσιον πεδίον pola elizejskie 
ἐχεῖνος, ή, ο ÓW 
σκοτεινός 3. ciemny Aún Lete 
ἀποπέμπω wysyłam Stv, Στυγός, ἡ Styx 
ἀθροίξω gromadzę, Med. groma- Τάρταρος Tartar 
dzę się š 
15. 
w obronie ὑπέρ z gen. stróż φύλαξ, axog, ὁ 
16. 
εὐτυχία szczęście ᾿Αφροδίτη Afrodyta (Wenus) 
τίμιος 3. Cuun) cenny ᾿Βπαμεινώνδας, ου Epaminondas 
χαρίεις, εσσα, εν piękny, nadobny Πὐριπίδης, ου Eurypides 
᾿Αριστείόης Arystydes Σοφοκλῆς, ćovg Sofokles 


ση Davzd. l. οσο. ο ο 190... uwi 2 50S 149. 10: do πα 2 
zob. C. § 154; F. § 152. 


77. 
ἀναρχία (ἀρχή ) nierzad, bezrząd ἡδύς, εἴα, © miły, przyjemny 
ἑταῖρος towarzysz, kolega Θερσίτης, ov Tersytes 


kłamstwo φεὔδος, ους, τό 


To 


79. 


| ἥλιος słońce σελήνη księżyc 


boa drzwi, ai βασιλέως ϑύραι 
dwór królewski 
μέτρον miara 


Uwaga. Do zd. 4. zob. F. 8 128, 


ἀνάθημα, ατος, ró dar 

συμφορά nieszczęście 

ἀρχαῖος 3. stary, starszy 

ἔσχατος 3. ostateczny, największy 

πρῶτος 3. pierwszy 

ὕστατος 3. ostatni 

πάντα (κράτιστος) pod każdym 
względem 


ἡλικιώτης rówieśnik 

πρέσβυς, ὁ starzec, oi πρεσβύτε- 
pot starsi 

συγγραφεύς, έως, ὁ (γράφω) 
dziejopisarz, historyk 

βασιλικός 8. królewski, pełen 
majestatu 

εὐφυὴς 2. urodziwy, przystojny 

νέος 3. młody 


Ὁαυμαστός 3. (Φανμάξω) godny 
podziwu, dziwny 

συστρατεύομαι wyruszam razem 
na wyprawę 


lekarka = lekarz 
wstrętny αἰσχρός 3. 


ἔτος, ους, τὸ rok 

Αιμήν, évoc, ó port, przystań 
ὀλυμπιάς, ἆδος, i, olimpiada 
στόμα. ατος, τό usta 

φιλία przyjaźń 

ἄπιστος 2. niewierny, zdradliwy 
εἷς, µία, ćv jeden 

μηδείς, μηδεμία, μηδέν żaden 
ὠνητός 8. sprzedajny, przekupny 


ἀσυενής 2. słaby 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν żaden, nikt 
οὐδέν nie 

4, do zd. 6. C. 8185; F. 8173, 9. 


διά z acc. z powodu, dla 

καίπερ chociaż, κ. ὄντες chociaż 
byli 

᾿Αστυάγης, ους Astyages 

"Ελλάς, áóoc, 4 Hellada 

Μαραθών, ὤνος, ὁ Maraton 


φιλοµαυής 2. (μανϑάνω) miłośnik 
nauki 

προςτάττω polecam, rozkazuję 

χαρίζομαι (χάρις ) jestem usłużny, 
nie odmawiam 

ἀκριβῶς dokładnie, gorliwie 

ἔτι jeszcze 

Αρταξέρξης Artaxerxes 

Φενοφῶν, ὤντος Xenofon 


παντεκῶς zupełnie, całkiem 
ὥστε tak że 

Καππαδοκία Kapadocya 
Φρυγία Frygia 


o wiele πολύ 
Sparta ὁπάρτη 


παρά z dat. u 

Αἰακός Eakus 

Καππάδοξ, oxog Kapadocvjezvk 
Kao, Καρός Karyjezyk 

Κρής, Konróc Kreteńczyk 
Μίνως, o Minos 

ΙΠΙειραιεύς, έως (Oc), ὁ Pireus 
“Ραδάμανὑύυς, vos Radamantys 


Uwaga. Do zd. 5. zob. C. 8 38; F. $ 22; do zd. 7. zob. C. $ 150, 


uw. 4; F. $ 149, 1 b. 
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ὁραχμή drachma 

μνᾶ, dg mina 

μυριάς, ἆδος, ἢ miryada, dziesięć 
tysięcy 

ὀβολός obol, ἦν ὁβ. ἕξ 
pretii) miała 6 ob. 

πελταστής peltasta, lekko uzbro- 
jony 


(gen. 


µέρος, ους, TÓ część 
παρασάγγης, ου, 
(mila perska) 


ó parasang 


ὅσος 3. jak liczny, jak wielki 

πεζός 3. pieszy 

καταστρέφω 1 Med. podbijam, 
ujarzmiam 


mędrzec cogóc, ó 

pora roku ὥρα 

wyprawa στρατεία 

trzydziestu tyranów oi τριάκοντα 
kładę koniec καταλύω 

można ἔστι 


δικαστήριον sąd 

ἐξουσία możność, swoboda 

ἀντιλέγω sprzeciwiam się 

διαλέγομαι rozmawiam (z kim, 
dat.) 


διαβάλλω oskarzam, oczerniam 


80. 


80. 


88. 


89. 


τάλαντον talent 

σύμπᾶς, ἄσα, dv wszystek razem 
eic (przed liczebnikiem) około 
dugi z ace. około 

Iląaratai, αἱ Plateje 

Χάριτες, ίτων, ai Charyty 


στάδιον, pl. στάδια 1 στάδιοι staje 
(około 185 metrów) 
ἐλεύθερος 8. wolny 


πολύ o wiele 
πώποτε kiedykolwiek 


odbyć się = być 
Artafernes ᾿Αριαφέρνης, ους 
Datys Δᾶτις, ιδος 
Trazybulus Θρασύβουλος 
Mardonius Μαρδόνιος 
Solon Σόλων, ωνος 


διδάσκω uczę (kogo czego, podw. 


acc., por. łać: doceo) 
χρήματα πράττομαι pobieram 
pieniądze, zbieram majątek 
προςέρχοµαι przychodzę, zbli- 
żam się 
προτρέπω zachęcam 


Uwaga. Do zd. 1. zob. C. 8 228, 4; F. 8 211, 2—3; do zd. 3.14. 
zapamiętaj: ὁ ἐμὸς πατήρ (szyk przydawkowy), lecz ὁ πατήρ µου (szyk 
bzoczeniowy); ο 901395 2a 11-140, ο d; [78 1832 3 jb 12 b. 


ἔρυμα, «rog τό twierdza, obrona 
ὅρχος przysięga 

πρόγονοι (γένος) przodkowie 
σπονδαί przymierze 

ὑβριστής (ὑβρίζω) bezbożnik 
ἀνάξιος 2. niegodny 


90. 


αὐτός, ἡ, ó sam 

τιμωρέομαι mszczę się, karze 
φαίνομαι okazuję sie 

ἄρα czy 

πρὀ z gen. przed 


91. 


μωρία głupota 
ἐνίοτε niekiedy 
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ἐμβάλλω wrzucam, φόβον ἐμβ. 
napełniam strachem 


Uwaga. Do zd. 4. zapamiętaj: αὐτὸ τὸ ὄνομα już samo imię, τὸ 


αὐτὸ ὄνομα to samo imię. 


92. 


αἰτία wina 

οὐσία mienie 

ἀλλήλων, οἷς, ους nawzajem 

ἕκαστος 3. każdy 

ἐπιμέλομαι troszczę się (o kogo, 
gen.) 


93. 


οἰκεῖος 3. domowy, bliski 

ἀγαπάω kocham, miluję 

ἀπέρχομαι odchodzę 

ἀποθνήσκω umieram 

ἀσπάζομαι ściskam, kocham 

κήἠδομαι troszczę się, dbam 
(o kogo, gen.) 


04. 


przynosze pożytek = jestem 
pożyteczny 


μνήμη pamięć, wspomnienie 
ὄλβιος 3. szczęśliwy 

ὅδε, ᾖδε, τόδε ten (hic) 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο ten (iste) 
ἐγχειρίζω wręczam, daję do rąk 


ἐπάγω składam, przypisuję, Med. 
przypisuję sobie 

ἐπιφέρω przypisuję 

xoatćw (imp. κράτει zam. κράτεε) 
panuję (nad kim, gen.) 

περιφέρω noszę z sobą 


παρακαλέω przywołuję 

παρακελεύομαι zachęcam , pole- 
cam 

παρεῖναι zbliżać się 

προςήκει przystoi 

σαφῶς dokładnie, jasno 


Febus Φοῖβος (Apollo) 


σπουδάζω zajmuję się 
krzątam się 

ἐγγύτατα (superl. od ćyyóg) naj-- 
bliżej 

l'ogyó, οὓς, ἡ Gorgo 

Λάκαινα γυνή Spartanka 


czem,. 


Uwaga. O używaniu zaimków οὗτος 1008 zob. C. ἃ 178; F. $ 160, 2. 


κολακεύω pochlebiam (komu, 
acce.) 
96. 
κλέος, ους, τό (wyraz poet.) 
sława 
ὅςτις, ἥτις, ὅτι który 
τίς, τί kto? co? (quis) 
97. 


όνομα, Gtoç, τό Imię, nazwa 

πέλαγος, ους, τό morze 

περίοδος, ἣ obraz 

πίναξ, «xoc, ó tablica, mapa 

ὕβρις, ecc, p (ὑβρίζω) duma, zaro- 
zumiałość 

φανερός 3. widoczny, jawny 

ὠναγνωρίξω rozpoznaję 

παύω powściągam, poskramiam 


Uwiczenia greckie. 


ἀπονέμω oddaję, χάριν ἀπ. wy-- 
wdzięczam się 
ἀφθόνως obficie 


ποῦ gdzie 

Aiyaiog 3. egejski 
Αλκιβείδης Alcvbiades 
᾿]λισός Ilisos 

᾿Ιωνικὀς 8. joński 

Κηφισός Cefisus 

Κυκλάδες, dówy, ai Cyklady 
Σποράδες, άδων, αἱ Sporady 


2. 
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θάκτυλος palec 

ἕτερος 3. jeden z dwóch 

ἕτερος -- ἕτερος jeden — drugi 

ἀμφότερος 3. jeden i drugi, obaj 

ὁπότερος 3. który z dwóch 

οὐδέτερος 3. żaden z dwóch 

ὁποῖος 3. jaki, ὁποῖα (plur.) jakie 
rzeczy. co 

ὁπόσος 1 600g 3. jak liczny, ile 

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο taki, ten 


ἐπιστολὴ list 

κρίσις, εως, ἢ sąd 

σκηνή namiot 

ὑπόμνημα, «roc, τό przypomnie- 
nie, wzmianka 

τὰ πολέιιια rzemiosło wojenne 
(acc. względu) 

ἔτοιιος 3. 1 2. gotów 

ποοςήκων, ΟΥ 2. przynależny, zo. 
γένει krewny 

ἀναφαίνω wyjawiam 

ἐνεῖναι być w czem 


οὗτοσί ten oto 

φανερός ἐστι ἐπιβουλεύων (part. 
praed.) widocznie knuje 
zdradę 

ὑπήκοος 2. podwładny 

ἄρχω zaczynam 

δοκεῖ — δοκέει zdaje sie, δοκεῖ 
μοι zdaje mi się, sądzę 

ποιέω czynię, κακῶς π. (z ace.) 
niszczę, pustoszę 


Uwaga. Do zd. 1. zob. C. $ 68, 


τὸ δεινόν niebezpieczeństwo 
σχολή czas wolny 

avedorhc kłamca 

φιλάργυρος 2. chciwy, skąpy 
áAn9tóo mówię prawdę 


98. 


90; 
myli się, tl'ómaez: nie mówi prawdy 


100. 


101. 


102. 


τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο tak 
liczny, tyle 

μέλει μοι troszczę się, obchodzi 
mnie 

περιεῖναι być przy życiu, żyć 

συμφέρω przynoszę korzyść 

ὅπου gdzie 

ὅσῳ — τοσούτῳ O ile — o tyle 

"Ayic, tóog Agis 


Λέγοιιαι jestem zaliczany do kogo, 
wymieniany pomiędzy kim 

οἴοιιαι (οἶμαι) sądzę 

συγκαλέω zwołuję 

πρόσθεν wprzód, 4 πρ. φιλία 
dawniejsza przyjaźń 

παρά z acc. do 

περί z acc. około, przy; oi περί 
τινα Otoczenie, orszak 

Κλέαρχος Klearch 

᾿Ορόντας Orontas 


φιλίαν zotéouat πρός τινα zawie- 
ram 2 kim przyjaźń 

πολεµέω wojuję (z kim, dat.) 

ὅπως z ind. fut. w tym celu, aby 

πρός z gen. wobec 

ὧδε tak 

Mvoóc Mizyjczyk 

Σάρδεις, eov, ai Sardes 


ll W ο ο ο ο 


ἀγορεύω mówię, radzę na zgro- 
madzeniu 

πράττω czynię, εὖ πρ. dobrze 
ml Sie powodzi 
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ἐάν (εἰ ἄν) jeżeli, w razie gdy; ὅταν (Ort dv) gdy, gdyby 


οὐδ' ἐάν nawet gdy — nie διά z acc. dla, z powodu 
κἄν = καὶ ἐάν nawet gdy, ἵνα aby 


nawet jeśli 
Uwaga. Do zd. 1. zob. C. $213; F. $191; do zd.2. C. 8 215, 2; 
F. 8 192, 2; do zd. 3. i 5. C. 8 211 i 919: F. 8 190, 2 i 3; do zd. 4. 
C. 8 204; F. $ 187, 1; do zd. δ. Δ. 8 199, 2. F. 180 b; do σα τα. 
8 199, 1; F. 8 180 a; do zd. 8. C. 8 198, 1; F. 8 179 a; do zd. 9. i 10. 
C. 8 200; F. S 181. 


103. 


γεραιός 3. stary 

ἔξεστι wolno, ἕξεστί uot mogę 
πίνω piję 

χράοµαι używam (czego, dat.) 
παρά z acc. wbrew, przeciw 


ὑπέρ z gen. nad, o 
εἴθε oby 

πῶς jak 

Δημάρατος Demaratus 
Λεωτυχίδης Leotychides 


Uwaga. Do zd. 1—3. zob. C. 8 214, 5; F. $ 198, 5; do zd. 4. C. 
8 202, 2; Ι. 8 184; do zd. 6. C. 3.199, 2; F. 6 180 b. 


ἐπικίνδυνος 2. niebezpieczny 

ἀποφαίνομαι objawiam, τὴν yvo- 
unv swoje zdanie 

εὑρίσκω znajduję εὗρ. ὄν (part. 
praed.) uważam za co 

λανϑάνω ukrywam się; Λανυάνει 
ue uchodzi mej wiadomości 
(fugit me) 


μέλλω zamierzam 

παρασκευάζω gotuję, przysposa- 
biam 

πάντως wcale, koniecznie 

κατά z acc. przeciw, na 

᾿Αρτάβανος Artabanos 

“Ὑστάσπης Histaspes 


Uwaga. Do  σαᾶ.. 3. σος. C. 190 uw.; F. 8 175, 3 uw.; do zd. AM 


3 215, 3; F. $ 192, 4. 
albo — albo ἢ — 4 


χελιδών, όνος, ἡ jaskółka 
συγγενής, ἐς (γένος) krewny 
εὐτυχέω (τύχη) jestem szczęśliwy 
ἀτυχέω 
ὀυςτυχέω 
ἐγκαλέω czynię wyrzuty 
ἐπαινέω chwalę 
εὐεργετέω Świadczę dobrodziej- 
stwa (komu, acc.) 


| jestem nieszczęśliwy 


σειινός 3. piękny, zacny 
αἱρέω biorę, Med. wybieram 
δέοµαι potrzebuję 

καλέω wołam, nazywam 
Μιμιέομαι naśladuję 


µισέω nienawidzę 

νοσέω (νόσος) jestem chory 

σκοπέω widzę, upatruje 

φιλέω kocham 

φρονέω myślę, μέγα go. jestem 
dumny 

ἀληθῶς prawdziwie, szczerze 

πανταχοῦ wszędzie 


φοβέομαι lękam się (kogo, acc.) 
μηδέποτε nigdy . 

τὸ πάλαι niegdyś, pierwotnie 
«Σικελία Sycylia 

Τρινακρία Trynakrya 
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ἅρμα, ατος, TÓ WÓZ 

ἱστός krosna 

διακωλύω zabraniam (komu, acc.) 
ἐπιθσιιέω pragnę 

εὐδαιμονέω jestem szczęśliwy 
uwagiów gram na cytrze 
ὀχέομαι jade 


godzien politowania ἄθλιος 3.12. 


τρόπαιον pomnik zwycięstwa 
σύμμαχος 2. pomocny 
ἀναφωνέω wykrzykuję 

ógdw czynię, działam 

ἐάω pozwalam 

ἐξαπατάω oszukuje, zwodzę 
ἐρωτάω pytam 


ἅλωσις, εως ἡ zajęcie, zdobycie 
ἡττάομαι zostaję pokonany, ule- 
gam 


ἅγιος 3. święty 

γεννάω rodzę 

ζῆν niewz. inf. od ζάω żyję 

κινδυνεύω jestem w niebezpie- 
czeństwie 


gorszy χείρων, ov 


ἄγαλμα, ατος, ró wizerunek, 
posąg 

παῤῥησία odwaga, μειὰ παῤῥη- 
σίας odważnie, śmiało 

φύ}λον liść 

ἄδηλος 2. niewidoczny, ukryty 

αἰδέομαι Czczę, szanuję 

ἀξιόω uważam za słuszne, pragnę, 
chcę, τινά τινος uważam kogo 
za godnego czego 


108. 


109. 


110. 


111. 


112. 


113. 


114. 


Uwaga. Do zd. 3. por. uw. do 


% zapewne 

οὐ δῆτα wcale nie, bynajmniej 
πάνυ ye tak jest, owszem 
πότερον — ἢ czy — czy 
ogóóga bardzo 

Λῦσις, ιδος Lizys 


ζάω żyję 

καθεύδω zasypiam, spie 

ὁράω widzę 

τιτοώσκω ranię 

φέρομαι (Pass. od φέρω) pędzę 
διά z gen. przez 


πειράομαι staram się, usiłuje 
πλανάομαι błąkam się, tułam się 


Λοιδορέω lżę, źle mówię o kim 
(ace.) 

ὁρμάοιιαι spieszę, wyruszam 

τολμάω śmiem, odważam się 

αἰσχρῶς szpetnie, haniebnie 

ὁπωςοῦν w jakikolwiek sposób 


otaczam czcią τιµάω 


nów objawiam, na jaw wydo- 
bywam, okazuję 


ζημιόω karze 
ζηλόω naśladuję, podziwiam 


ὁμοιόω przyrównywam (do czego, 
dat.) 


στεφανόω wieńczę 


ustępu 58. 


A ma m =. 


dydyuy konieczność 
εἴκω ustępuję 
ἐναντιόομαι sprzeciwiam się 


βασιλεία władza królewska, tron 
δεῖπνον uczta 

εἶδος, ους, τό postać 

ἔλαφος, ó 1 7) jeleń 

λιμός głód 

ποῖος 3. jaki, który 

ἀναξητέω odszukuje 

εἰσέρχομαι wchodzę 

ἐπινυμέω pragnę, pożądam 


ἀπορία niepewność, wątpliwość 

ἤθη wiek młodzieńczy 

κακία złość, przewrotność 

ἄπειρος 2. wolny od czego (gen.), 
nieświadomy czego 

ἀπορέω waham sie, nie wiem, 
co począć 

βιόω żyję 


Uwaga. Do zd. 1. zob. C. 8 202, 


2; F. 8 136, 1. 


τὰ ὄντα rzeczywistość 

προοίµιον zapowiedź, obietnica 

διηγέοµαι wyłuszczam, przedsta- 
wiam 


λήθη (λανϑάνω) zapomnienie 
ἀγαπητός 3. (ἀγαπάω) miły, drogi 
ἀνυρώπινος 3. ludzki 

ἀτῖμος 2. (riuń) pozbawiony czci 
εἰμί (encl.) jestem 

ὑάλλω kwitnę, żyję 


9εράπων, οντος, ὁ sługa 

ἄφρων, ov nierozumny, głupi 

καταφρονέω  pogardzam (kim, 
gen.) 

φρονέω troszczę się (o co, acc.) 


115. 


110. 


115. 


119. 


120. 


121. 


Ὁυμόομαι gniewam się 
δικαίως słusznie 
ταχύ adv. szybko 


ἐφορμάω rzucam się, napadam 
(na kogo, dat.) 

ἡγέομαι sądzę 

κατανοέω spostrzegam 

oixéo mieszkam, przebywam 

χαῖρε witaj (łać. salve) 

σὺν σπουδῇ szybko, czemprędzej 

μετά Z 300. po 


ἐννυμέοιιαι rozważam 
ἐργάζομαι pracuję, mozole się 
ὁριιάομαι zbliżam się 

πονέομαι trudzę sie, pracuję 
προςτρέχω przybiegam 

τέμνω tne, τ. ὁδόν kroczę drogą 
εἴτε — εἴτε czy — czy 


1—2; F. 8 185, 2; oraz C. 8 146, 


αὐξάνομαι rosne 

dhydós prawdziwie, ὡς ἀληθῶς 
naprawdę, rzeczywiście 

ὁμοίως podobnie 


ὀκνέω namyślam się, waham się 

σύνειμι jestem razem, obcuję 
(z kim, dat.) 

ὑμνέω Ssławię 

podów mówię 

χωρίς z gen. bez 


λύω rozwiązuję, εἰρήνην λύω 
zrywam pokój 

χούφα potajemnie 

᾽Αντιγόνη Antygona 

Κρέων, οντος Kreon 

Πολυνείκης, ovg Polinikes 
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ἀποκρίνομαι odpowiadam 

ἅπτομαι czepiam się, przykładam 
rękę (do czego, gen.) 

λογίζομαι (λόγος) myślę, rozwa- 
żam 


λίμνη jezioro, staw 

ξύλον drewno, kłoda 

σύλλογος zebranie. σύλλογον ποι- 
<iovat z. zwołać 

%óga wodny wąż, hydra 

ἀκίνητος 2. nieruchomy 

ἐγανακτέω gniewam się 

ἐπιβαίνω wchodzę (na co, dat.) 

ἐπικαυέζομαι usiadam (na czem, 
dat.) 


σπουδαῖος 3. pilny, gorliwy 
ἁμύνω bronię, Med. odpieram 


ἀθλητής siłacz, atleta 

στάδιον plac wyścigów, arena 

ταῦρος byk (taurus) 

αἴρω podnoszę 

διανέμω rozdzielam, Med. dzielę 
się czem 

διακρίνω rozróżniam 

ἐπαγγέλλομαι obiecuję 


πατρῷος 3. ojczysty, od ojca prze- 
kazany 

αἰδέομαι wstydzę się, lękam się 

ἀπιστέω nie ufam 

ἀπορέω czuję brak, brakuje mi 
(czego, gen.) 

ἀποστέλλω wyprawiam, wysyłam 

δέομαί τινός τι proszę kogo o co 


αἶξ, αἰγός, b koza 

οὐρά ogon 

τρόπος sposób 

πτηνός 3. skrzydlaty 
ἀναπηδάω wskakuje 
ἀναπνέω wyziewam, zieje 


123. 


125. 


126. 


121. 


128. 


περὶ πλείστου ποιοῦμαι najwyżej, 
po nad wszystko cenię 

μήποτε nigdy 

τάχα wnet, łatwo 

EoxÀtiójc Euklides 


ἐπιπέμπω zsyłam 

χατεσυίω zjadam, pożeram 

κατέχω ogarniam, przejmuję 

λυπέομαι smuce się 

μεταλλάττω zmieniam 

περιάπτω ŚCIĄgam 

πλησιάζω zbliżam się (do kogo, 
dat.) 


ἀποβάλλω tracę 
οὗ gdzie 


καταλείπω pozostawiam 

tic Q£Oou GL. mszczę 516 

χαλεπαίνω gniewam sie (na kogo, 
dat.) 

᾿Αλέξανδρος Aleksander 

MíAov, ωνος Milon 

᾿Ολυμπία (miasto) Olimpia 


ἐντέλλομαι polecam 

καὐαίρω oczyszezam 
Βελλεροφόντης Bellerofontes 
᾿Γοβάτης lobates 

Λύκιος ó Licyjczyk 

IIgoivog Projtos 

Τίρυνς, υνὺος, 4 (miasto) Tyrvns 


περαίνω wykonywam 
ἐπί z acc. na 

κατά z acc. około, w 
Πήγασος Pegaz 
Χίμαιρα Chimera 


129. 
λεία łup, zdobycz πορίζω dostarczam, przysparzam 
μακαρίξω mienię szczęśliwym τειχίζω opasuje murem 
ὁμολογέω zgadzam sie wnpibouar głosuję 
πλουτίζω wzbogacam ᾿Αϑήνησι w Atenach 
131. 
oi τριακόσιοι (znanych, wiado- προάγω posuwam naprzód 
mych) trzystu towarzyszy XimvAog, ἡ Svpilus (miasto w Azyl 
διάγω βίον przepędzam życie M.) 
ἐκφεύγω unikam Τάνταλος Tantal 
ὀρέγομαι dążę do czego, troszczę Φωκεύς, έως Focejczyk 
się o co (gen.) 
132. 
βουλή, p rada, senat καταφεύγω chronię się 
ἀλλότριος 3. obcy, cudzy περιβάλλω otaczam (co czem, 
εἰσάγω wprowadzam τὶ τινι ) 
εἰςβάλλω wpadam ποῖ dokąd 


ἐξανύτω wykonywam 
[wa σα σα ΜΕ 3: μπα ο 


133. 
ἀσφάλεια bezpieczeństwo διασπάω  rozszarpuje, rozdzie- 
κακοῦργος złoczyńca, zbrodniarz ram 
ἀγνοέω nie wiem ἄλλοσέ ποι gdzie indziej 
ἀποσφάττω zabijam (na ofiarę) ἐνθένδε stąd 
j 134. 
Likaon Λυκάων, ονος Tysafernes Τισσαφέρνης, ους 
195. 
διώκω Ścigam, odpedzam ᾿Ανταλκίδας Antalcydas 
καταπέμπω wysyłam, mianuje Fdqoórag (rzeka) Eurotas 


οὕποτε nigdy 
Uwaga. do zd. 8. ᾿Αθηνᾶς roz. sie κτῆμα. 


190. 
αἰσχύνομαι szanuję ᾿Ανάχαρσις, ιδος Anacharzys 
βλασφημέω lżę, bluznie Πελοπίδας Pelopidas 
epogdw patrzę, widzę "Ρέμος Remus 
πολιτεύω kieruję, zarządzam Xx00"9sg Scytą 
śvradda tam 

131. 
εὐπραξία powodzenie, szczęście προλέγω naprzód mówię, zapo- 
ἀπαλλάττομαι uwalniam sie wiadam 
γελάω śmieję sie, wyszydzam μαντεύομαι przepowiadam 
ἀποκαλύπτω odsłaniam, wyja- πταίω potykam się 


wiam συγκρύπτω zakrywam 
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ταράτιω wprawiam w zamiesza- 
nie, w popłoch 


'Tugavvig, ίδος, ἡ władza (rządy) 
tyranów 
ἀναπείνω nakłaniam 
: ἀποστερέω  pozbawiam (kogo 


czego, τινά τι) 
ἐλευνερόω uwalniam, wyzwalam 
unyavdouai staram się 
"pvyaódców wypędzam z kraju 


“σπονδή układ, σπονδὰς ποιέομαι 
zawieram układ 

εὐδόκιμος 2. slawny 

ἀἁλίσκομαι zostaję schwytany 

ἀναγκάξω zmuszam 

ἀπολύω uwalniam 

κατείργω zamykam 


ἀνατρέφω żywię, wyżywiam 

ὁμοῦ razem 

φαίνομαι φροντίζων (part. praed.) 
okazuje się, że się troszczę 


-ἄρκτος, ù niedźwiedź 

- ὁδοιπόρος podróżny 

ἀναφεύγω uciekam, chronię się 
ἐπιφαίνομαι zjawiam sie 
καταβαίνω schodze na dół 
ὀσφραίνομαι wącham 

- noogroreouat udaję 


Aias Αἴας. avrog 


ἐλευθερία wolność 

προσήκων, ουσα, ov właściwy, 
dobry 

τὰ ἔπη poezya epiczna 


Uwaga. O znaczeniu perf. w 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


᾿Οδυσσεύς, έως, Odysseus 
Τειρεσίας Teirezyas 


᾽Αλκμαιωνίδης potomek Alkme- 
ona, Alkmeonida 

"Ίππαρχος Hipparch 

"Inníag Hippias 

Πεισίστρατος Pizystrat 

Πεισιστρατίδης syn  Pizystrata, 
Pizystratyda 

Iludvia Pitya 


περὶ πλείστου ποιέομαι nade- 
wszystko cenię 

πολιορχέω oblęgam 

ἔξω zewnątrz 

;Αγχιμόλιος Anchimolios 

Θετταλός, ὁ Tessalczyk 

Κλεομένης, ους Kleomenes 


Κρήτη Kreta 

Κρόνος Kronos 
Ι]άτροκλος Patroklos 
(Φωκίων, ωνος Focyon 


στρέφω Med. zwracam się 

ὑπερεκπλήττοιιαι bardzo 516 prze- 
straszam, przerażam się 

αὐτίκα natychmiast 

udrnv daremnie 

χαμιᾶξε na ziemię 


ἄθλιος 3. nieszczęśliwy 
εἶςαεί na zawsze 
ἐπιμελῶς starannie 


Indresezobt# ΗΕ ΠΟ rE «6 ΗΕ 


αἴνιγμα, ατος, τό zagadka 

κακολογέω złorzeczę (komu, acc.) 

pów rodzę, πέφυκα stałem się, 
jestem (z natury) 

προβάλλω zadaję 


ἀρχιτέκτων, ονος, ὁ architekt, 
budowniczy 

ὁρᾶιια, ατος czynność, dramat 

λαβύρινθος labirynt dł, 

ἀποφεύγω uciekam , chronię się 


μέλλον, οντος, τό przyszłość | 

iwijua, ατος, τό pomnik, mogiła 

τάφος grób 

ἀνέλπιστος 2. (ἐλπίζω) niespo- 
dziewany 


ἀργύριον pieniądze 

σανίς, tóoc, 4 tablica 

τὸ παλαιόν w dawnych czasach 
niegdyś (acc. temporis) 

κρύπτω zakrywam 


βία Siła 

δεσμός węzeł, plur. τὰ δεσμά 
więzy 

ἧπαρ, «ros, τό wątroba 

πέτρα skała 

ὁ συνεργός pomocnik 

ὑπηρέτης sługa 

τέλος jako adv. w końcu, na- 
reszcie (acc. temp.) 

αὐξάνω powiększam 


niepisany ἄγραφος 2. 

obmyślam κατασκευάζω 

oddaję cześć boską = czczę jako 
boga 


ἀκολασία swawola 

τάλας, τάλαινα, τάλαν nieszeze- 
śliwy 

φὺαρτός podlegający zniszczeniu, 
znikomy 


144. 


145. 


146. 


147. 


145. 


149. 


150. 
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᾿Ιάσων, ovog Jazon 

Μήδεια Medea 

Πελοποννήσιος, ó Peloponezyj- 
czyk 

δφίγξ, ιγγός, ἡ Sfinx 


διατάττω Urządzam 
κατασκευάζω robię, gotuję 
ὑθρίζω wyszydzam 
Δαίδαλος Dedalus 


διασπείρω rozpraszam 
ἐπιγράφω wypisuję 

καλύπτω zakrywam 

puvovćw zazdroszczę, odmawiam 


βραδέως powoli 
Αἴγυπτος, 4 Egipt 
Kéxgow, οπος Kekrops 
Κλεινίας Kleinias 
"Ρόδος, ý Rodus 


ἀφαιρέω odbieram 

δέω wiążę 

ἐκτείνω rozciągam 

πλάττω lepię, tworzę 

προςηλόω przykuwam 

ἐνταῦθα wtedy 

΄"Ηφαιστος Hefaistos (Vulcanus) 
Καύκασος Kaukaz 

Προμηυεύς, έως Prometeus 


idę w rozsypkę = zwracam się 
do ucieczki 

otrzymuję παοαδέχοµαι 

Arystofanes ᾿Αριστοφάνης, ους 


ἀναγράφω zapisuję, poczytuję 
ἀσκέω Ćwiczę 

παραινέω zalecam 

πότε kiedy, kiedyż 


δάκρυον łza 
ἐὐίζω przyzwyczajam 
ἐργάξομαι γῆν uprawiam role 


godny uwagi ἄξιος Λόγου 
otaczam czcią = czczę 


ἄμπελος, ἡ winna latorośl 
βουκόλος pasterz 

ἐνύπνιον sen, senne widzenie 
ἐσιής, ἥτος, p suknia (vestis) 
udyog wróżbita (u Medów), mag 


διάνοια rozwaga, rozum 
παίζω bawię się 


πληγή chłosta 

ἐλευθέριος wolnomyślny, śmiały 
ἐκφαίνω wyjawiam 

ἐπιτελέω wykonywam 


ἔγγονος wnuk 

κανοῦν (κάνεον) KOSZ 
γεύομαι kosztuję (czego, gen.) 
δειπνέω wieczerzam, ucztuję 
ἐκπλήττομαι przerażam się 
εὐφραίνω rozweselam, cieszę 


τὰ γράμματα pismo, list 

καταπαύω powstrzymuję, Z. τῆς 
ἀρχῆς pozbawiam tronu 

περιυβρίξω ciężko krzywdzę 


— De 


152. 


153. 


πλέω płynę, zegluje 
ὅποι dokąd, dokądkolwiek 
Ηἴλως, «voc, ὁ Helota 


wypoczywam ἀναπαύομαι 


ἀνατέλλω wyrastam 

ἐκσῴζω ocalam 

σκιάζω Ocieniam, zaciemniam 
“Αρπαγος Harpagus 

Μανδάνη Mandana 


ἄρτι Świeżo 


καταγελάω na$miewam się.szydzę 
(z kogo, gen.); w Pass. szydzą 
ze mnie 

συμπαίζω razem się bawię 

δεινῶς groźnie 

7ztóUtv skąd 


κατακρύπτω taję, ukrywam 
ὁπτάω pleke 

συνδειπνέω razem ucztuję 
σφάττω zabijam 

ὑποπτεύω podejrzywam 


τὰ σὰ φρονέω trzymam twoja 
strone 
τὸ δεύτερον powtórnie 


Słowniczek śrecko-polski. 


Skrócenia. Przy przymiotnikach znaczy 3. że są trzech, 2. że są dwóch 
zakończeń. Przy słowach znaczy A. aclivum, M. medium, P. passivum ; DM. depo- 
nens medium, DP. deponens passivum, FM. futurum medii. Inne skrócenia iak adv., 


praep., coni. 1 t. p. są łatwo zrozumiałe. 


A. 


"Α-βατος 2. (a priv. i βαίνω) 
niedostępny, trudny do prze- 
bycia. 

"Afónoirnc, ὁ Abderyta, mieszka- 
niec miasta Abdery (w Tracyi). 

ἀ-βέβαιος 2. niepewny, nie- 
trwały. 

"Αβυδος, 4 Abydos, miasto nad 
Hellespontem. 

dyadóc 3. dobry, dzielny, zacny, 
uczciwy, szlachetny; τὸ dya- 
Jóv dobro, dobrodziejstwo, 
korzyść; plur. rdyadd = τὰ 
ἀγαυα. 

ἄγαλμα, ατος, τό ozdoba, naj- 
częściej: posąg. 

"dyautuvov, ovos, ó Agamemnon, 
król myceński, naczelny wódz 
Greków w wojnie trojańskiej. 

ἄγαν adv. bardzo, zbyt. 

ἀγανακτέω gniewam się, obu- 
rzam się (na kogo aard 
τινος ). 

ἀγαπάω miłuję, kocham. 

ἀγαπητός 3. (ἀγαπάω) kochany, 
drogi. 

ἄγγελος, ó zwiastun, posłaniec, 
poseł. 

ἀγγέλλω zwiastuje, donosze. 

ἀγέλη, ἡ trzoda 


᾿Αγήνωρ, ogoc, ó Agenor, król 
Fenicyan. 

ἅγιος 3. święty. 

”Αγις, iĝos, ó Agis, król Sparty. 

ᾱ-γνοέω nie wiem. 

ἀγορά, ἡ zgromadzenie (ludu); 
rynek; przemysł, handel. 

ἀγορεύω (ἀγορά, mówię na zgro- 
madzeniu, wogóle: mówię. 

ἀγορητής, ὁ (ἀγορά, mowca, do- 
radca. 

ἄγριος 3. żyjący w polu (ἀγρός) 
dziki. 

ἀγρός, ó pole, rola (ager). 

᾿Αγχιμόλιος, ó Anchimolios, wódz 
spartański. 

ἄγω (ago) prowadzę, wiodę, mam 
z sobą; εἰς χεῖρας oddaję 
w ręce, w moc czyją. 

ἀγών, ὤνος, ὁ walka, zapasy, 
igrzysko. 

ἀγωνίξομαι DM. (ἀγών, walczę, 
ide w zapasy. 

ἀδελφή, b siostra. 

ἀδελφός, ó brat. 

ἄ-δηλος 2. (δηλόω, niewidoczny, 
niejasny, ukryty; «à ἄδηλα 
rzeczy zakryte. 

ἆ-δικέω krzywdzę, wyrządzam 
krzywdę, szkodzę. 

ἀ-δικία. Å  niesprawiedliwość, 
krzywda. 
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ἄ-δικος 2. niesprawiedliwy. 

"Aógaotos, ὁ Adrastos, król ar- 
giwski. 

ἀ-δύνατος 3. (δύναμαι) niemo- 
żliwy, niepodobny. 

ἆδω (2 ἀείδω, śpiewam, opiewam. 

det adv. zawsze. 

ἀειός, ὁ orzeł. 

ἀ-Ὁανασία, nieśmiertelność. 

d-iavarog 2. (Ὀνῄσκω, temat 
Jav) nieśmiertelny. wieczny. 

;Αϑηνᾶ, ἡ Atena (Pallas), u Rzy- 
mian Minerwa. 

᾿Αϑῆναι, ai Ateny, główne miasto 
w Attyce. 

᾿Αὐηναῖος, ὁ Ateńczyk. 

᾿Αὐήνησι w Atenach. 

ἀθλητής, (40 Aoc) atleta, zapaśnik. 

ἄθλιος 2. i 3. nieszczęśliwy, 
godzien politowania. 

ἆθλον, ró nagroda (za zwycię- 
stwo). 

ἆθλος, ὁ walka, trud, praca. 

ἀὐροίξω gromadzę. 

d-9Ouoc 2. zrozpaczony; dd. εἰμί 
upadam na duchu. 

ᾱ- ὅμως adv. smutno, zgryźliwie. 

"Avog, o, ὁ (acc. Ado) góra 
Atos na półwyspie macedoń- 
skim Akte. 

Αἰακός, ó Eakus, król Eginy, po 
śmierci jeden z sędziów 
w podziemiu. 

Αἰγαῖος 3. egejski. 

Αἰγεύς, έως, ó Egeusz, bajeezny 
król Aten, ojciec sławnego 
bohatera Tezeusza. 

Αἰγύπτιος, ó Egipcyanin. 

Αἴγυπτος, ἡ Egipt. 

αἰδέομαι DP. szanuję; intr. wsty- 
dzę się. 

"Atónc, ó Hades, bóg podziemia 
zwany także Πλούτων; ἐν 
“Αιδου οἰκίᾳ) w podziemiu; εἰς 
"Atóov /οἰκίαν) do podziemia. 

αἷμα, ατος, τό krew. 

αἱματόω (αἷμα) plamię, broeze 
krwią. 

αἴνιγμα, ατος, τό zagadka. 


αἴξ, αἰγός, ἡ koza. 

Αἰολίς, ἰδος (jako adiect. fem. 
gen.) eolski. 

αἱρέω biorę, chwytam, zajmuję; 
M. biorę dla siebie, wybieram. 

αἴρω podnoszę, biorę na barki, 
zabieram; M. unoszę się, 
wzbijam się w górę. 

αἰσθάνομαι DM. spostrzegam, 
czuję, miarkuję, z gen.; z part. 

αἰσχρός 3. brzydki, szpetny, ha- 
niebny. 

αἰσχῦνη, ἡ hańba, wstyd. 

αἰσχύνω hańbię: jako DP. wsty- 
dzę się, szanuję, mam cześć 
dla kogo. 

αἰτέω żądam, proszę. 

αἰτία, ἣ powód, przyczyna. 

αἰτιάομαι DM. obwiniam, oska- 
rzam. 

αἴτιος 3. winny; αἴτιός εἰμι, je- 
stem przyczyną. 

ἀ-κίνητος 2. nieruchomy. 

ἀ-κολασία, ἡ niepowściągliwość, 
rozpusta. 

ἀκολουθέω idę razem, towa- 
rzyszę. 

ἀκοντίξω rzucam pociskiem. 

ἀκόντιον, τὀ pocisk, oszezep. 

ἀκούω słyszę, słucham, wystu- 
chuje (kogo, gen.). 

ἄ-κρατος 2. (κεράννυμι)}) nie- 
zmieszany, czysty. 

ἀκριβῶς adv. dokładnie, starannie. 

ἀκροάομαι słucham, przysłuchuję 
się z uwagą. 

ἀκρόασις, εως, 7) przysłuchiwanie 


się. 
ἀκρόπολις, εως, ἢ zamek, gród, 
zwłaszcza w Atenach. 
ᾱ-κων (zam. ἀ-έκων), ἄκουσα, 
ἆκον mimowolny, niechętny; 
często przez przysłówek: 
niechętnie, mimowoli. 
᾿Αλεξάνδρεια, ἢ _ Aleksandrya, 
miasto w Egipcie. 
᾿Αλέξανδρος, ὁ Aleksander zwany 
Wielkim, król. maced. 356 
do 323 przed Chr. 


ἀλήνθεια, ἢ prawda. 

ἀληϑεύω mówię prawdę. 

ἀληϑής 2. prawdziwy, rzeczy- 
wisty; adv. ἀληῦές i ἀληθῶς 
rzeczywiście, istotnie. 

ἀληθινός 3. szczery, otwarty. 

“Αλικαρνασσός, ἡ Halikarnas, 
miasto w Karyi. 

ἁλίσκομαι (P. do αἱρέω) zostaję 
schwytany, zajęty, zdobyty. 

ἀλκή, ἡ siła. 

᾿Αλκιϑιάδης, ὁ Alcybiades, wódz 
ateński. 

ἄλκιμος 2. silny, odważny. 

᾿Αλκμαιονίδης, ὁ  Alkmeonida, 
potomek Alkmeona, praojca 
jednej z najznakomitszych 
rodzin ateńskich. 

ἀλλά coniunct. lecz, ale, zaś; 
przy imper. otóż. 

ἀλλήλων nawzajem, jeden dru- 
giego (tylko w przyp. zawi- 
słych). 

ἄλλομαι DM. skaczę, 
w poskokach. 

ἄλλος, η, o inny, pozostały; τὰ 
ἄλλα (τἆλλα ) reszta. 

ἄλλοσε adv. dokądinąd. 

ἀλλότριος 8. obcy, cudzy. 

čis, ἁλός, ὁ sól w stanie suro- 
wym. 

ἅλες sól do użytku ludzkiego 
oczyszczona. 

ἄλσος, ους, τό gaj, lasek. 

ᾱ-λΌπος 2. (Λύπη) wolny od trosk; 
ἀλυπύτατα adv. najgrzeczniej, 
najuprzejmiej. 

"AAvc, voc, ὁ Halis, największa 
rzeka w Azyi Mniejszej. 

ἀλώπηξ, εκος, d) lis. 

ἅλωσις, εως, 7) zajęcie. zdobycie. 

ἅμα adv. zarazem, równocześnie; 
z dat. wraz z. 

᾽Αμαζών, όνος, 4 zwykle plur. 
Amazonki. mityczny naród 
niewieści w Scvtyl. 

d-uadia, ἣ (uavddvw) nieumie- 
jętność, brak wykształcenia. 

ἅμαξα, $ wóz (ciężarowy). 


pędzę 


ἁμαριάνω błądzę, chvbiam. 

ἁμάρτημα, «roc, τό błąd, wykro- 
czenie. 

ἀμβροσία, ἡ ambrozya, pokarm 
bogów. 

ἁμιλλάομαι DP. idę w zawody, 
współzawodniczę (w czem, 
ἐπί τι). à 

"Αμμων, ωνος, ὁ Ammon, Zeus 
libijski. 

ἐ-μνήμων 2.(uuvyhoxzo)niepomny, 

ἄμπελος, 4 winna latorosl. 

ἀμύνω odpieram, ὑπέρ τινος bro~ 
nię czego; M. bronię się 
(przed kim, acc.), odpieram, 

dugi praep. z acc. okolo; przy 
liczbach: blisko, około. 

άμφι-έννυμι wdziewam : M. wdzie- 
wam na siebie; w pf. jestem 
odziany, nosze. 

ἀμφότερος 3. (zwykle plur.) obaj. 

ἄν partykuła: by; zamiast edy 
zob. ἐάν. 

dvd praep. z acc. na, nad. 

dva-Baivo wchodzę, wstępuję, 
wsiadam. | 

ἀνα-βλέπω spoglądam w górę; 
πρός τινα podnoszę oczy ku 


komu. 

ἆνα-γιγνώσκω rozpoznaje, czy: 
tam. 

ἀναγκάζω (ἀνάγκη) zmuszam, 
zniewalam. 


ἀναγκαῖος 3. konieczny, potrze- 
bny. 

ἀνάγχη, ἢ konieczność. 

ἀνα-γνωρίζω rozpoznaję, poznaję. 

ἀνα-γοάφω zapisuję. 

ἀν-άγω prowadzę w górę, pro- 
wadzę na co. 

ἀνα-δέω przywiązuję. 

ἀνα-δύοιιαι (aor. ἀνέδυν) wynu- 
rzam Się. 

ἀνα-ζητέω wyszukuję. odszukuję. 

dvd-inua, ατος, tó (ἀνατίθημι) 
dar złożony w ofierze bogom, 
podarek. 

ἀν-αίδεια,  bezwstydność. beze 
czelność. 


30 


ἀν-αιρέω podnoszę; niszczę, za- 
bijam. 

ἆνα-κλάζω wykrzykuję. 

ἆνα-κομίζω wynoszę do góry, 
wydobywam na wierzch. 

dv-ańicuo zużywam, obracam na 
co, poświęcam, marnotrawię. 

ἆνα-μάχομαι walczę na nowo, 
walkę ponawiam. 

ἀνα-μένω czekam, oczekuję. 

ἆνα-μιμνήσκω {τινά τι) przypo- 
minam co komu. przywodzę 
na pamięć. 

ἀν-άξιος 2. niegodny. 

ἆνα-παύω wstrzymuję, daję wy- 
tchnienie, wypoczynek; w M. 
wypoczywam. 

ἀνα-πείνω nakłaniam. 

ἀνα-πέμπω wysyłam na górę, 
każę wytrysnąć. 

ἀνα-πετάννυμι rozpościeram, roz- 
twieram. 

ἄνα-πηδάω 
wsiadam. 

ἆνα-πλέω płynę w górę (rzeki). 

ἀνα-πνέω wyziewam, zione. 

ἄν-αρίυμήητος 2. (ἀριθμός) nie- 
zliczony. 

ἀνα-ῤῥώννυμι na nowo wzma- 
eniam; P. wracam do zdrowia. 

dr-agyia, ἣ (ἀρχή) bezrzad, anar- 
chia. 

ἀνα-σῴζω ocalam, odzyskuję. 

ἆνα-τέλλω wyrastam, wykwitam. 

ἆνα-τίϑημι składam, szezeg. dar, 
przynoszę w darze. 

ἀνα-τρέφω żywię, karmię, wy- 
chowuje. 

dva-pawo wyjawiam. 

ἄνα-φέρω wynosze na wierzch, 
wydobywam. 

ἀνα-φεύγω uciekam w 
chronię się na co. 

ἄνα-φύω w M. i aor. II. odrastam. 

ἆνα-φωνέω wydaję okrzyk, wy- 
krzykuję. 

᾿Ανάχαρσις, τος ὁ  Anacharsis, 
Seyta, zaliczany do siedmiu 
mędrców. 


wskakuję, szybko 


górę, 


ἀνδρεία, ἣ (ἀνήρ) męstwo, od- 
waga, dzielność. 

ἀνδρεῖος 3. (ἀνήρ) mężny, 
ważny, dzielny. 

ἀνδρείως adv. mężnie, odważnie, 
dzielnie. 

᾿Ανδρόγεως, £o, ὁ Androgeos, syn 
Minosa, króla Krety. 

"Avógoud y, ἢ Andromacha, mał- 
żonka Hektora. 

ἆν-έλπιστος 2. (ἐλπίζω) niespo- 
dziany, nieprzewidziany. 

ἀν-ερωτάω ponownie pvtam, za- 
pytuję, badam. 

ἄνευ praep. z gen. bez. 

ἀν-έγω trzymam w górę; M. zno- 
szę, cierpię; βασιλεύοντός τι- 
vog godzę się, aby kto był 
królem. 

ἀν-ήκω przybywam na górę; πά- 
Λιν d. wracam. 

ἀνήρ, ἀνδρός, ó mąż, człowiek. 

ἀνὺ- ἱστημι stawiam naprzeciw: 
M. staję naprzeciw, sprzeci- 
wiam się, opieram się. 

ἀνυρώπινος 8. ludzki. 

ἄνθρωπος, ὁ człowiek. 

ἀνιάω smuce, dręczę, sprawiam 
przykrość, M. smucę się. 

ἀν-ίημι wysyłam, wydaję, zwal- 
niam. 

ἀν-ίστημι stawiam na czem, pod- 
noszę; ἐκ τῆς νόσου przywra- 
cam do zdrowia, wskrzeszam ; 
M. i aor. ἀνέστην podnoszę 
się, powstaję, wyruszam. 

d-vóntog 2. (νοῦς) nierozumny, 
głupi. 

ἆν-οικοδομέω buduję na nowo, 
odbudowuję. 

ἀν-όσιος 2. niegodziwy, bezbożny. 

᾿Ανταλκίδας, ὁ Antalcydas, wódz 
spartański. 

ἀντ-άξιος 2. mający równą war- 
tość, równoważny (z czem, 
gen.). 

ἀντ-έχω trzymam naprzeciw ; po- 
wstrzymuję, opieram się. 

ἀντί praep. z gen. zamiast, za. 


od- 


᾿Αντιγόνη, ἣ Antygona, córka 
króla Teb Edypa. 

ἀντι-γράφω piszę przeciw, od- 
pisuję. 

ἐντι-λέγω mówię przeciw, sprze- 
ciwiam się. 

ἀντίος 3. (ἀντί) przeciwny, na- 
przeciw będący. 

Αντίπατρος, ὁ Antypater,wódz ije- 
den z następców Aleksandra W. 

ἄν-υδρος 2. (ὕδωρ) bezwodny, 
pozbawiony wody. 

ἄνω adv. w górę, pod górę. 

ἀξιό-μαχος 2. (ἄξιος, μάχη; 
zdolny, odpowiedni do walki. 

ἀξία, T, wartość, słuszność ; κατ 
ἀξίαν według słuszności, za- 
sługi. 

ἄξιος 3. wart, godzien; ἄξιός 
εἰμι, zasługuję (na co, gen.). 

ἀξιόω uważam (kogo) za godnego, 
(co) za słuszne; żądam, ży- 
czę sobie, pragnę. 

ἁπ-αγγέλλω donoszę, 
czam, żądam. 

ἀπ-αγορεύω odmawiam, zakazuje 
(następ. inf. z μή). 

ἁπ-άγω odprowadzam, odwożę. 

ἀπ-αλλαγή, b rozłączenie, uwol- 
nienie. 

an-aaadtto oddalam, rozłączam, 
P. rozłączam się, rozstaję się, 
uwalniam się (od czego, gen.). 

ἅπ-αντάω spotykam (kogo, dat.). 

ἄπ-ειμιι (εἶμι) odchodzę. 

ἀπ-ελαύνω Odpedzam, uprowa- 
dzam; intr. odchodzę, odjeż - 
dżam, oddalam się, cofam się. 

ἀπ-ερύκω powstrzymuję, oddalam. 

ἅπ-έρχομιαι odchodzę, oddalam 
się. 

ἀπ-εχϑάνομαι DM. zostaję znie- 
nawidzonym (przez kogo, dat. ). 

ἀπ-έχω powstrzymuję; intr. je- 
stem oddalony, trzymam się 
zdala (od czego, gen.). 

”Απις, (1006, ó Apis, święty wół 
w Memfis, czczony przez 
Egipcyan. 


Ooświad- 
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ᾱ-πιστέω (ἄ-πιστος) nie ufam, 
nie dowierzam. 

ἄ-πιστος 2. (πιστός) nie zasłu- 
gujący na wiarę, niewierny, 
wiarołomny. 

ἁπλοῦς 3. pojedynczy, prosty, 
szczery. 

ἁπλῶς adv. poprostu, szczerze. 

ἀπο-βαίνω schodzę; wypadam, 
kończę się, biorę obrót. 

ἀπο-βάλλω odrzucam, tracę. 

ἀπο-γιγνώσκω nie uznaję, odrzu- 
cam: tracę nadzieję, wyrze- 
kam się (czego, gen.). 

ἀπο-δείκνυμι wskazuję; czynię, 
mianuję (kogo czem, podw. 
acc.); w M. dokazuję, wyko- 
nuję (ἔργα), wypowiadam, 
objawiam (τὴν γνώμην). 

ἀπο-δημέω (δῆμος) wyjeżdżam 
z kraju, udaję się w podroż, 
podróżuję. 

ἀπο-διδράσκω uciekam (od kogo, 
acc.) uchodzę. 

ἀπο-δίδωμι oddaję ; M. sprzedaję, 
zaprzedaję (w niewolę). 

dno-dvhouo umieram, gine. 

ἀπο-Ὁρώσκω zeskakuję. 

ἀπο-καλέω odwołuję. przyzywam. 

ἀπο-καλύπτω odkrywam, wyja- 
wiam. 

ἄπο-κόπτω Odcinam. 

ἀπο-κρίνω oddzielam ; M. odpo- 
wiadam. 

ἀπο-κτείνω zabijam. 

ἀπο-λείπω zostawiam, opuszczam. 

ἁπ-όλλυμι niszczę, tracę, gubię, 
zabijam; M. ginę, umieram. 

᾿Απόλλων, ωνος, ὁ Apollo, syn 
Zeusa, bóg światła, proroctwa 
i poezyl. 

ἀπο-λύω rozwiazuje, uwalniam, 
wypuszezam na wolno$é. 

dro-veuo udzielam; τιμήν od- 
daję cześć, χάριν wywdzię- 
czam Się. 

ἀπο-πέμπω odsyłam, posyłam. 

ᾱ-πορέω (ἆ-πορος 2. nie mający 
środków) jestem bez środków, 
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w biedzie, w niepewności, brak 
mi czego, nie mam, nie wiem. 
ᾱ-πορία, 7) (πόρος) brak środków, 
niedostatek, niepewność; év 
ἀπ. εἰμί nie wiem co począć. 
ἀπο-ῤῥήγνυμι odrywam, odła- 


muję. 

ἀπο-στέλλω odsyłam,  wypra- 
wiam. 

ἀπο-στερέω  ogolacam,  pozba- 


wiam (kogo czego, τινά τι 
lub τινά τινος). 

ἀπο-στρέφω odwracam; P. od- 
wracam się, wracam. 

ἐπα-σφάττω zabijam. 

ἀἆπο-σώζω ocalam, cało dopro- 
wadzam. 

ἀπο-τέμνω odcinam, ucinam. 

ἀπο-τρέπω odwracam, odciągam, 
chronię (przed czem, gen.). 

ἀπο-φαίνω okazuje wyjawiam; 
M. objawiam, oświadczam 
(τὴν γνώμην) Rze: 

ἀπο-φεύγω uchodzę, chronię się. 

ἀπο-χωρέω odchodzę, wracam. 

ἅπτομαι DM. dotykam sie, cze- 
piam się, imam się (czego, 
gen.). 

ἁπ-ωϑέω odtracam ; odrzucam od 
siebie, z pogardą odpycham. 

ἄρα coni. (zawsze po wyrazie, 
jak łać. igitur) więc, przeto, 
naturalnie, widocznie. 

doa (w pytaniach) czy (186. ne); 
dg οὐ czyż nie (Tac. nonne). 

"Aga, αβος, ó Arab. 

"Αρβηλα, τά Arbela, 
Assyryl. 

᾿Αργεῖος, ὁ Argiwezyk, mieszka- 
niee krainy Argolis / Agyeia/ 
w Peloponezie. 

ἀργέω jestem bezczynny, leniwy, 
próżnuję. 

ἀργύριον, τό {ἄργυρος j mała mo- 
neta srebrna, w ogóle: pie- 
niądze. 

ἄργυρος, 6 srebro (argentum). 

ἀργυροῦς 3. srebrny. 

ἀρέσκω podobam się. 


miasto 


ἀρετή, p dzielność, męstwo; cnota, 
zaleta, szlachetność. 

"Agnc, εως, ὁ Ares, syn Zeusa, 
bóg wojny (Mars). 

᾿Αριάδνη, ἡ Aryadna, córka króla 
Krety Minosa. 

᾿Αριαῖος, ó Aryajos, wódz i przy- 
jaciel Cyrusa Młodszego. 

ἀριυμός, ó liczba; τὸν ἀριϑμόν 
w liczbie, ἀριθμὸν ποιεῖσθαι 
obliczać, odbywać przegląd. 

dgio tác (ἄριστον śniadanie) śnia- 
dam, jem śniadanie. 

Αριστείδης, ὁ Arystydes, sławny 
mąż stanu w Atenach. 

ἀριστερός 3. lewy, po lewej stro- 
nie będący, 4 ἀριστερά (χείρ) 
lewa ręka, strona, τὸ ἀριστε- 
Qóv (κέρας ) lewe skrzydło. 

᾿Αρίων, ovoc, ὁ Aryon, sławny 
cytrzysta grecki. 

ἄρχτος, ἡ niedźwiedź. 

ἅρμα, ατος, τό wóz (bojowy lub 
wyścigowy). 

ἁρμάμαξα, ἡ powóz kryty, kareta. 

᾿Αρμενία, ἢ Armenia. 

ἁριόξω spajam; intr. przystaje, 
jestem stosowny. 

“Αρμονία, ἡ Harmonia, bogini 
dźwięczności (ἁρμονία)1 zgody. 

ἁρπαγή, p (ἁρπάξω) porwanie, 
rabunek. 

“Αρπαγος, ὁ Harpagos, pasterz 
u króla Medów Astyagesa. 
ἁρπάζω porywam, chwytam, ra- 
buję, uprowadzam (rapio). 
᾿Αρτάβανος, ὁ Artabanos, do- 

radca Xerxesa. 
᾿Αρταξέρξης, ὁ Artaxerxes, król 
Persów, brat Cvrusa Młodszego. 
᾿Αρταφέρνης, ó Artafernes, wódz 
w 2. wyprawie perskiej. 
"Αρτεμις, ιδος, ἡ Artemis, ećrka 
Zeusa 1 Latony, siostra Apol- 
lina, bogini łowów (Diana). 
᾿Αοτεμισία, ἢ  Artemizya, kró- 
lowa Halikarnasu. 
᾿Αρτειείσιον, τό Artemizyum, przy- 
łądek na wyspie Eubei. 


ἄρτι adv. właśnie, przed chwilą. 

ἀρχαῖος 3. starożytny, dawny; 
Κῦρος ó ἄρχ. Cyrus starszy; 
τὸ ἀρχαῖον niegdyś, przed 
laty. 

ἀρχή, początek, podstawa; pa- 
nowanie, władza, państwo; 
urząd, zwierzchność; ἐξ ἀρχῆς 
od początku, na nowo. 

ἀοχιτέκτων, ovoc, ó budowniczy. 

ἄρχω jestem pierwszy, daję po- 
czątek, rozpoczynam, panuję, 
rządzę (zgen.); M. zaczynam; 
P. słucham; οἱ ἀρχόμενοι 
podwładni, poddani. 

ἄρχων. οντος, ὁ władca, archont; 
dowódca, naczelnik. 

ἀ-σέβεια, ἡ bezbożność. 

d-oeBijg 2. (σέβοιιαι czczę) bez- 
bożny. 

ἀ-σθενέω {σϑένος siła) jestem 
bezsilny, słaby, chory. 

ἀ-σθενής 2. bezsilny, słaby. 

Ασία, p Azya. 

d-owig 2. (σίνοµαι szkodzeJ, nie- 
szkodliwy. 

ἀσκέω ćwiczę, zajmuję się (czem, 
ace) 

ἀσπάζοιιαι DM. ściskam, całuję, 
obejmuję, kocham. 

donic, ἰδος, 4 tarcza. 

ἄστυ, εως, tó miasto, głównie o 
Atenach (jak w łać. urbs głó- 
wnie o Rzymie). 

᾿Αστυάγήης, ους, ó Astyages, król 
Medów. 

ἀ-σφάλεια, ἢ (σφάΛλλω) bezpie- 
czeństwo. 

ἀ-σφαλής2.(σφάλλω) niezawodny, 
pewny, bezpieczny. 

d-ragia, b (τάττω) nieład, nierząd. 

ᾱ-τῖμος 2. (τιµή) bez czci, po- 
zbawiony czci. 

Αττική, ἡ (dom yz) Attyka. 

᾿Αττικός 3. attycki. 

ἐ-τυχέω (τύχη) nie osiągam celu, 
nie otrzymuję; οὐκ dT. otrzy- 
muję, mam. 

ἰ-τυχής 2. (τύχη) nieszczęśliwy. 


Cwiczenia greckie. 
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ἀ-τυχία, ἡ nieszczęście, przeci- 
wność losu, często plur. (łać. 
res adversae). 

αὖθις, adv. znowu, powtórnie. 

αὐξάνω powiększam, pomnażam, 
wzmagam; P. przychodzę do 
potegi. 

αὔριον adv. jutro, w jutrzejszym 
dniu; εἰς αὔριον nazajutrz. 

αὐτίκα adv. natychmiast, zaraz. 

αὐτό-ματος 2. γαὐτός i uśuaa 
zamierzam) z własnej woli, 
dobrowolnie. 

αὐτόμολος 2. (αὐτός 1 μολεῖν 
przyjść) kto przyszedł sam, 
bez rozkazu ; zbieg. 

αὐτός, ἡ ó Sam; w przyp. zawi- 
słych: on, ona, ono; ὁ αὐτός 
ten sam. | 

αὐτοῦ adv. tam, na miejscu. 

ἀφ-αιρέω zabieram; zwykle M. 
zabieram dla siebie, rabuję, 
pozbawiam kogo czego (τινά 
τι). 

ἀ-φανής 2. (φαίνομαι) niewido- 
my, niejasny, niepewny. 

ζ-φανίζω (ἀφανής) czynię nie- 
widzialnym, niszczę. 

d-pvovog 2. {φϑόνος) bez za- 
zdrości, obfity, hojny. 

d-pdóvwg adv. obficie, hojnie, 
szczodrobliwie. 

ἀφ-ίημι wypuszczam, porzucam, 
uwalniam; wydaję ze siebie. 

ἀφ-ικνέομαι DM. przychodzę, 
przvbywam, wracam. 

ἰφ-ίστηιιι odstawiam, usuwam! 
M. i aor. ἀπ-έστην oddalam 
się, odstępuję, odpadam (od 
kogo, gen.); πρός τινα prze-- 
chodzę na czyją stronę. 

᾿Αφροδίτη, ἡ Afrodyta, córka: 
Zeusa, bogini piękności (Venus). 

ἄ-φρων 2. (φοήν rozum) ΠΙ6ΓΟ-- 
zumny, głupi. 

Αχαιός, ó Achajczyk, mieszkaniec 
(krainy) Achai. 

ἄ-χαρις, ἄχαρι (2.) {χάρις /, gen.. 
τος niemiły, przykry. 
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ᾱ-χαριστία, ἡ niewdzięczność. 

ᾱ-χάριστος 2. (χάρις) niewdzię- 
czny. 

᾿Αχέρων, οντος, ó Acheron, 
rzeka w podziemiu. 

ἄχθομαι DP. gniewam się, jestem 
oburzony (na kogo, dat.); 
smucę się (z czego, part.). 

᾿Αχιλλεύς, ἕως, ó Achilles, sła- 
wny bohater z wyprawy tro- 
jańskiej. 


B. 


Βαβυλών, ὤνος, ἡ Babilon, mia- 
sto w Assyryl. 

Βαβυλώνιος, ὁ Babilończyk. 

βαδίξω idę, kroczę (vado). 

βαῦύς 3. głęboki, obfity. 

Βάκτριος Baktryjczyk, mieszka- 
niec miasta Baktra w Azyl. 

βάλλω rzucam, godzę, zabijam. 

βάρβαρος, ó barbarzyniec (u Gre- 
ków każdy nie będący Gre- 
kiem, szczeg. Pers). 

βάρος, ους, τό ciężar. 

βαρύς 3. ciężki. 

βασίλεια, T królowa. 

βασιλεία, ἢ władza, godność kró- 
lewska; tron. 

βασίλειος 2. królewski, τὰ βασί- 
Λεια pałac królewski. 

βασιλεύς, ἑως, ὁ król, szczeg. 
król perski (wtedy bez 
rodz.). 

βασιλεύω jestem królem, panuje 
(nad kim, gen.). 

βασιλικός 3. królewski, godny 
króla, wspaniały. 

βασιλικῶς adv. po królewsku. 

βάτραχος, ó żaba. 

βέβαιος 3. 1 2. silny, trwały, 
pewny. 

Βελλεροφόντης, ó Bellerofont, 
mityczny bohater grecki. 
Ῥῆσσος, ὁ Bessus, namiestnik 
Daryusza w Baktryl. 
Bia, ń siła, moc, przemoc. 

βίος, ó życie. 


βιόω (Bios) (w praes. i impf. 
rzadko) żyję. 

Ῥίων, ovos, ὁ Bion, poeta grecki. 

βλαβερὀς 8. (βλάβη / szkodliwy, 
zgubny. 

βλάβη, ἡ (BAdrtw) szkoda, strata. 

βλάπτω szkodzę (komu, acc.). 

βλασφηιιέω lżę, miotam obelgi 
(na kogo, ace.). 

βλέπω spoglądam, patrzę, mam 
wzgląd (na co εἴς τι lub 
πρός τι). 

βοήθεια, ἡ (βοηθέω) pomoc. 

βοήθέω spieszę z pomocą, po- 
magam. 

Βοιωτία, ἣ Beocya. 

βορά, 4 (βιβρώσκω pożeram) zer. 

βουκόλος, ὁ (βοῦς/ pasterz (bydła). 

βουλεύω (βουλή) radzę; M. na- 
radzam sie, namyślam sie. 

βουλή, 4j rada, zgromadzenie. 

βούλομαι DP. chcę, życzę sobie, 
pragnę. 

Ῥούμωδος, ó Bumodos, rzeka 
w Assyryl. 

βοῦς, βοός, ó 1 4 wół, krowa 
(bos, bovis). 

βραδέως adv. powoli. 

βραδύς 3. powolny. 

Ῥρασίδας, ὁ Brazydas, wódz 
spartański. 

βραχύς 3. krótki, mały, krótko 
trwający. 

Ῥύβλος, ἡ Biblos, starożytne 
miasto w Fenicyi. 

βωμός, ὁ ołtarz. 


Ju 


lalaioc, ὁ Gazyjezyk, mieszka- 
niec miasta Gaza w Pale- 
stynie. 

Γάϊος, ó Gaius (imię łać.). 

{ αλατική, ἢ (roz. się γῇ) Gala- 
cya, kraina w Azyl Mn. 

γαμβρός, ὁ zięć. 

γαιιέω żenię się (z kim, aec., por. 
łać. uxorem duco); M.idę za 
mąż (z dat., por. łać. nubo). 


yág coni. bowiem, albowiem. 
gdyż (nie stoi nigdy na po- 
czątku zdania jak łać. enim). 

T'auyaumÀAa, τά Gaugamela, mia- 
sto w Assyryl. 

yé (encl) coni. 
tylko; właśnie. 

γελάω śmieję się, wyszydzam. 

γενεά, ἡ ród, pokolenie. 

γεννάω rodzę, wydaję. 

γενναῖος szlachetny, 
dzielny. 

γενναίως adv. mężnie, dzielnie. 

γένος, ους, τό {γίγνομαι) ród, 
rodzaj, pochodzenie, plemię. 

γεραιός 3. stary, wiekowy. 

γέρας, ατος (ως J, τό dar; zaszczyt. 

γερουσία, ἣ (yégov) rada (star- 
ców) w Sparcie, senat. 

γέρων, οντος, ὁ starzec. 

γεύομαι M. kosztuje, spozywam 
(co, gen.). 

γέφυρα, ἡ most. 

γέφυρόω (γέφυρα) łączę mostem, 
rzucam most na czem. 

γεωργέω uprawiam rolę. 

γεωργία, ἣ uprawa roli, ziemiań- 
stwo. 

γεωργός, ó rolnik, wieśniak. 

γῆ, ἢ (ściągn. z yśa) ziemia, 
kraj, ląd (w przeciwstawie- 
niu do morza). 

γῆρας, ατος (wg), ró starość, 
wiek podeszły. 

γηράσκω {γῆρας ) starzeję się. 

γίγας, αντος, ὁ olbrzym. 

γίγνομαι (tem. γεν) DM. staję się, 
rodzę się, powstaję, wynikam, 
wydarzam się, pf. yéyova 
stałem się, jestem. 

γιγνώσκω poznaję, rozumiem, 
sądzę (por. łać. nosco, co- 
gnosco). 

γλαῦξ, γλαυκός, T sowa. 

γλυκύς 3. słodki, miły, przyjemny. 

γλῶττα, ἣ język; ἀπὸ γλώττης 
ustnie. 

γνώμη, À (γιγνώσκω) poznanie, 
mniemanie, sad, zdanie. 


przynajmniej, 


mężny, 


———— M 
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γονεύς, έως, ὁ rodzic, w pl. ro- 
dzice. 

γόνυ, ατος, ró kolano (genu). 
w pl. kolana, łono. 

1 οργόνες. ων, ai Gorgony, prze- 
rażające widokiem boginie 
podziemia. 

l'ogyo, οὓς, 4 Gorgo, Spartanka. 

l'ógótov, τό Gordion, miasto we 
Frygii. 

1 ορδίας, ó Gordyasz, król Frygii. 

γράμμα, ατος, τό głoska; pl. pi- 
smo, list; początki nauk, 
nauka. 

J'gavixóc (także { ράνικος), ó Gra- 
nikus, rzeka w Mizyi. 

γράφω piszę ; M. oskarzam. 

γυμνάζω (γυμνός 3. nagi) ćwiczę 
(ciało), wprawiam. 

yvuváciov (γυμνάζω) sala éwi- 
czeń fizycznych. 

γυμνήτης (γυμνός), ὁ 
lekko uzbrojony. 

yuuvixóg 3. (γυμνός) odnoszący 
się do ćwiczeń fizycznych; 
γυμνικοὶ ἀγῶνες zapasy fi- 
zyczne. 

γυνή, γυναικός, ů kobieta, 
wiasta; małżonka, żona. 


γύψ, γυπός, ὁ sęp. 


żołnierz 


nie- 


A. 
Δαίδαλος, ó Dedalus, sławny 
mistrz grecki z czasów mi- 
tycznych. 


δάκνω gryzę, kąsam. 

δάκρυον, τό łza. 

δακρύω ronię łzy, płaczę. 

δάκτυλος, ὁ palec. 

Δαμοκλῆς, śovs, ó Damokles, 
Spartańczyk na dworze Dyo- 
nizosa, tyrana Syrakuz. 

Δαρεῖος, ó Daryusz, król Persów. 

δασμός, ὁ (δαίω dzielę) dział; 
haracz. 

Λάτις, tóog, ὁ Datys, wódz w 2. 
wyprawie perskiej. 
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δέ coni. zaś, lecz (autem): często 
w znacz. „l“, „dalej“ lub nie 
tlóÓmaczy się wcale. 

δέδια pf. ze znacz. praes. lękam 
się, obawiam się. 

δεῖ zob. δέω. 

δείκνυμι okazuję, objawiam. 

δειλία, ἡ (δειλός) tchórzostwo. 

δειλός 3. bojaźliwy, podły. zły. 

δεινός 3. (δείδω lękam sie) stra- 
szny, gwałtowny; dzielny, zrę- 
czny, zdolny (w czem, inf.) 
τὸ δεινόν niebezpieczeństwo. 

δεινῶς adv. strasznie, groźnie, 
okrutnie gwałtownie. 

δειπνέω (δεῖπνον) jem obiad, 
ucztuję, biesiaduję. 

δεῖπνον, τό obiad, uczta, biesiada. 

δειπνοποιέω przysposabiam obiad, 
M. dla siebie, spożywam obiad. 

δελφίς, ἴνος, ó delfin. 

Δελφοί, oi Delfy, miasto w Fo- 
cydzie ze sławną wyrocznią 
Apollina. 

δένδρον, τό drzewo. 

δεξιός 3. prawy; ἡ δεξιά (zelo) 
prawa ręka lub strona; τό 
δεξιόν (κέρας ) prawe skrzydło. 

δέομαι, zob. δέω. 

δεσμός, ὁ (δέω wiążę) węzeł; 
pl. δεσμοί i δεσμά więzy. 

δεσμωτήριον, τό (δεσμός) więzie- 
nie. 

δεσπότης, ó pan, władca. 

δεύτερος 3. drugi, τὸ δεύτερον po 
raz drugi, powtórnie. 

δέχομαι DM. przyjmuję, otrzy- 
muję. 

δέω wiążę. 

δέω brakuje mnie, zwykle nie- 
osob. δεῖ potrzeba, należy, 
z inf. i acc. c. inf. ; δεῖ z gen. 
brakuje czego; τὰ δέοντα to 
co należy, to co potrzeba. 
obowiązek; M. potrzebuję; 
żądam, proszę (kogo o co, 
tibóg τι). 

δή coni. właśnie, zaiste, otóż, 
więc, tedy, rzeczywiście. 


Δῆλος, ἡ Delos, wyspa na morzu 
Egejskiem, na której się mieli 
urodzić Apollo i Artemis. 

δῆλος 3. jawny, widoczny; δῆλόν 
ἔστι jest rzeczą widoczną. 

δηλόω okazuję, objawiam, wyja- 
wiam; M. okazuję się. 

Δημάρατος, ó Demaratus, król 
Sparty; po wygnaniu z kraju 
przebywał na dworze perskim. 

Δημήτηρ, Δήμητρος, ἡ Demeter, 
bogini rolnictwa (Ceres). 

δημιουργός, ó rekodzielnik, rze- 
mie$lnik, stwórca. 

δημο-κφατία, ἡ (δῆμος, κρατέω/ 
panowanie ludu, gminowładz- 
two, demokracya. 

ὁῆμος, ó lud, gmina. 

Δημοσουένης, ovs, ó Demostenes, 
sławny mowca ateński (384 
do 322 przed Chr.). 

δῆτα adv. zaprawdę; οὐ δῆτα 
zaprawdę nie, wcale nie. 

διά praep. z gen. przez, zapo- 
mocą; z acc. dla, z powodu, 
przez; δι’ ἐνάτου ἔτους co 9 
lat. 

δια-βαίνω przechodzę, przepra- 
wiam się; ποταμόν przez 
rzekę. 

δια-βάλλω  Spotwarzam, oczer- 
niam (przed kim, πρός τινα). 

διά-βασις, εως, ἣ (βαΐνω) przej- 
ście. przeprawa. 

δια-βιβάξω przeprawiam, prze- 
wożę. 

δι-ἆγω przepędzam; z dodanem 
lub opuszcz. τὸν βίον przepe- 
dzam życie, przebywam. 

δια-δίδωμι rozdaję, rozdzielam. 

διά-κειμαι (inf. δια-κεῖσθαι) je- 
stem usposobiony ; ô. ἀθύμως 
jestem smutny, bez humoru. 

δια-κελεύομαι DM. zachęcam, do- 
daję otuchy. 

δια-κόπτω przecinam. 

δια-κρίνω oddzielam, odrózniam. 

δια-κωλύω powstrzymuję, zabra- 
niam. 


δια-λέγω wybieram: zwykle 
διαλέγομαι DP. rozmawiam 
(z kim, zwi lub πρός τινα). 

δι-αλλάττω zmieniam; P. jednam 
sie, godze sie (z kim, dat.). 

δια-μένω pozostaję, trwam w czem. 

δια-νέμω dzielę, rozdzielam; M. 
dzielę się (czem, acc.), roz- 
dzielam między siebie. 

διάνοια, 7) (voéo, νοῦς) rozum. 

δια-πηδάω skaczę w bok, rzucam 
się w bok. 

δια-πράττω i M. dokonywam, 
spełniam. 

δια-σκεδάννυμι rozpraszam. 

δια-σπάω rozszarpuję. 

δια-σῴζω ocalam, wybawiam. 

δια-τάττω  urzadzam, ustawiam, 
szykuje (do boju). 

δια-τείνω rozciągam; M. natężam 
się lub n. swoje siły. 

δια-τίϑημι urządzam, porzadkuje, 
zarządzam, kieruję. 

δια-φέρω przenoszę; różnię się 
(od kogo w czem, τινός τινι) 
odznaezam się; οὐδὲν ὁδιαφέ- 
ρει nie ma żadnej różnicy, 
wszystko jedno; διαφέρεσθαι 
πρός τινα poróżnić się z kim. 

δια-φυείρω psuję, niszczę, gubię, 
zabijam. 

δια-φορά, 1) (διαφέρω) poróżnie- 
nie, spór, kłótnia. 

δια-φυλάττω strzegę, pilnuje. 

δια-χειρίζω (geio) 1 M. zarzą- 
dzam, dokonywam. 

διδασκαλεῖον (διδάσκαλος), τό 
szkoła. 

διδάσκαλος, ὁ (διδάσκω) nauczy- 
ciel. 

διδάσκω uczę (kogo czego, podw. 
acc.) nauczam,  kształcę 
(doceo). 

δίδωμι daję, użyczam; δίκην po- 
noszę karę (poenas do). 

δι-ηγέομαι DM. opisuję. opowia- 
dam. 

δι-ίστημι rozdzielam,*róznie; M. 
porózniam sie. 
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δικάξω (δίκη) sądzę, wydaję wy- 
rok. 

δίκαιος 3. (δίκη) sprawiedliwy, 
prawy, słuszny. 

δικαίως adv. sprawiedliwie, słu- 
sznie. 

δικαιοσύνη, Ñ (δίκαιος) sprawie- 
dliwość, słuszność. 

δικαστήριον, τό (δικάξω) sąd (jako 
miejsce). 

δικαστής, ὁ (δικάξω) sędzia. 

δίκη, ἣ prawo; wyrok; kara; ó. 
δίδωμι zob. δίδωμι. 

Διογένης, ους, ὁ Dyogenes z Sy- 
nopy, filozof ze szkoły Cy- 
ników. 

Διονύσιος, ó Dyonizyusz, tyran Sy- 
rakuz, starszy (ojciec) i młod- 
szy (syn), obaj w 4. stul. 
przed Chr. 

Διόνυσος, ó Dyonizos, syn Zeusa, 
bóg wina (Bacchus). 

διόπερ coni. dla tego. 

ὃι-ορύττω przekopuję. 

Διός-κουροι, oi Dyoskurowie, sy- 
nowie Zeusa Kastor i Poli- 
deukes (Pollux), bóstwa opie- 
kujące się żeglarzami. 

διότι coni. (= διὰ τοῦτο, ὅτι) po- 


nieważ. 

διπλοῦς 3. (δίπλοος) podwójny; 
fałszywy. 

διφάω chcę pić, pragnę, mam 
pragnienie. 


διώκω $cigam, prześladuję. 

δίωξις, εως, ἣ (διώκω) pościg, 
pogoń. 

δοκέω sądzę, mniemam; intr. wy- 
daję się (łać. videor), ucho- 
dzę za co; δοχεῖ mot, zdaje 
mi się; postanawiam; τὰ δό- 
ξαντα. τὰ δεδογιιένα rzecz 
postanowiona, zamiar. 

δόλος, ó podstęp (dolus). 

δόξα, ἡ (δοκέω) mniemanie, dobre 
imię, sława. 

δορά, 4 skóra. 

δορκάς, ἆδος, 4 sarna, gazela. 

δόρυ, ατος, τό włócznia. oszczep. 
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δουλεία, i, (δοῦλος) niewola, 
służba (niewolnika). 
δουλεύω (δοῦλος) jestem niewol- 
nikiem, służę. 
δοῦλος, ὁ niewolnik, sługa. 
δουλόω czynię niewolnikiem, uja- 
rzmiam, podbijam. 
Δράκων, οντος, ó Drakon, prawo- 
dawca ateński przed Solonem 
(około 624). 
δράκων, οντος, ó smok. 
ὁρᾶμα, ατος, τό (δράω) czyn, dra- 
mat (najczęściej o tragedyi). 

δραχμή, ἣ (drachma, srebrny pie- 
niądz attycki, wartości około 
80 halerzy, setna część miny 
( μνᾶ). 

ὁράω czynię, działam, 

δρεπάνη, Ù (także δρέπανο», τὸ) 
kosa, sierp. 

δρεπανη-φόρος 2.(δρεπάνη, φέρω) 
uzbrojony w kosy. 

ὀρόμος, ó bieg. 

δρῦς, δουός, ἡ dąb, w ogóle drzewo. 

δύναμαι DP. mogę, potrafię, zdo- 
łam. 

δύναμις, εως, Ñ moc, siła zbrojna, 
potęga, κατὰ δύναμιν z ca- 
łych sił.. 

δυνατός 3. (δύναμαι) mający siłę, 
możny, potężny. 

δυναστεία władza, panowanie. 

δύο, δυοῖν dwaj. 

δύς-κολος 2. przykry, opryskliwy, 
zrzędny. 

δυς-μενής 2. nieprzychylny, nie- 
przyjazny. 

δυς-τυχέω (τύχη) jestem nieszczę- 
śliwy, znajduję się w nie- 
szczęściu. 

δυς-τυχἠής 2. (τύχη) nieszczęśliwy. 

δυς-ιυχία, ù (τύχη) nieszczęście, 
niedola. 

δυς-χωρία (δύς-χωρος 2. bezdro- 
żny) bezdroże. 

δωρέομαι DM. (δῶρον) daruje, 
obdarzam. 

δῶρον, ró dar, podarunek (do- 
num). 


E. 


°’ Edv (εἰ ἄν) coni. jeżeli, w razie 
jeśli. 

ἔαρ, ος (lub ἦρος), ró wiosna. 

ἐάω pozwalam, dopuszczam; po- 
rzucam, pozostawiam w spo- 
koju, nie troszczę się (o kogo, 
acc.). 

ἔγ-γονος, ὁ wnuk, potomek. 

ἐγγύς adv. blisko. 

ἐγ-καλέω wyrzucam, zarzucam, 
obwiniam, łaję (kogo za co, 
τινἰ τι). 

ἔγ-κλημα, ατος, τό, wyrzut, za- 
rzut, zażalenie, obwinienie. 

ἐγ-κλίνω pochvlam, M pochylam 
się, ustępuję, cofam się. 

ἐγ- κρατής ὁ.(κράτος) silny; wstrze- 
miezliwy (w czem, gen.). 

ἐγ-κωμιάξω sławię, chwalę, wy- 
chwalam, wielbię. 

ἐγ-χειρίζω (χείρ) wręczam, oddaję. 

ἐγώ (ἔγωγε) ja. 

εὐέλω chcę, jestem gotów. 

ἐνίξω (ἔϑος) przyzwyczajam. 

εὐνος, ους, τό lud, naród, szczep. 

ἔθος, ους, τό obyczaj, zwyczaj; 
κατὰ τὸ ἔθος według zwy- 
czaju, jak zwykle. 

εἰ coni. jeżeli, gdyby; w pyt. czy. 

εἶδος, ους, τό postać, kształt, 
wygląd. | 

εἴθε (przy życzeniach) oby, | 
o gdyby. 

εἰκάζω czynię podobnym, poró- 
wnywam, wnioskuję; P. czy- 
nię się, jestem podobnym. 

εἴχω ustępuje, ulegam. 

BHAcog. ωτος, ὁ Helota, nazwa 
spartańskich niewolników. 
εἰμί jestem, istnieję, żyję; τινός 
jestem czyją własnością; ἕν τινί 
ciut polegam na czem; ἔστι μοί 
zu. mam coś, posiadam; ἔστι z inf. 
wolno, można; οὐκ ἔστι, nie 
można, nie ma; εστι z gen. jest 
rzeczą, jest obowiązkiem czy- 
im; ἐν ἐμοί ἐστι jest w mojej 


mocy, w moim ręku; ἐπ᾽ ἐμοί 
ἐστι wolno mi; τὰ ὄντα rze- 
czywistość, prawda; τῷ ὄντι, 
rzeczywiście, w istocie. 

εἶμι zamierzam iść, idę, wybie- 
ram się w drogę. 

εἴργω zamykam, wstrzymuję, 
przeszkadzam. 

εἰρήνη, ἡ pokój. 

εἷς praep. z acc. do, ku, w (co). 

εἷς. αία, £v, gen. ἑνός, μιᾶς, ἑνός 
jeden. 

εἰς-άγω wprowadzam; M. wpro- 
wadzam dla siebie. 

εἰς-αεί adv. na zawsze, na wieki. 

εἰς-θαίνω wchodzę. 

εἰς-βάλλω wrzucam; intr. wpa- 
dam. 

εἰς-δέχομιαι DM. przyjmuję, wpu- 
szczam. 

εἴς-ειιι (εἶμι) wchodzę, przy- 
chodzę. 

εἰς-έρχομαι wchodzę, wstępuję. 

εἰς-ίημι (ἵημι) wpuszczam. 

εἰς-κομίζω wnoszę, zanoszę do- 
kąd. 

εἰς-οδος, ἣ (ὁδός) wejście, wstęp. 

εἴτε — εἴτε CZY -— Czy, czyto — 
czyto (sive — sive). 

ἐκ (przed samogł. ἐξ) praep.z gen. 
z (czego), od, na mocy, na. 

ἕκαστος 3. każdy. 

ἑκάτερος 3. każdy z dwóch, obaj 
(uterque). 

ἐκ-βαίνω wychodzę, wynikam. 

ἐκ-βάλλω wyrzucam, wypedzam, 
skazuje na wygnanie. 

᾿Εκβάτανα, τά Ekbatana, stolica 
Medyi. 

&x-yovoc, ὁ (£x-ylyvouat) syn, po- 
tomek. 

Ex-ó0w ściągam, zdejmuję (z kogo 
CO, τινά τι); M. rozbieram się. 

ἐκεῖ adv. tam. 

ἐκεῖνος 3. ów, tamten. 

ἐκ-κλέπτω wykradam. 

ἐκκλησία, Ñ (ἐκ-καλέω) zgroma- 
dzenie ludu. 

ἐκ-πέμπω wysyłam, wydaję. 
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ἐκ-πειάννυμι rozpościeram, roz- 
puszczam. 

ἐκ-πηδάω wyskakuje, wypadam. 

ἐχ-πίνω wypijam. 

ἐκ-πίπτω wypadam; zostaję wy- 
gnanv. 

ἐκ-πλήττω przestraszam ; P. prze- 
straszam się, przerażam się. 

ἐκ-πολιορκέω zajmuję (w skutek 
oblężenia), zdobywam, zmu- 
szam do poddania się. 

ἐκ-σῴζω ocalam, ratuję. 

ἔχ-τείνω wyciągam, rozciągam. 

ἐκ-τελέω wykończam, wykony- 
wam. 

ex-Twnui wykładam, wysadzam, 
wysyłam. 

ἔκ-τραχηλίζω (ιράχηλος kark) 
przez kark, przez głowę zrzu- 
cam. 

ἔκ-τρέχω wybiegam, wypadam, 
rzucam się. 

ἐκ-φαίνω wyjawiam, wykazuję, 
daję dowód, udowadniam, 

ἐκ-φεύγω uciekam, umykam, 
chronię się. 

"Exvog, ogos, ó Hektor, syn 
króla Pryama, stawny boha- 
ter trojański. 

ἑκών, ἑκοῦσα, ἑκόν gen. ἑκόντος, 
ἑκούσης, ἑκόντος chętny, do- 
browolny, lub przez adv. 
chętnie, dobrowolnie. 

ἐλάα, D drzewo oliwne. 

ἐλαύνω pedze; intr. jadę (na ko- 
niu). 

ἔλαφος, ὁ 1 4 jeleń. 

ἐλέγχω udowadniam, wykazuję 
błąd, pomyłkę (komu τινά). 

ἐλευθερία. ἡ (ἐλεύθερος) wolność. 

ἐλευνέριος 8. i 2. wolno, szla- 
chetnie urodzony, szlachetny, 
zacny. 

ἐλεύθερος 3.12. wolny,niezalezny. 

ἐλευθερόω uwalniam, wyzwalam, 
oswobadzam. 

ἐλέφας, avtos, ὁ i ἢ słoń; ὁ ἐλ. 
także: kość słoniowa. 

"Ἠλλάς, &óoc, ἡ Hellada, Grecya. 


4) 


“Ελληνικός 3. helleński, grecki. 

“Ἑλληνίς. ίδος, ἡ = “Ελληνική. 

ἑλληνισιί adv. po helleńsku, po 
grecku. 

"Βλλής-ποντος, ὁ Hellespont (cie- 
śnina Dardanelska ). 

ἐλπίζω (ἐλπίς) spodziewam się. 

ἐλπίς, ἰδος, ἡ) nadzieja. 

ἐμ-βαίνω wchodzę. wstepuje. 

ἐμ-ράλλω wrzucam, wkładam; 
φόβον napełniam, przejmuję 
strachem (kogo, dat.); intr. 
wpadam. wkraczam. 

ἔμ-μένω zostaję, trwam w czem 
lub przy czem (dat.). 

uós 9. mój. 

έμ-πειρία. ἣ (ἔμπειρος) doświad- 
czenie, biegłość. 

ἔμπειρος 2. (πεῖρα próba) doświad- 
czony, biegły (w czem, gen.). 

ἐμ-πίμπ/λημι napełniam (czem, 
gen. ). 

Êt- -πίμπρημι podpalam, palę. 

ἐμ-πίπτω wpadam, napadam. 

ξιιπόριον, τό plac handlowy. 

ἔμπροσθεν adv. na przodzie; 
wprzód. 

ἕν praep. z dat. w, wśród, pod, 
przy; ἐν ᾧ podczas gdy; ἐν 
τούτῳ w tem, podczas tego; 
ἐν τοῖς Ilegoarg w kraju Per- 
SÓW. 

ἐναντιόομαι DP. (ἐναντίος) sprze- 
ciwiam sie, opieram sie. 

śvavTiog 3. przeciwny, naprzeciw 
leżący; ó £w. przeciwnik. 

ἐν-δείκνυμι (i M.) okazuje, dowo- 
dzę, daję dowody czego (acc.). 

ἔνδοθεν adv. z wnętrza, z domu. 

ἔνδον adv. wewnątrz, w głębi, 
w łonie. 

ἔν-ὁοξος 2. (δόξα) znakomity, 
sławny. 

εἐν-δύω wdziewam (na kogo co, 
τινά ti), ubieram; M. (1 aor. 
ἐνέδυν) wdziewam na siebie, 
ubieram sie. 

ἔγ-ειμι (εἰμί) jestem w czem, 
znajduję się wewnątrz. 


ἕνεκα praep. z gen. (zawsze po 
gen. jak łać. causa lub gratia) 
z powodu, ze względu. 

ἔνυα adv. 1) w znaczeniu wska- 

zuj.: tam, wtedy; 2) w znacz. 

wie gdzie, dokąd, kiedy. 

ἐνϑάδε adv. tutaj. 

ἐννένδε adv. stad. 

ἐνυουσιάω (ćv-veog 2. natchnio- 
ny), jestem natchniony, sza- 
lony. 

εν-Ὁυμέομαι (θυμός) DP. z FM. 
rozważam, rozmyślam, zasta- 
nawiam się (nad czem περί 
τινος). 

ἔνιοι 8. niektórzy. 

ενίοτε adv. niekiedy, czasem. 

ἔν-οικέω (οἶκος) zamieszkuję; οἱ 
ἐνοικοῦντες mieszkańcy (in- 
colae). 

ἐνταῦυα adv. tutaj, wtedy, wtem. 

ἐντεῦυνεν adv. stąd, stamtąd, na- 
stępnie. 

ἔν-τείνω napinam, natężam, na- 
ciągam. 

ἓν-τελής 2. (16406) skończony, cały. 

ἐν-τέλλομαι DM. polecam, roz- 
kazuje; τὸ ἐντεταλιένον po- 
lecenie, rozkaz. 

śv-ridnui wkładam, wpajam; 
φόβο» napędzam strachu. 

ćv-riuog 2. (viu) Szanowny, 
czcigodny, zaszczytny. 

εντός adv. wewnątrz, wśród, z tej 
strony, por. łać. intus. 

ἐν-ιυγχάνω spotykam (kogo, dat.) 
natrafiam na co. 

ἐν-ύπνιον, Tó (ὕπνος sen), wi- 
dzenie we śnie, sen. 

ἐξ-αγγέλλω uwiadamiam, do- 
nosze. 

ἐξ-άγω wyprowadzam,  wiode, 
intr. wyruszam (z wojskiem). 

ἐξ-αιιαρτάνω chybiam, błądzę, 
ταὐτόν ten sam błąd popel- 
niam. 

ἐξ-α1-ίστημι każę powstać, wy- 
pędzam; M. (i aor. moc.) 
powstaję, podnoszę się. 


ἑ--ανύτω (i ἐξ-ανύω) kończę, 

dokonywam. 

-απατάω Ooszukuje, zwodze. 

cuu (εἰμί), tylko nieosob.: ἔξ- 

εστι (z inf.) wolno. można (licet). 

ἔξ-ειμι (elut) wychodzę, wyru- 
szam. : 

ἐξ-ελαύνω wypedzam, odpedzam ; 
Intr. wyruszam. 

ἐξ-επίτηδες adv. umyślnie. 

ἐς-έρχομαι wychodzę. 

ἐξ-ετάζω badam, dowiaduję sie, 
przekonywam się. 

ἐξ-έτασις. εως, % badanie, obli- 
czenie, przegląd wojska. 

ἐξ-ίημι wysyłam, wypuszczam; 
intr. uchodzę, wpadam (o rze- 
kach). 

ἔξ-οδος, ἡ (ὁδός) wyjście,wymarsz. 

ἐξ-οργίζομαι DP. (ὀργή) unoszę 
się gniewem; rozgniewać się. 

ἐδ-οριάω wysyłam, zachęcam ; 
P. 1 intr. wyruszam (w drogę). 

ἐξ-ουσία, T (ἔξ- -εστι) pozwolenie, 


E: 
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wolność; ἐξουσίαν παρέχω 
| pozwalam. 
ἔξω adv. zewnątrz, w polu; 


praep. z gen. zewnątrz, poza, 
za granicą. 

ἔοικα jestem podobny, wydaję się. 

ἑορτή, i, święto, uroczystość. 

ἐπ-αγγέλλω donoszę: zwykle M. 
obiecuję, przyrzekam. 

ἐπ-άγω prowadzę do czego; τὴν 
φάλαγγα wojsko do boju, M. 
prowadzę z sobą: αἰτίαν przy- 
pisuję winę. 

ἑπ-αινέω chwalę, pochwalam. 

ἔπ- -αἴνος, ὁ pochwała. 

&-aíoo podnosze, pobudzam; 
P. podnosze sie, wynosze sie, 
chełpię sie (z czego, dat.). 

νπαμεινώνδας, ὁ Epaminondas, 
sławny wódz tebański, zginął 
362. przed Chr. 
ἐπ-αν-έρχομαι wracam. 

ἔπ-αν- ορθόω (ὀρϑός 3. ) prostuję, 
naprawiam ; M. swoje sprawy, 
dla siebie. 


"M 


ἐπεί coni. gdy, skoro, ponieważ. 

ἐπείγω popędzam, przyspieszam ; 
P. pospieszam. 

ἐπειδάν (ἐπειδὴ dv) coni. 
skoro. 

ἔπ-ειμι (εἰμι) nadchodzę, zbliżam 
się, nacieram. 

ἔπειτα adv. potem, 
później, dalej. 

ἐπ-ελαύνω prowadzę przeciw; 
intr. nadbiegam, nadjeżdżam 
(konno). 

ἐπ-ερωτάω pytam się, zapytuję się. 

ἐπί praep. z gen. na, przy, przed, 
za; z dat. na, przy, u, W, 
z powodu; ἐπὶ τούτοις pod 
tym warunkiem, ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι 
jest w mojej mocy, wolno mi; 
z acc. do, na, ku, przeciw. 

ἐπι-βαίνω wchodzę , wychodzę 
na co. 

ἐπι-βοάω (βοή krzyk) krzyczę, 
głośno wołam. 

ἐπι-βουλεύω zamierzam, namy- 
ślam się, knuję zdradę, zasa- 
dzam się, czyham, godzę (na 
kogo, dat.). 

ἐπι-γίγνομαι DM. nastaje, nad- 
chodzę, zapadam. 

ἐπι-γράφω piszę na czem, daję 
napis, zapisuję. 

ἐπι-δείκνυμι okazuje, dowodze, 
daje do poznania; M. poka- 
zuję sie, popisuję sie, chwalę 
sie. 

ἐπι-δικάζω przysadzam, 
znaję. 

ἐπι-ὈΌμέω 
pragnę. 

ἐπι-υδμία, ἢ żądza, pragnienie, 
namiętność. 

ἐπι-καυ- έξομαι siadam (na czem, 
dat.), usiadam. 

ἐπί-κειμαι leżę, znajduję się (na 
czem, dat.); przylegam. 

ἐπι-κίνδυνος 2. niebezpieczny, 
ryzykowny. 

ἐπι-λαννάνομαι DM. zapominam 
(ο czem, gen.). 


gdy, 


następnie, 


PER 


(Ὁύμός) pożądam, 
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ἐπι-μέλομαι i ἐπι-μελέομαι DP. 
z FM. troszczę się, mam sta- 
ranie (o co, gen.), zajmuję 
się czem, dążę do czego. 

ἐπι-μέλεια, 7) troska; staranie, 
pilność, zatrudnienie. 


ἔπι-ιιελῶς adv. starannie, tro- 
skliwie. 

ἐπι-μένω pozostaję, utrzymuję 
się. 


ἐπί-νοια, ἣ (νοέω, νοῦς) myśl, 
pomysł; przebiegłość, podstęp. 

ἐπι-πέμπω nasyłam, posyłam. 

ἐπι-ῥῥώννυμι umacniam, zachę- 
cam, dodaje otuchy. 

ἐπι-σκοπέω i M. przyglądam sie, 
odwiedzam. 

ἐπί-σκοπος, ó dozorca, szpieg. 
ίσταμαι DP. rozumiem się (na 

ἐπ czem, acc), umiem; wiem, 
jestem przekonany. 


ἔπι-στέλλω posyłam, polecam, 
żądam. 

ἐπιστήμη, ἣ (ἐπίσταμαι) wiedza, 
nauka. 

ἐπι-στολή, ἣ (ἐπι-στέλλω) list, 
polecenie. 


ἔπι-στρέφω obracam, zwracam; 
intr. i P. obracam się, zwra- 
cam się. 

ἐπι-τάττω polecam, rozkazuję. 

ἔπι-τελέω kończę, dokonywam, 
spełniam, załatwiam. 

ἐπι-τίθημι kładę, stawiam na 
czem; δίκην nakładam, na- 
znaczam karę; M. napadam 
(na kogo, dat.). 

ἔπι-τρέπω zwracam; pozwalam, 
zdaję, polecam. 

ἐπι-τυγχάνω natrafiam, napoty- 
kam, doganiam (kogo, dat.). 

ἐπι-φαίνω pokazuję, P. ukazuję 
się, zjawiam się. 

ἐπι-φέρω przynoszę, przypisuję, 
τὴν αἰτίαν zwalam wine (na 
kogo, dat.). 

ἐπι-χειρέω (χείρ) kładę rękę na 
co, chwytam, napadam (kogo, 
dat.). 


ἐπι-χώριος 
mowy; 
krajowe. 

ἔπομαι DM. (sequor) ide, postę- 
puję (za kim, dat.), towarzy- 
sze; słucham. 

ἔπος, ους, τό słowo, mowa; τὰ 
ἔπη utwór epiczny, w ogóle: 
poemat. 

ἔπ-οτρύνω pobudzam, zachęcam. 

ἐπριάμην (aor. do ἀγοράξω ku- 
puję) kupiłem. 

ἐράω kocham, mam zamiłowanie 
(do czego, gen.). 

ἐργάξομαι DM. (ἔργον) pracuję, 
czynię; ć. τὴν γῆν uprawiam 
rolę, e. κακά wyrzadzam krzy- 
wdę. 

ἔργον, τό dzieło, praca, 
ἀνδρός, czyn męski, 
męża dojrzałego. 

᾿Βρεχυεἴον., τό Erechtejon, świą- 
tynia Erechteusa SE 
na Akropolis. 

ἔρημος 2. samotny, opuszczony, 
bezludny. 

pitw (ἔριε) współzawodniczę, 
spieram się, walczę. 

᾿Βρινύς, dog, ἢ zwykle pl. 
᾿Βρινύες  Erynie, boginie 
zemsty. 

ἔοιον, τό (zwykle pl.) wełna. 

ἔρις, tóog, ἢ współzawodnictwo, 
spór, kłótnia, walka. 

ἑομηνεύς, ćwg, ὁ tłómacz. 

"Βομῆς, ὁ Hermes, syn Zeusa, 
bóg handlu i przemysłu (Mer- 
curius). 

ἐῤῥωμένως adv. (ἔῤῥωμαι pf. od 
ῥώννυμι) silnie, odważnie. 

ἔρυμα, ατος, τό (ἐρύω chronię) 
ochrona, obrona, szaniec, 
twierdza. 

ἔρχομαι idę, przychodzę, płynę; 
ê. εἰς χεῖράς τινι $cieram 516, 
staczam walkę z kim. 

ἔρως, ωτος, ὁ żądza, pragnienie, 
zamiłowanie. 

ἑρωτάω pytam, zapytuję sie. 


2. (χώρα) krajowy, do- 
τὰ ἐπιχώρια sprawy 


czyn; 
godny 


ἐσθής, ijtoc, 17) (vestis) odzież, 
suknia. 

ἐσθίω jem, spozywam, zre. 

ἐσῦυλός 8. szlachetny, zacny, po- 
CZCIWY. 

ἑσπέρα, ἡ (vesper) wieczór. 

ἔσχατος 8. ostatni, najwyższy, 
największy; χοροῦ ostatni 
w chórze, w szeregu. 

ἑταῖρος, ó towarzysz, przyjaciel, 
druh. 

᾿Βτεοκλῆς, έους, ὁ Eteokles, syn 
króla Teb Edypa. 

ἕτερος 3. jeden z dwu; ἕτερος — 
ἕτερος jeden — drugi. 

& adv. jeszcze, nadto. 

ἔτοιμος 3. 1 2. gotów, skłonny. 

ἔτος, ους, tó rok. 

eb adv. (do ἀγαθός) dobrze, 
dzielnie, szczęśliwie. 

Εὔβοια, ἡ Eubea, wyspa leżąca 
w pobliżu Attyki i Beocyi 
(dziś: Negroponte). 

εὐ-γενής 2. (γένος) dobrze uro- 
dzonv, szlachetnego rodu; 
szlachetny. 

εὐ-γλωττία, ù (γλῶττα) wymo- 
wność, biegłość w słowie. 

εὐ- δαιμιονέω (δαίμων bóg) jestem 
szczęśliwy. 

εὐ-δαιμονία, ἡ szczęśliwość, do- 
brobyt. 

εὐ-δαίμων 2. szczęśliwy, zamożny. 

εὐ- δόκιμος 2. ceniony, sławny, 
znakomity. 

εὐ-εργετέω (ἔργον) dobrze czynię 
świadczę dobrodziejstwa (ko- 
mu, acc.); P. doznaję dobro- 
dziejstw. 

εὐ-εργέτης, ó dobroczyńca, do- 
brodziej. 

€0-Uduoc 2. (Umuóg) dobrej myśli 
będący, wesoły. 

εὐ- ὅμως adv. wesoło, ze spo- 
kojem. 

εὐνύς adv. prosto, zaraz, natych- 
miast. 

εὐ-χλεής 2. (κλέος) sławny, zna- 
komity. 
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Μὐκλείδης, ὁ Euklides. 

εὔ-κλεια, ἡ (κλέος) dobre imię, 
sława. 

εὐ-κοσμία, ἡ (κόσμος) obyczaj- 
ność, skromność. 

εὐ-μενής 2. (μένος, τό życzenie), 
życzliwy, przychylny. 

εὔ-νοια, ἡ (νοῦς) życzliwość, przy- 
chylność. 

εὐνοϊκῶς adv. życzliwie, przy- 
chylnie. 

εὔ-νους 2. (εὔνοος) życzliwy, przy- 
chylny. 

εὐ-πειῦἠς 2.(πείθοµαι) posłuszny. 

εὐ-πραξία. T (πράττω), szczęście; 
pl. powodzenie. 

εὑρετής. ὁ (εὑρίσκω) wynalazca. 

Πὐριπίδης, ὁ Eurypides, sławny 
poeta tragiczny w Atenach 
(480 — 406). 

εὑρίσκω znajduję, wynajduję; 
z part.: uważam za co. 

Εὐρυβιάδης. ó Eurybiades, wódz 
spartański. 

εὐρύς 3. szeroki. 

Εὐρώπη, ἡ Europa. 

ἱὀρώτας, ὁ Eurotas, rzeka w La- 
konii. 

εὐ-σέβεια. ἡ (εὐσεβής) pobożność, 
bogobojność. 

εὐ-σεβής 2. (σέβοιιαι) pobożny, 
bogobojny. 

εὐ-στόχως adv. (εὔ-στοχος 2. cel- 
ny) szczęśliwie, celnie. 

εὐ-ταξία, ἣ (τάττω) karność, po- 


słuszeństwo. 

εὐ-τυχέω (υύχη) jestem szczę- 
LEA 

εὐ-τυχής 2. (τύχη) szczęśliwy. 


εὐ-τυχία, j (τύχη) szczęście, pl. 
powodzenie. 

εὐ-φραίνω rozweselam. 

Εὐφράτης, ó Eufrat, rzeka w zach. 
Azyl. 

εὐ-φυής 2. (φύομαι) piękny, rosły, 
przystojny. 

εὐχή, Å (εὔχοιιαι) prośba, modlitwa. 

εὔχομαι DM. ślubuję, modlę się, 
proszę, błagam (kogo, dat.) 
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w połącz. z acc. c. inf. ¿życzę 
sobie, pragnę, aby. 

ἐφ-έπομαι DM. (έποιαι) ścigam, 
dopędzam. 

ἔφ-ηβος, ὁ- (ἥβη) dojrzały mło- 
dzian, efeb (u Ateńczyków 
w 18. roku życia). 

᾿Βφιάλτης, ὁ Efialtes, Malijczyk, 
osławiony zdrajca Greków 
w Termopilach. 

ἐφ-ίημι posyłam, zlecam, pozwa- 
lam: M. pragnę, dażę do cze- 
go, ubiegam się (o co, gen.). 

ἐφ-όδιον, τό (ὁδός) pieniądze na 
drogę, na podróż, podróżne. 

ἐφ-οράω patrzę na co, widzę, 
doglądam. 

ἐφ-οομάω pobudzam; częściej 
intr.: napadam, rzucam się 
(na kogo, dat.). 

ἔφ-ορος, ó (ἐφ-οράω) nadzorca; 
oi ἔφοροι eforowie, urzędnicy 
spartańscy w liczbie 5, nad- 
zorujący królów, by swej wła- 
dzy nie nadużywali. 

ἔχορα, b nieprzyjaźń. 

ἐχθρός 3. nieprzyjazny, nienawi- 
stny; ó é nieprzyjaciel (ini- 
micus). 

ἔχω mam, trzymam, posiadam: 
ἔχω z inf. mogę; odx ἔχω, ő 
τι λέγω, nie wiem, co mam 
powiedzieć; εὖ ἔχει dobrze 
jest. 


Z. 

ζάω (inf. ζῆν), żyję. 

ζεύγνυμι (ζυγόν) zaprzęgam, 
sprzęgam, łączę (za pomocą 
mostu). 

Ζεύς, Λιός, ó Zeus, najpotężniej- 
szy bóg helleński (Juppiter). 

ζηλόω (ζῆλος gorliwość) współ- 
zawodnieze (zkim, acc.), na- 
śladuję, staram się dorównać; 
podziwiam, wielbię. 

ζηλωτός 3. (ζηλόω) godny po- 
dziwu, zazdrości. 

ζημία, Ñ szkoda (damnum); kara. 


ζξημιόω wyrządzam szkodę; karzę. 
ζητέω szukam, poszukuję. 
ζήτησις, εως, ἡ (ξητέω) szukanie, 
poszukiwanie, badanie. 
ζυγόν, τό (ξεύγνομι) jarzmo. 
ζῷον, τό (bdo) żyjąca istota, 
zwierzę. 
FI. 
ἢ part. pytajna (czy = 86. në), 
wszak. 

ἤ coni. albo, 4 — ἢ albo — albo; 
po eompar.: niz (quam). 
ήθη, j wiek młodzieńczy, doj- 

rzały. 


ἡγειονία, 1?) (ἡγέομαι) przewo- 
dnictwo, naczelna władza, 
hegemonia. 


ἡγεμών. όνος, ὁ (ἡγέομαι) prze- 
wodnik, wódz. 

ἡγέομαι DM. prowadzę, przewo- 
dzę, dowodzę; sądzę, mnie- 
mam, uważam (kogo za co, 
podw. aec.). 

ἤδη adv. już. 

ἡδέως adv. z przyjemnością, che- 
tnie, gościnnie. 

ἥδομαι DP. cieszę sie, raduję sie, 
rozkoszuję się (czem, dat.). 

ἡδονή, ù uciecha, radość, przy- 
jemność, rozkosz; πρὸς ἥδο- 
νήν dla przyjemności, dla 
przypodobania się. 

ἡδύς 3. przyjemny, mily, słodki. 

ἥκω (praes. ze znacz. pf.) przy- 
byłem, jestem tu; impf. przy- 
byłem, wróciłem; fut. przyjdę. 

ἡλικιώτης, ὁ CLP rówieśnik. 
ἥλιξ. rxog, ó rówieśnik, towarzysz. 
ἥλιος, ὁ słońce (sol). 

"Hhóciov (πεδίον), τό pola eli- 
zejskie, miejsce pobytu ludzi 
sprawiedliwych po śmierci, 
w przeciwstawieniu do Tar- 
taru. 

ἡμέρα, ń dzień. 

ἥμερος 2. oswojony, 
wiony. 

ἡμέτερος 3. (ἡμεῖς) nasz. 


ułaska- 


ἥμισυς 3. polowiezny, pół; τὸ 
ἥμισυ połowa. 

ἧπαρ, ατος, ró wątroba. 

ἤπειρος, ἢ stały ląd (w przeciw- 
stawieniu do morza i do 
wysp). 

"Hqaiozíov, wvoc, ó Hefestyon, 
wódz 1 przyjaciel Aleksan- 
dra W. 

"Hoa, ἡ Hera, małżonka Zeusa. 

"Ηρακλῆς, έους, ó Herakles (u 
Rzymian Hercules), syn Zeusa 
i Alkmeny, jeden z najsła- 
wniejszych bohaterów mity- 
cznych. 

"Ηρακλείδης, ὁ potomek Hera- 
klesa, Heraklida. 

ἥρως, “oç. ὁ bohater, pół- 
bożek. 

"Hotóvn, 4% Hezyone, księżniczka 
trojańska. 

ἡσυχία, ἡ (ἥσυχος) spokój, bez- 
pieczeństwo. 

ἤσυχος 2. spokojny, bezpieczny. 

iva, p klęska, upokorzenie. 

ἱπιάομαι P. (tura) zostaję poko- 
nanym, upokorzonym, pono- 
szę klęskę, ulegam. 

΄"Ηφαιστος, ó Hefaistos, syn Zeu- 
sa, bóg ognia (Vulcanus). 


99. 


ὐάλαττα, | morze. 

Ὁαλαττο-κρατία, 7) (κρατέω) pa- 
nowanie na morzu. 

Θάλεια, ἡ Talia, jedna z dzie- 
więciu Muz. 

Θαλῆς, o) (ew), ó Tales z Miletu, 
jeden z siedmiu mędrców 
świata. 

tdw kwitnę, jestem w pełni 
życia, żyję. 

ὑάνατος, ὁ (ἄπο-ὐνήσκω tem. 
dav) śmierć. 

Ὁάπτω grzebię. chowam (w ziemi). 

θαῤῥαλέως adv. (ϑάῤῥος, τό 
odwaga) odważnie, śmiało. 
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Ὁαῤῥέω jestem śmiały, dobrej 
myśli, pełen otuchy, nie tracę 
nadziei. 

ὑαυμάζω (ϑαῦμα, ró dziw) 1 M. 
podziwiam (z powodu czego, 
ἐπί τινι). 

Ὁαυμαστός 2. (Ὁαυμάζω) godny 
podziwu, znakomity, dziwny; 
οὐ Vavuaotóv (ἐστι) nic dzi- 
wnego. 

Θάψακος, ñ Tapsakus, miasto 
w Syry! nad Eufratem. 

Jed, p bogini. 

Jedouai DM. widzę. przyglądam 
się, spostrzegam. 

υεῖος, ὁ wuj (avunculus) 

Jeiog 3. (9εός) boski, nadprzy- 


rodzony. 
Θέμις, 1005, ἡ Temida. bogini 
sprawiedliwości. 


ΘειιιστοκΛῆς, έους, ó Temistokles, 
wódz ateński, sławny po- 
gromca Persów pod Salaminą 
(480 przed Chr.). 

9εός, ó bóg, z rodzajn.: pewien 
(wiadomy) bóg: σὺν τῷ 9εῷ 
z pomocą bożą. 

Jeo-oćbera, ἡ (ceBouat czczę) 
bogobojność, pobożność. 
θεραπεύω służę,  pielegnuje, 

leczę, czczę, szanuję. 

Oegüzov, οντος, ó sługa, po- 
wiernik. 

Ὁεοιιός 3. ciepły. gorący. 

Θεριιο-πύλαι, ai Termopile, prze- 
smyk między Tessalią a wła- 
ściwą Grecyą. 

Jćgoc, ους, τό lato. 

Θερσίτης, ὁ Tersytes. jeden z bo- 
haterów greckich pod Troją. 

ὑεσπίζω (ϑέσπις, ὁ  wieszcz) 
wieszeze, wróżę. przepowia- 
dam. 

Θέτις, 100g, ἡ Tetyda, bogini 
morza, matka Achillesa. 

Θετταλία, ἡ Tessalia. 

θετταλός. ὁ Tessalezyk. 

θῆβαι, ai Teby, miasto w Beocyi 

Θηβαῖος, ó Tebańczyk. 
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ὑήκη, ἢ (τίϑημι) skład, najczę- 
ściej: grobowiec, grób. 

9ήρ, Ὁηοός, ó dzikie zwierzę, 
zwierz (fera, ae). 

0500, 17 (Wyodw) polowanie, 
łowy, zdobycz. 

9ηράω poluję (na co, acc.), łowię. 

Jnoebo = ϑηράω. 

9 ηρίο», ró zwierzę dziko żyjące, 
zwierzyna. 

9ησαυρός, ὁ skarb, bogactwo. 

Θησεύς, έως, ó Tezeusz, mityczny 
władca Aten, słynny bohater. 

Ὀνητός 3. (od nieużyw. w prozie 
ὑνῄσκω = ἀπουνῄσκω umie- 
ram) śmiertelny. 

Θουκυδίδης, ó Tucydydes, zna- 
komity dziejopisarz grecki. 

Ὁορυβέω (Ὁόρυβος, ó hałas) za- 
chowuję się niespokojnie, 
hałasuję. 

Θράκη, 1; Tracya. 

Θράξ. Θρᾳκός, ó Trak, mieszka- 
niec Tracyl. 

Θρασύβουλος, ὁ  Trazybulus, 
Ateńczyk, uwolnił Ateny od 
30 tyranów w 408. przed Chr. 

Ὁρασύτης, ἠτος, ἣ (ϑράσος, τό 


odwaga) zbytnia śŚmiałość, 
zuchwałość. 

VoiŚ, τριχός, ἡ włos; ἐκ τριχός 
na włosku. 

Ὀρόνος, ὁ wyniosłe siedzenie, 
tron. 


ὑυγάτηο, ατρός, ἣ córka. 

Ὁδμός, ὁ umysł, myśl, dusza; 
namiętność, gniew. 

Ὁυμόω pobudzam do gniewu; P. 
gniewam się (na kogo, dat.). 

Ὁυσία, T ofiara. 

9vo ofiaruje, składam ofiarę. 

Ὁῶραξ, ακος, ó pancerz. 


I. 


"Ιάσων, ovos, ô Jazon, mityczny 
wódz Argonautów. 

ἰατρός, ὁ (ἰάομαι leczę) lekarz. 

ἴδιος 8. i 2. własny, właściwy, 
prywatny. 


iógów sadowię, stawiam, buduję. 

ἱερεύς, έως, ó kapłan. 

ἱερόν, τό świątynia. 

ἱερός 3. święty, poświęcony (ko- 
mu, gen.). 

ἵημι wysyłam, rzucam; M. spie- 
szę, pędzę. 

ἱκανός 8. dostateczny, zdolny, 
mogący, stósowny (do czego, 
inf.). 

ἱκετεύω błagam, proszę (z pokorą). 

ἱμάτιον, τό wierzchnia suknia, 
płaszcz. 

"Ίλιον, tó Ilion, inna nazwa mia- 
sta Troi. 

᾿Ιλισός, ὁ llisos, rzeka, nad którą 
leżały Ateny. 

iva coni. aby; jako adv. =gdzie 
(w prozie rzadko). 

᾿Ιοβάτης, ó Jobates, mityczny 
król Licyi. 
“ἵππαρχος, ὁ Hipparch, syn ty- 
rana ateńskiego Pizystrata. 
ἱππάσιμος 2. (ἵππος) zdatny, od- 
powiedni dla jazdy konnej, 
(zwykle o miejscu). 

ἱππεύς, έως, ὁ jeździec; plur. 
także: jazda, konnica. 

ἱππεύω (innos) jadę, jeżdżę konno. 

“Ιππίας, ó Hippiasz, syn tyrana 
ateńskiego Pizystrata. 

ἱππικός 8. tyczący się konia lub 
konnej jazdy; ἢ ἱππική (dom 
τέχνη) jazda konna, sztuka 
jeżdżenia na koniu; τὸ Îr- 
xóv konnica, jazda, kawalerya. 

ἑππο-μαχία, ἡ (ἵππος i μάχομαι) 
walka konnicy, potyczka 
konna. 

ἵππος, ó koń. 

ἵππος, ἢ a) klacz, b) konnica. 

ἴσος 3. równy; τὸ ἴσον i plur.: 
równa rzecz, równy zysk; ἐξ 
ἴσου w równy sposób, na 
równi. 

"]σσος. ἡ Issus, miasto w Cyli- 
cyi, późniejsze Nikopolis. 

ἵστημι stawiam (łać. sisto). 

ἱστίον, τό płótno; żagiel. 


ἱστός, ó przyrząd do tkania, krosna, 

ἰσχυρός 3. (ἰσχύς) silny, mocny, 
potężny. 

ἰσχυρῶς adv. silnie, surowo, bar- 
dzo. 

ἰσχύς, voc, 1 Siła, moc; τὴν io. 
pod względem siły. 

ἰσχύω mam siłę, znaczenie; οὐδὲν 
ἰσχύω jestem bezsilny, da- 
remny. 

᾿Ιταλία, 1) Italia. 

iy9vc, voc, ὁ ryba. 

iyvoc, ovc, 16 Ślad. 

"ἴων, ωνος, ὁ Jończyk. 

᾿Ιωνία, ἡ Jonia, kraina w ΑΖΥΙ Mn. 

᾿]ωνικός 8. joński. 


K. 


Κάδμος, ó Kadmus, 
założyciel Teb. 
zajaięow oczyszczam. 
καϑάπερ adv. (xa ἅπερ) cal- 
kiem jak, tak samo jak. 

zavagóg 3. (καϑαίρω) czysty. 

καὺ-έξομαι usiadam, siedzę. 

uad-edów Śpię. 

κάθ-ημαι siedzę. 

zad-ićw sadowię; M. siadam, u- 
siadam. 

zad-iornu stawiam; ustanawiam, 
mianuję (kogo czem, podw. 
300.). 

καί coni. 1; τέ — καί, zarówno — 
jak i. 

καΐ-περ chociaż, jakkolwiek (zwy- 
kle w połącz. z part.). 

καίριος 8. (καιρός) trafny; κ. 
πληγή, śmiertelna rana. 

καιρός, ὁ pora, stósowna pora, 
sposobność ; ἐν καιρῷ w samą 
porę, w sam czas. 

Καῖσαρ, αρος, ὁ Cezar. 

καίω zapalam, palę. 

κακία, ἢ złość, niegodziwość, 
grzech, nieprawość. 

κακο-Λογἑέω (κακός i λέγω) źle 
mówię (o kim, acc.), złorze- 
czę, przeklinam. 


mityczny 
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κακό-νους 2. (νοῦς) źle usposo- 
biony, nieżyczliwy. 

κακός 3. zły, przewrotny, niego- 
dziwy, nikezemny ; τὸ χακόν 
rzecz niegodziwa, zło; τὰ 
κακά niedola, nieszczęście. 

κακοῦργος, ὁ (ἔργον) złoczyńca, 
rabuś. 

κακῶς adv. źle, haniebnie. 

καλέω wołam, wzywam; nazy- 
wam. 

κάλλος, ους, τό, piękność, 

καλός 3. piękny, szlachetny, za- 
szczytny; καλὸς κἀγαυός za- 
cny i szlachetny, pod każdym 
względem zacny, bez zarzutu. 

καλύπτω zakrywam, zasłaniam. 

καλῶς adv. pięknie, dobrze, chlu- 
bnie, szczęśliwie. 

Καμβύσης, ó Kambizes, syn Cy- 
rusa starszego, król Persów. 

κάμηλος, ὁ 1 zwykle 2 wielbłąd. 

κάμνω nużę się, męczę się (czem, 
partic.). 

κάνδυς, voc, ó perski kaftan. 

κανοῦν, τό (κάνεον) kosz. 

Καππαδοκία, Å Kapadocya, kra- 
ina w Azyl Mniejszej. 

Καππάδοξ, oxoc, ó Kapadocyj- 
czyk, mieszkaniec Kapado- 
cyl. 

κάπρος, ὁ dzik. 

Κάρ, Καρός, ὁ Karyjczyk, mie- 
szkaniec Karyi (w Azyl Mn.) 

καρπός, ó owoc, plon; korzyść. 

καρτερός 3. (κράτος) silny, wy- 
trwały, zacięty. 
Καρχηδών, óvoc, ἡ Kartagina, 
sławne miasto w Afryce. 
Κάσπιος 3. kaspijski; Κάσπιαι 
πύλαι brama kaspijska, wą- 
wóz górski pomiędzy Medyą 
i Hirkanią. 

κατά praep. z gen.: z góry na 
dół, z, względem, przeciw; 
z acc.: przez, wzdłuż, po, 
podług, w, na, od, z; oi κατ 
éué mol towarzysze; κατὰ 
κέρας z boku. 
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κατα-βαίνω schodzę na dół. wy- 
ruszam (z głębi lądu stałego 
w kierunku ku morzu). 

κατα-βάλλω zrzucam, strącam, 
powalam, ubijam. 

κατα-γελάω wyśmiewam, wyszy- 
dzam (kogo, gen.). 

κατ-αγορεύω  oskarzam 
gen.). 

κατ-άγω prowadzę, sprowadzam ; 
P. zostaję zawieziony, odpły- 
wam, przybywam. 

κατα-δικάζω zasądzam, potępiam. 
skazuję. 

κατα-δύω zanurzam: w M.i aor. 
κατέδυν Oraz w pf.: zanurzam 
się, zachodzę, wchodzę. 

κχατ- αικίζω kaleczę, ranami 
szpecę. 

καια-καίω palę, ogniem niszczę. 

κατα-καίνω zabijam. 

xata-xAivw kładę, pokładam; P. 
kładę się. pokładam się. 

xata-xóTrtiw Ścinam, zabijam. 

κατα-κρύπτω ukrywam, zatajam. 

χατα-Λαμβάνω chwytam, ujmuje, 
znajduję, zastaję. 

κατα-λείπω pozostawiam, opu- 
szezam; M. dla siebie, po 
sobie. 

καια-λύω rozwiązuję, kończę, ni- 
szczę, łamię; P. kończę się. 

χατα-μένω pozostaję nadal, za- 
trzymuję się. 

κατα-νοέω spostrzegam. poznaję. 

κατα-παύω kończe, powstrzy- 
muję, pozbawiam (władzy, 
tronu). 

κατα-πέιπω zsyłam. posyłam. 

κατα-πηδάω zeskakuję. 

κατα-πίπτω upadam. rzucam się. 

κατα-σβέννυμι gaszę. zaspakajam. 

xaTa-oxdrrrw podkopuję. burzę, 
niszczę zupełnie 

κατα-σκέπτομαι dokładnie oglą- 
dam, badam. 

κχατα-σχευάζω  przysposabiam. 
przygotowuję, buduję, urzą- 
dzam, uzbrajam. 


(kogo, 


κατασκευῇ urządzenie, sprzęty. 

κατα-στρατοπεδεύω 1 M. rozkła- 
dam się obozem. zakładam 
obóz. 

κατα-στρέφω zwracam, podbijam, 
ujarzmiam ; M. dla siebie. 

κατα-σφάζω (κατασφάττω) za- 
bijam. 

aata-uwniu składam, M. dla 
siebie. 

κατα-τιτρώσχω zadaję liczne rany.. 
poranić. 

κατα-τοξεύω zabijam strzałami. 

χατα-φανής 2. widoczny, jawny.. 

κατα-φεύγω uciekam, chronię sie. 

κατα-φρονέω  pogardzam (kim, 
gen.), lekcewaze. 

xata-wnpigoua DM. (ψῆφος) za- 
sadzam, skazuje. 

κατ-είργω zamykam. wstrzymuję. 

κατ-εσυίω zjadam, pozeram, mar- 
nuję. 

κατ-έχω zajmuję, zatrzymuję, po- 
wstrzymuję, poskramiam, po- 
konywam, ubijam; κατέχομαι 
(P.) φόβῳ zostaję ogarnięty 
przestrachem, przerażam się. 

κατηγορέω oskarzam (kogo gen.). 

κατήγορος, 6 oskarzyciel. 

και-οιχτίοω ubolewam, lituje się 
(nad kim, acc.). 

Καύκασος, ó Kaukaz, góry kau- 
kazkie. 

κεῖμαι leżę, spoczywam. 

Kéxgow, οπος. ó Kekrops, mi- 
tyczny założyciel Aten. 

κελεύω każę, rozkazuje (iubeo). 

κενός 3. próżny, czczy. 

Κένταυρος, ó Centaur; mityczny 
dziki lud tessalski. 

κεράννυμι mieszam, łączę. 

κέρας, ατος (xégoc) τό τόσ. 
skrzydło. 

κεραυνός, ó piorun. grom. 

Κέρβερος. ó Cerber. trójgłowy 

. ples, strzegący wejścia do 

podziemia. 

κερδαίνω (κέρδος) zyskuję. korzy- 
stam, mam korzyść. 


κέρδος, ους, τό zysk, korzyść ; ἐπὶ 
τῷ κέρδει dla zysku. 

κεφαλή, T głowa. 

κήδομαι DM. (κῆδος, ró troska) 
troszczę się, dbam, staram 
się (0 kogo, gen.). 

κήρυγμα, «toc, τό (κηρύττω) ob- 
wieszczenię, rozkaz. 

κῆρυξ, Όκος, ὁ (κηρύττω) herold, 
zwiastun. 

κηρύττω ogłaszam, oznajmiam, 
głośno wołam. 

κῆτος, ους, τό potwór. 

Κηφισός, ὁ Kefizos, rzeka 
w Attyce. 

Κηϑαιρών, ὤνος, ó Cyteron, pa- 
smo gór na granicy pomiędzy 
Attyką i Beocyą. 

κιϑαρίζω (κιθάρα cytra) gram na 
cytrze. 

κιθαρῳδός (κιϑάρα i ἀοιδός śpie- 
wak) cytrzysta (i śpiewak Ζ8- 
razem). 

Κιλικία, ἡ Gylicya, kraina w Azyi 
Mniejszej. 

Κίμων, ωνος, ó Cymon, syn Mil- 
cyadesa, wsławiony wódz a- 
teński. 

χινδῦνεύω (κίνδυνος) jestem 
w niebezpieczeństwie; zdaję 
się. 

xivódvoc, ó niebezpieezenstwo ; 
εἷς κίνδυνον ἔρχομαι narazam 
się na niebezpieczeństwo. 

xiwów ruszam, poruszam, pobu- 
dzam ; M. ruszam się. 

κλαίω płaczę, opłakuję. 

Κλέαρχος, ὁ Klearch, dowódca 
Greków w -wojsku Cyrusa 
młodszego. 

Κλεινίας, ὁ Kleinias, Ateńczyk, 
ojciec Alcybiadesa. 

Κλεῖτος, ó Klitus, jeden z wo- 
dzów 1 przyjaciół Aleksan- 
dra W. 

Κλεομένης, ους, ὁ Kleomenes. 

κλέος, ους, τό (wyraz poet) 
chwała, sława (gloria). 

κλέπτης. ὁ złodziej. 


Cwiczenia greckie. 
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κλέπτω kradnę. 

κλοπή, 7) (κλέπτω) kradzież. 

.νημίς, ióog, ἡ (κνήμη, golenie), 
nagolennik. 

κοινός -3. wspólny, publiczny; τὸ 
κοινόν rzecz pospolita, dobro 
ogólne ; τὰ κοινά sprawy pań- 
stwa. 

κολάζω poskramiam, karzę. 

κολακεύω (κόλαξ) pochlebiam 
(komu, acc.). 

κόλαξ, ακος, ó pochlebcea. 

κόλασις, εως, ἣ (κολάζω) kara. 

(Κόλχοι, οἱ Kolchowie, lud mie- 
szkający nad morzem Czarnem. 

κομίξω niosę, przynoszę, unoszę; 
M. dla siebie. 

κοπίς, ἰδος, ἡ nóż, miecz, krótka 
szabla. 

κόραξ, ακος, ὁ kruk. 

Κορίνθιος, ὁ Koryntyjezyk, mie- 
szkaniec Koryntu. 

Κόρινυος. ἡ Korynt, miasto na 
Istmie w Peloponezie. 

κορύνη, ἡ pałka, maczuga. 

Κορυνήτης, ó Koryneta, maczu- 
garz. 

κορυφή, D szczyt,. wierzchołek. 

κοσμέω (κόσμος) zdohie, wyposa 
żam, porządkuję, szykuję. 

κόσμος, ó ozdoba, klejnot, urzą- 
dzenie, świat. 

Κούναξα, ἄξων, τά Kunaxa, wieś 
nad Eufratem, sławna z walki 
pomiędzy Cyrusem Mł., a Ar- 
taxerxesem r. 401. 

κοῦφος 3. lekki, spokojny. 

κούφως adv. lekko, z lekkiem 
sercem, spokojnie, 

κράνος, ους, τό helm, szyszak. 

κρατέω (κράτος) mam siłę, panuję 
(nad kim, gen.) zwyciężam, 
zdobywam. 

κρατήρ, ἤρος, ὁ (κεράννῦμι) na-- 
czynie do mieszania wina: 
z wodą. dzban. 

κράτος, ους, τό siła, władza, ρο-: 
tega; κατὰ κο. przemocą, . 
szturmem, ἀνὰ xg. CO si. 
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κραυγή, ἢ krzyk. 

κρέας, «toc, τό mięso (caro). 

xoćuauai wisze, jako M. do — 

κρεμάννῦμι wieszam, zawieszam. 

Κρέων, οντος, ó Kreon, władca 
Teb. 
Κρής, Κρητός, ó Kreteńczyk, 
mieszkaniec wyspy Krety. 
Κρήτη, ń Kreta, znana wyspa na 
morzu Sródziemnem. 

κρίνω  oddzielam, rozróżniam; 
rozstrzygam, wyrokuje, sadze, 
osadzam; skazuje; Ὁανάτου 
na śmierć (por. łać. capitis 
damnare); uważam za cos. 

κρίσις, εως, Å (κρίνω) rozstrzy- 
gnięcie, wyrok, sąd. 

κριτής, ὁ (κρίνω) sędzia, roz- 
jemea. 

Κρίτων. ωνος, ὁ Kryton, przy- 
13016] Sokratesa. 

Κροῖσος, ὁ Krezus, bogaty król 
Lidyi. 

Κρόνος, ὁ Kronos, syn Uranosa 
1 Gey, ojciec Zeusa (Saturnus), 

κρύπτω kryję, ukrywam, zatajam. 

κρύφα adv. (κρύπτω) skrycie po- 
tajemnie, bez wiedzy. 

κιάομαι DM. nabywam, pozy- 
skuję; pf. posiadam, mam, 
uzyskałem, zdobyłem (co dlą 
kogo, τινί τι). 

κτῆµα. ατος, τό (κτάοµαι) rzecz 
nabyta, własność, majątek, 
mienie. 

κτῆσις, εως, ἡ (κτάομαι) nabytek, 
własność, mienie. 

κτείνω (zwykle ἀπο-κτείνω) za- 
bijam. 

κτίζω zakładam, buduję. 

Κυαξάρης. ó Cyaxares. 

κυβερνήτης, ó sternik. 

κῦδος, eoc, τό (wyraz poetyczny 
= κόσμος) ozdoba, chluba. 

Κυκλάδες, ων, ai Cyklady, wy- 
spy na morzu Egejskiem. 

κύκλος, ó koło; «κύκλῳ wokoło. 

Κύκλωψ, ωπος, ὁ Cyklop, mity- 
czny jednooki ród olbrzymów. 


κύριος 8. panujący, będący pa- 
nem; ó x. pan. 

Κῦρος, ó Cyrus 1) starszy, zało- 
życiel państwa perskiego, um. ` 
559 przed Chr.; 2) młodszy, 
brat króla Artaxerxesa Mne- 
mona, zginął w bitwie pod 
Kunaxą 401 przed Chr. 

κύων, κυνός, ὁ 1 7) ples. 

κωλύω przeszkadzam, zabraniam, 
powstrzymuję (od czego, gen.). 

κώμη, wieś, 51040. 

κωμῳδία, ἣ (κώμη 106012) kome- 
dya, utwór dramatyczny. 


A. 


Λλαβύρινυος, ó labirynt, pierwo- 
tnie kręte i w różnych kie- 
runkacb rozchodzące się ku- 
rytarze jaskiń lub kopalń, 
później sztuczne tego rodzaju 
budowle. 

λαγχάνω otrzymuję losem, do- 
staję w udziale (co, gen.). 

Λάκαινα, 1$ (fem. do Λάκων) 
Lakonka, Spartanka. 

Λακεδαίμων, ovos, ἡ Lacedemon. 

Λακεδαιμόνιος, ὁ  Lacedemoń- 
czyk. 

Λάκων, ωνος, ó Lakończyk, 
Spartanin. 

λαλέω gadam, mówię (o dzie- 
ciach). 

λαμβάνω biorę, otrzymuję, chwy- 
tam, osiągam. 

λαμπάς, ἆδος, ἣ pochodnia. 

λαμπρός, 3. (Adumo blyszczę), 
błyszczący, świetny, wspa- 
niały. 

Aavddvo jestem ukryty, ukry- 


wam się (przed kim, acc., 
łać. lateo). 

Λαομέδων, ovroc, ó Laomedon, 
król Troi. 


λέγω mówię, twierdzę, utrzymuję, 
nazywam; κακῶς λέγω z acc. 
mówię żle o kim; P. Aćyonat 
mówią o mnie (dicor). 


λεία, ἡ łup, zdobycz. 

λειμών, ὤνος, ó łąka, pastwisko. 

λείπω opuszczam, pozostawiam. 

λεπτός 8. cienki, delikatny, mały, 

: chudy. 

Λέων, οντος, ó lew. 

Λεωνίδας, ó Leonidas, król Spar- 
ty, wsławiony bohaterską 
śmiercią pod Termopilami 
480 przed Chr. 

Λεωτυχίδης, ὁ Leotychides, król 
Sparty (491 — 470 przed Chr.). 

λήϑη, ἡ (λανϑάνω) zapomnienie. 

Λήθη, ń Lete, rzeka w podzie- 
miu, której woda powodowała 
u pijących zapomnienie prze- 
szłości. | 

ληστής, ὁ (Ληΐξομαι rabuję) ra- 
buś, korsarz. 

Λητώ. odc, ἡ Leto (Latona), 
matka Apollina i Dyany. 

λίαν adv. bardzo, nazbyt. 

Λιβύη, ἡ Libia, kraj w Afryce. 

Λιβύς, os, ó Libijezyk, mieszka- 
niec Libii. 

λίθος, ὁ kamień. 

λιμήν, ἕνος, ὁ przystań, port. 

λίμνη, ἣ jezioro, staw. 

λιμός, ὁ głód. 

λίνον, ró len (linum); nić. 

λιπαρός 3. tłusty, spaśny, żyzny. 

λογίξομαι DM. (λόγος) obliezam, 
myślę, rozważam,  zastana- 
wiam się. 

λόγος, ὁ (λέγω) słowo; mowa, 
rozmowa; wieść, opowiada- 
nie, baśń; rozwaga, rozum. 

Λοιδορέω lżę, złorzeczę (komu, 
acc.), łaję; M. = A. lecz z dat. 
osoby. 

λοιμός, ó zaraza, mór. 

λοιπός 3. (λείπω) pozostały, re- 
szta; τοῦ Λοιποῦ na przyszłość; 
τὸ Λοιπόν nadal, później. 

Λοχαγός, ó dowódca mniejszego 
oddziału (Λόχος), z około 100 

| żołnierzy złożonego (centurio). 

— Avóía, $ Lidya, kraina w Azyi 

Mniejszej. 


Οἱ 


Λύδιος 3. lidyjski. 

Λυδός, ὁ Lidyjczyk, mieszkaniec 
Lidyl. 

Λυκάων, ovog, ó Likaon, król 
Arkadyi. 


Λύκιος, ὁ Licyjezyk, mieszkaniec 
Licyli, krainy w Azyi Mniej- 
szej. 

Λύκος, ὁ wilk. 

Λυκοῦργος, ὁ Likurg, słynny 
prawodawca spartański w IX. 
w. przed Chr. 

Λὔπέω (λύπη) smuce, gniewam, 
martwię; M. martwię się 
(z powodu czego ἐπί τινι). 

λύρα, ἡ lira, lutnia. 

Λύσανδρος, ó Lizander, wódz 
spartański w wojnie pelopo- 
neskiej. 

Λῦσις, ιδος, ὁ Lizys, Ateńczyk, 
uczeń Platona. 

Λύω rozwiązuję, zrywam, uwal- 
niam. 


M. 


μά partyk. łącząca się z ace. bó- 
stwa, na które się zaklinano, 
często z poprzedzającą part. 
vai, negacya οὐ; ναὶ μὰ τὸν 
Δία (klnę się) na Zeusa. 

μάγος, ó kapłan medyjski, mag. 

μάθημα, «voc, τό (μανϑάνω) 
nauka. 

µαυητής, ὁ (μανθάνω) uczeń. 

μαίνομαι DP. szaleję, jestem 
w szale, w natchnieniu. 

μάκαρ, αρος adi. szczęśliwy. 

μακαρίζω  mienie szczęśliwym, 
uważam za szczęśliwego. 

μακάριος 4. szczęśliwy, błogosła- 
wiony. 

Μακεδονία, h Macedonia; τὰ κατὰ 
Μακεδονίαν, Sprawy mace- 
dońskie, zarząd Macedonii. 

Μακεδών, óvog, ὁ Macedończyk. 

μακρός 3. długi, daleki. 

μάλα adv. bardzo, wielce; comp. 
μάλλον, bardziej, raczej, wię- 
cej; superl. μάλιστα najbar- 


* - 
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` dziej, najwięcej, szczególnie, 
przedewszystkiem. 
Μανδάνη, ἡ Mandana, 
Cyrusa młodszego. 
μανθάνω uczę się, dowiaduję 
się, poznaję, pojmuję. 
μαντεῖον, τό (μαντεύομαι) wyro- 
cznia, przepowiednia. 
μαντεύομαι DM. przepowiadam, 
wróżę, zapytuję wyroczni. 
μάντις, εως (μαίνομαι) ó wieszcz, 
wróżbita. " 
Μαραθών, ©vog, ó Maraton, 
miejscowość w Attyce, słynna 
z pogromu Persów r. 490 
przed Chr. 
Λ[αρδόνιος, ὁ Mardoniusz, wódz 
perski w wyprawach na Grecyę. 
μάρτυς, voos, ὁ i ἡ świadek. 
µαστιγόω (μάστιξ bicz) chłoszczę. 
μάταιος 3.12. próżny, daremny, 
czczy, niadorzeczny, głupi. 


matka 


μάτην adv. nadaremnie, πᾶ- 
próżno. 

μάχαιρα, nóż, krótki miecz, 
sztylet. 


μάχη, ἡ (μάχομαι) walka, bitwa. 

μάχομαι DM. walczę, biję - się, 
potykam się (z kim, dat. ). 

μεγαλοπρεπής 2. (πρέπὠ) hojny, 
wspaniały, okazały. 

μεγαλοπρεπῶς adv. wspaniało- 
myślnie, hojnie, okazale, 
z przepychem. 

μέγας, μεγάλη, μέγα. gen. μεγάλου, 
μεγάλης, μεγάλου wielki, wa- 


żny (magnus); μέγα adv. 
bardzo. 
Μέδουσα, ἡ Meduza, najstra- 
szniejsza z Gorgon. 
uel-iotqui zmieniam, przesta- 


wiam, przenoszę, M. i intr.: 
przenoszę się, ustępuję. 
µευύω jestem pijany. 


μέλει wyraż. nieosob.: μέλει μοί 


τι lub częściej: moi τινος 
zależy mi na czem, troszczę 
się O CO. 

uć a, À (μέλι, τό miód) pszczoła. 


μέλλω zamierzam, chcę, mam 
coś zrobić (inf. fut. lub praes.); 
namyślam się, waham się, 
zwlekam ; τὸ µέλλον 1 pl. τὰ 
μέλλοντα przyszłość. 


Μελπομένη, ἣ (μέλπομαι śpie- ` 


wam) Melpomene, 
z dziewięciu” Muz. 

Μέμφις, 1005, ἡ Memfis, miasto 
w środkowym Egipcie, niegdyś 
stolica królów egipskich. 

μέμφομαι DM. ganię, łaję. 

μέν coni. wprawdzie; zwykle się 
nie tłómaczy. 

μέν-τοι adv. zaiste, zaprawdę ; 
atoli, jednak, przecie. 

μένω pozostaję, trwam. 

μέρος, ους, τό część, dział, udział. 

Μεσο-ποταμµία, ἡ Mezopotamia, 
kraj między Eufratem i Ty- 
grysem. 

μέσος 3. środkowy, średni; τὸ 
μέσον Środek; μέσον τὸ στά- 
dov środek areny i t. p. 

μεστός 3. pełen, obfitujący (w co, 
gen.). 

µετά praep. z gen.: między, 
z (kim); z acc.: po (łać. post.). 


jedna 


µετα-βάλλω odwracam, zamie- 
niam. 

µετα-βολή, 1 (βάλλω) zmiana, 
przemienienie. 

µετα-δίδωμι udzielam (czego, 
gen.). 

µετ-αλλάττω zmieniam, odmie- 
niam. 


μέταλλον, τό kruszec (właść. ko- 
palnia kruszców).  . 

µετα-μέλεια, q'(uśńei) skrucha, 
żal. 

μεταξύ adv. w pośrodku; praep. 
z gen. pomiędzy. 

μεια-πέμπω 1 M. po kogo po- 
syłam, wzywam, przywołuję. 

µετα-στρέφω zwracam, Odwra- 
cam: M. odwracam się, oglą- 
dam się. 

uera-uidnui przekładam, 
niam. 


zmie- 


µετ-έχω mam udział, uczestniczę 
(w czem, gen.). 

μετρίως adv. (μέτριος 3. i 2. 
umiarkowany) z miarą, ze 
spokojem, z umiarkowaniem. 

ειέτρον, τό miara. 

μέτωπον, τό CZOŁO. 

μέχρι praep. z gen. aż, aż do. 

uń a) part. przecz.: nie; b) coni.: 
aby nie. 

unóć i nie, ani nie, ani nawet. 

Μήδεια, ἡ Medea, żona Jazona, 

» córka krela.Kolchów Aietesa. 

ιήδείς, μηδεμία, μηδέν (μηδέ 
| εἷς, μία, ἕν), gen. μηδενός, 
μηδεμιᾶς, μηδενός, ani jeden, 
żaden, nikt. 

μηδέποτε. adv. nigdy. 

Μηδία, ἡ Medya, kraj w Azyi. 

Μηδικός 3. medyjski. 

Mog, ó Med. 

μήν coni. zaiste; οὐ μήν jednak 
nie; οὐ μὴν ἀλλά wszelako, 
przecież, jednak. 

ήν, µηνός, ὁ miesiąc. 

μῆνις, τος, ᾗ gniew. 

μή-ποτε adv. nigdy. 

μήτηρ, τρός, Å matka (mater). 

κηχανάομαι DM. (μηχανή na- 
rzędzie, podstęp) podstępnie 
działam, (chytrze) przemyśli- 
wam, (machinor). 

μίγνουμι mieszam, łączę, 
madzę. 

Μιθριδάτης, ὁ Mitrydates, 
króla Daryusza. 

μικρός 8. mały, drobny, mało 
znaczący, krótki, μικροῦ καί 
omal że nie,” bez: mała. 

Μίλητος, $ Milet, miasto w Ka- 
ryi, na zach. wybrzeżu Azyl 
Mniejszej. 

Μιλτιάδης, ὁ Milcyades, Ateńczyk, 
pogromca Persów pod Mara- 
tonem 590 przed Chr. 

Μίλων, wvog, ó sławny atleta 
z Krotony. 

μιμέομαι DM. (μίμος naśladowca) 
naśladuję. 


gro- 


zięć 
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μιμνῄσκω przypominam, P. przy- 
pominam sobie; pf. μέμνημαι 
pamiętam; τίς οὖν ἂν ἡμῖν 
(dat. eth.) ᾿Αστυάγει uvnodein, 
któżby (nam) więc wspomniał 
o tem Astyagesowi. 

Mívoc, gen. Mívo, ó Minos, syn 
Zeusa,.mityezny król Krety, 
po śmierci jeden z sędziów 
w podziemiu. 

Μινώταυρος, ó (ταῦρος) Minotaur, 
potwór na Krecie, zabity 
przez Tezeusza. 

µισέω mam wstręt (do kogo, acc.), 
nienawidzę, pogardzam. 

µισυός, ὁ zapłata, żołd. 

ui020-pógoc 2. (μισθός, φέρω) 
pobierający żołd, żołnierz 
najemny, najemnik. 

μνᾶ, μνᾶς, ἡ mina, srebrna mo- 
neta wartości 100 drachm 
(około 80 koron). 

μνῆμα, ατος (μιμνῄσκω) τό po- 
mnik, mogiła. 

μνήμη, d (κιμνῄσκω) pamięć, 


wspomnienie. 
μόλις adv. (także μόγις) z tru- 
dem, zaledwie; μόλις πως 


przecież jakoś. 

μόνος 3. sam, sam jeden, jedyny; 
μόνον adv. tylko; οὐ μόνον — 
ἀλλὰ καί nietylko — lecz także. 

µορφή, ἡ kształt, postać. 

Μοῦσα, ἡ Muza; ai Μοῦσαι, 
córki Zeusa w liczbie dzie- 
więć, opiekunki sztuk 1 nauk. 

Μουσεῖον, τό (Μοῦσα) Muzeum, 
pierw. Świątynia Muz, później: 
wszelki.przybytek sztuk i nauk. 

uovotnóg 8. (Μοῦσα). tyczący się 
muzyki, muzyczny; 7 uov- 
σική (dom τέχνη) muzyka. 

μῦϑος, ó słowo, bajka, baśń, po- 
danie. 

μυῖα, ù mucha. 

Μυκάλη, ἣ Mikale, przylądek na 
zach. wybrzeżu Azyi Mn., sła- 
wny ze zwycięstwa Greków 
nad Persami 479 przed Chr. 


54 


μυρίος 3. niezliczony, niezmierny. 
μῦριοι 3. dziesięć tysięcy. 

µυριάς, ἆδος, ł miryada, liczba 
10.000. 


μῦς, μυός: 4 mysz (mus). 
μωρία, T głupota. 
μῶρος 3. głupi; ó m. głupiec. 


N. 


ναί (vý) adv. tak, tak zaiste; przy 
zaklęciach 1 przysięgach zwy- 
kle w połącz. z partyk. μά 
(zob. ud), 

Νάξος, ἣ Naksos, największa wy- 
spa z pomiędzy Cyklad, 
ναύαρχος, ó (va?c, ἄρχω) dowód- 

ca okretu, d. floty. 

ναῦλον, τό zapłata za przewóz, 
przewozowe. 

ναυ-μαχία, Ù (ναῦς, μάχομαι) 
walka na okrętach, bitwa 
morska. 

ναῦς, νεώς. 4 okręt (navis). 

ναύτης, ὁ (ναῦς) żeglarz (nauta). 

ναυτικός 3. (ναῦς, ναύτης) okrę- 
towy, morski; τὸ ναυτικόν flota. 
νεᾶνίας, ó młodzieniec. 

Νεῖλος, ó Nil, znana rzeka. 

νεκρός, ó trup, umarły, poległy. 

γέμω a) pase (bydło), M. pase 
się; b) rozdzielam. 

Νεοπτόλεμος, ó Neptolemos, syn 
Achillesa (zwany także //06- 
000). 

νέος 3. młody, nowy, świeży; ó 
νέος młodzieniec. 

νεότης, ητος, ἣ (νέος) młodość. 

Νέσιωρ, ogos, ὁ Nestor, władca 
Pilijczyków, najstarszy wie- 
kiem bohater pod Troją. 

vý zob. ναί. 

νήπιος 3. 1 2. niemowlęcy, mały; 
παῖς νήπιος dziecko. 

Νηρεύς, έως, ὁ Nereusz, bóg mo- 
rza, ojciec Nereid. 

Νηρηῖς, ἴδος, zwykle w plur. 
Νηρηΐδες Nereidy, córki Ne- 
reusza w liczbie 50, nimfy 
morskie. 


νῆσος, ἣ wyspa. 

vitw (lub νίπτω) myję. 

νικάω (νίκη) zwyciezam, pokony- 
wam, przewyższam ; v. μάχην 
zwyciężam w bitwie. 

νίκη, ἣ zwycięstwo. 

ίκη, ἡ Nike, bogini zwycięstwa 

(Victoria). 

Νικίας, ὁ Nikiasz, sławny wódz 

. ateński w wojnie pelopon. 

Νιόβη, ἣ Niobe, żona króla Teb 
Amfiona. 

νοέω  spostrzegam, zauważam, 
miarkuje, my$le, rozwazam. 

νομίζω sądzę, uważam (kogo za 
co, podw. acc.). 

γομο-ὑέτης, ὁ (νόμος τίνημι) pra- 
wodawea. 

νόμος, ó prawo. 

νοσέω (νόσος) jestem chory, cho- 
ruję. 

νόσος, ἢ choroba. 

νουθετέω (νοῦς, τίϑημι) kładę na 
sercu, upeminam, przestrze- 
gam; karzę. 

νοῦς, cv, ὁ (νόος) rozum, umysł, 
duch, dusza; instynkt, zmyśl- 
ność. 

νῦν adv. teraz, obecnie (nunc). 

νύξ, νυκτός, ἣ noc (nox). 


ER 
eha 


.ενιάδης, o Xeniades. 

ξένος 8. obcy; ὁ ἕξ. cudzozie- 
miec, gość; zaciężny żołnierz, 
najemnik. 

Mevogov, ὤντος, ὁ Xenofont, 
Ateńczyk, sławny historyk 
i wódz 431—353 przed Chr. 

Ξέρξης, ὁ Xerxes, syn Daryusza, 
król perski 485—465 przed 
Chr. 


ξίφος, ους, τό miecz. 


ξόανον, τό rzeźba, posąg. 

ξυλεύομαι DM. (ξύλον) $cinam, 
rąbię drzewo. 

ξύλον, τό drzewo, kłoda, kloc; 
pl. drwa. 


O. 


ó, 4, τό rodzajnik (w polskim 
języku nie tłómaczy się); ó 
μέν ---ὁ δὲ jeden — drugi; ó 
δέ a on, ten zaś. 

ὀβολός, ó obol, srebrna moneta, 
wartości około 14 halerzy, 
szósta część drachmy. 

ὅδε, ἥδε, τόδε ten, ta, to (hic). 

ὁδοι-πόρος, ὁ (ὁδός 1 πορεύομαι) 
podróżny, wędrowiec. 

ὁδός, 4 droga, podróż; κατὰ τῆν 
ὁδόν w drodze, podczas mar- 
szu. 

ὀδούς, όντος, ὁ ząb (dens). 

᾿Οδυσσεύς, έως, ὁ Odysseus 
(Ulixes), władca ltaki, jeden 
z najsławniejszych bohaterów 
z pod Troi. 

ódev adv. skąd (unde). 

οἶδα wiem, rozumiem, znam; 
χάριν οἶδα jestem wdzięczny. 

Οἰδίπους, oóoc, ó Edyp, władca 
Teb. 

οἰκεῖος 3. i 2. (οἶκος) domowy, 
rodzinny, krewny, przyjaciel- 
ski, życzliwy. 

οἰκέτης, ὁ (οἶκος) domownik, 
sługa. niewolnik. 

οἰκέω mieszkam, zamieszkuję; 
zarządzam. 

οἰκία, ἡ dom, mieszkanie, ro- 
dzina. 

οἴκοι adv. (pierw. locativus od 
οἶκος) w domu (domi). 

oixoc, ó dom, gospodarstwo do- 
mowe, majątek. 

οἰκτίρω lituję się, żałuję (kogo, 
acc.). 

οἶμαι zob. οἴομαι. 

οἰμῴζω narzekam, płaczę, 16076. 

οἴομαι (οἴμαι) DP. sądzę, mnie- 
mam, myślę. 

οἷος 3. jaki; οἷός Te εἰμι mogę, 
potrafię; οἷόν τὲ ἐστι można. 

οἴός-περ 3. jaki właśnie; οἶόν-περ 
adv. jak właśnie. 

oic, oióc, ó 1 owca (ovis). 
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οἴχομαι odchodzę, lecz także: 
odszedłem, nie ma mnie (por. 
ἥκω). 

ὀκνέω zwlekam, namyślam sie, 
waham się, lękam się. 

ὄλβιος 3. (ὄλβος szczęście) bo- 
gaty, szczęśliwy. 

ὀλιγ-αρχία, 4 (ὀλίγοι, ἄρχω) mo- 
żnowładztwo, oligarchia. 

ὀλίγος 3. nieliczny, mały, krótki; 
pl. nie wielu. 

᾿Ολυμπία, ἡ Olimpia, miejsco- 
wość w Elidzie w Pelopone- 
zie, w pobliżu miasta Pisa, 
sławna świątynią Zeusa i 
igrzyskami. 

᾿Ολυμπιακός 3. olimpijski. 

ὀλυμπιάς, dóos, ἡ olimpiada, 
przeciąg czasu obejmujący 
cztery lata, ponieważ igrzyska 
ol. odbywały się co 4 lata. 

᾿Ολύνυιος, ó Olintyjczyk, mie- 
szkaniec miasta "Ολυνυος na 
półwyspie maced. Chalkidike. 

"Ounooc, ó Homer, sławny poeta 
epiczny, twórca Iliady i Odys- 
sei. 

ὁμιλέω, obcuję, przestaję (z kim, 
dat. 


ὁμιλία, 7) obcowanie, towarzy- 
stwo. 

ὄμνῦμι przysięgam (na kogo, aec.). 

ὅμοιος 3. równy, podobny. 

ὁμοιόω (ὅμοιος) porównywam, 
przyrównywam (do czego, 
dat.). 

ὁμοίως adv. również, podobnie. 

ὁμο-λογέω (λόγος) zgadzam się, 
przystaję, potwierdzam. 

ὁμό-νοια, Ñ (ὁμοῦ I νοέω) zgoda. 

ὁμόσε adv. razem ku sobie; ów. 
φέρεσυαι pędzić naprzeciw 
komu, walczyć. 

ὁμοῦ adv. razem, równocześnie. 

ὅμως coni. jednakowoż, mimoto, 
przecież. 

ὀνειδίζω (ὄνειδος, tó obelga) lżę, 
łaję, czynię wyrzuty, zarzu- 
cam. P. jestem łajany. 
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-ὀνίνημι pomagam, przynosze ko- 
rzyść (komu, acc); M. mam 
korzyść, korzystam (z czego, 
gen.). 

ὄνομα, ατος, TÓ-1mię. nazwa. 

ὀνομάζω (ὄνομα) nazywam. 

ὀνομαστί adv. imiennie, po imie- 
niu. 

ὄνος, ὁ 1 ἢ osiot. 

ὄνυξ, υχος, ὁ paznokieć, pazur, 
szpon. 

ὀξύς 3. ostry, bystry, gwałtowny. 

ὅπῃ ady. dokąd, jak. 

ὄπισθεν adv. z tyłu, z gen. za. 

ὀπλίξω (ὅπλον) uzbrajam. 

ὁπλίτης, ὁ (ὅπλον) ciężko uzbro- 
jony, hoplita. 

ὅπλον, tó (zwykle plur.) zbroja, 
broń. 

ὅποι adv. dokąd, dokadkolwiek. 

ὁποῖος 3. jaki. 

ὁπόσος 3. jak wielki, jak liczny, 
ile. 

ὁπόταν coni. (ὁπότε Gv) gdy, 
w czasie gdy. 

ὁπότε coni. gdy, ilekroć, skoro. 

ὁπότερος 3. który z dwóch. 

ὅπου adv. gdzie. 

ὁπτάω piekę, smarzę, wypiekam. 

ὅπως adv. jak; coni. aby, ażeby. 

ὅπως-οῦν jakkolwiek, w jakikol- 
wiek sposób. 

ὁράω widzę, patrzę, 
spostrzegam. 

ὀργή, ù namiętność, gniew. 

ὀργίζομαι DP. (ὀργή) gniewam 
się (na kogo, dat.). 

ὀρέγω wyciągam; M. wyciągam 
się, τινός dążę do czego, 
pożądam, pragnę. 

ógvóg 3. prosty, słuszny, pra- 
wdziwy. 

ὀρθῶς adv. słusznie, trafnie, do- 
brze. 

ὄρκος, ὁ przysięga. 

ὁρμάω wprawiam w ruch, pobu- 
dzam; intr., i M. z aor. P.: 
pędzę, wyruszam, napadam. 

ὄρνϊς, ἴνος, ὁ i ἡ ptak. 


oglądam, 


᾿Ορόντας, ó Orontas, znakomity 
Pers, wódz w wojsku Cyrusa 
młodszego. 

ὄρος, ους, TÓ góra. 

ὀροφή,  powała, sulit. 

ὃς, fj, 6 pron. rel. który, a, e. 

ὅσιος 3. Święty, godziwy, po- 
bożny. 

ὅσος 3. jak wielki, jak liczny, 
ile; pl. ὅσα co, cokolwiek; 
ὅσῳ ο ile. 

ὅς-περ, ἥπερ, ὅπερ który właśnie, 
który. 

ὅς-τις, ἥτις, ὅτι który, ktokolwiek. 

ὀσφραίνομαι wącham, węszę. 

ὅταν coni. (ὅτε ἄν) gdy, kiedy- 
kolwiek. 

ὅτε coni. gdy, kiedy. 

ὅτι coni. że, ponieważ. 

οὐ (οὐκ, οὐχ) nie. 

οὗ adv. (pierw. gen. od ὅ) gdzie. 

οὐδαμά adv. nigdzie; nigdy, 
wcale nie. 

οὐδέ (zam. καὶ οὐ) i nie; ani nawet. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν (οὐδὲ i elg 
μία, Ev) gen. οὐδενός, οὐδε- 
μιᾶς, οὐδενός ani jeden, ża- 
den, nikt; οὐδέν w niczem, 
wcale nie, bynajmniej. 

οὐδέ-ποτε adv. nigdy. 

οὐδ-έτερος 3. żaden z dwóch 
(neuter). 

οὐκ-έτι adv. już więcej nie. 

οὖν adv. więc, tedy, zatem 
(igitur). 

οὔ-ποτε adv. nigdy. 

οὐρά, ἢ ogon. 

οὐράνιος 8. i 2. (οὐρανός) nie- 
bieski, nadziemski. 

οὐρανός, ó niebo. 

οὖς, ὠτός, τό ucho. 

οὐσία, ἢ (ὧν, οὖσα, ὄν) majątek, 
mienie. 

οὔτε --- οὔτε ani — ani. 

οὔτοι zaprawdę nie, nie zaiste. 

οὗτος, αὔτη, τοῦτο, gen. τούτου, 
ταύτης, τούτου ten, ta, to (iste). 

οὕτω(ς) adv. tak, w ten sposób, 
do tego stopnia. 


| 


ὀφείλω jestem winien, zawdzię- 
czam; aor. ὤφελον z inf. obym 
(utinam). 

ὀφθαλμός, ó oko (oculus). 

ὄφις εως, 6 wąż żmija. 

ὀφλισκάνω (ὀφείλω) - jestem . wi- 
nien ; δίκην, zasługuję na karę. 

ὀχέω wioze; P. z FM. jade. 

ὄχθη, ἡ brzeg (szczeg. rzeki); 
wzgórze. 

ὀχυρόω umacniam, obwarowuję. 

ὄψις, εως, 7) widok, wzrok, oblicze. 


IT. 


πάθος, ους, τό (πάσχω) cierpie- 
nie, boleść, nieszczęście, na- 
miętność. 

παιδ-αγωγός 2. (παῖς, ἄγω) pro- 
wadzący chłopców; ὁ. π. nad- 
zorca chłopców, wychowa- 
wca, nauczyciel. 

παιδάριον, τό (zdrob. od παῖς) 
mały chłopiec, dziecko. 

παιδεία, À wychowanie, wykształ- 
cenie, nauka. 

παιδεύω (παῖς) wychowuję, 
kształcę, uczę. 

παίζω bawię sie. 

παῖς, παιδός, ó dziecię, chłopiec, 
syn; ἢ z. dziewczyna, córka; 
ex παίδων od dzieciństwa, od 
pierwszej młodości. 

παίω biję, uderzam. 

πάλαι adv. dawno, od dawna, 
niegdyś; τὸ πάλαι = πάλαι. 

παλαιός 3. (πάλαι) dawny, stary; 
oi παλαιοί starożytni; τὸ πα- 
λαιόν dawniej, niegdyś; ἐκ 
παλαιοῦ oddawna. 

παλαίω pokonywam, obalam 
w zapasach. 

πάλιν adv. znowu, powtórnie, na- 
powrót; z. ἔρχομαι wracam. 

Πανανήναια, t Panateneje, uro- 
czystości narodowe w Atenach 
na cześć bogini Ateny. 

πανταχόθεν adv. zewsząd, ze 
wszystkich stron. 
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πανταχοῦ adv. wszędzie. 

παντελῶς adv. (παντελής 2. zu- 
pełny) zupełnie, całkiem. 

παντοῖος 3. wszelkiego rodzaju, 
różny, rozmaity. 

πάντως adv. całkowicie, konie- 
cznie: 

πάνυ adv. bardzo; w odpow.: 
πάνυ ye tak jest, bez wątpienia. 

πάππος, ó dziadek. 

zt od praep. z gen.: od, ze strony; 
z dat.: przy, u; z acc.: dos 
obok, nad, wzdłuż, przeciw, 
wbrew. 

παρα-βαίνω przechodzę obok, 
pomijam, przekraczam. 

παρα-βοηϑέω spieszę z pomocą, 


pomagam. 

παρα-γίγνομαι przybywam, zja- 
wiam się. 

παρ-αγγέλλω oznajmiam, dono- 
Sze, radze. 


παρά-δειγμα. atos, τό (δείκνυμι), 
przykład, wzór. 

παράδεισος, ó ogród, park, zwie- 
rzyniec, 

παρα-δέχομαι otrzymuję, obej- 
muję. przyjmuję. 

παρα-δίδωμι oddaje, wydaję, 
zdradzam. 

παρ-αινέω radzę, zalecam. 

παρ-αιτέομαι DM. błagam, prze- 
błagać, wypraszam sobie. 

παρα-καλέω przywołuję, przyzy- 
wam. 

παρα-κελεύομαι DM. wzywam, 
zachęcam, radzę. 

παρα-Λαμβάνω otrzymuję, obej- 
muję. 

παρα-πλήσιος 3. podobny, niemal 
równy. 

παρασάγγης, ov, ὁ perska mila, 
około półszosta kilometra. 

παρα-σκευάζω przygotowuję, 
przysposabiam, uzbrajam; M. 
gotuję się, zbroję się, στρα- 
τείαν na wyprawę. 

παρα-τρέχω szybko obok prze- 
chodzę, pomijam. 
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παρ-εικάζω przyrównywam (do 
czego, dat.). 

πάφ-ειμι (εἰμί) jestem obecny, 
jestem przy czem (dat.), po- 
magam; παρών 8. -obecny; 
βίας παρούσης w obec siły. 

πάρ-ειμι (εἶμι) przechodzę, prze- 
wyższam. 

παρ-έρχομαι przechodzę obok, 
mijam. 

παρ-έχω daję, udzielam, uży- 
czam, dostarczam; M. daję 
z własnych zasobów; x. 
τεκμήρια składam dowody. 

παρυένος, Ù dziewica. 

Ilag9evov, ὤνος, ὁ (παρϑένος) 
Partenon, wspaniała świątynia 
Ateny na zamku Ateńskim. 

παρ-ίηµι puszczam obok, pomi- 
jam, zaniedbuję. 

Πάρις, ιδος, ó Parys, syn króla 
trojańskiego Pryama. 

παρ-ίστημι stawiam obok; M. 
staję obok, dopomagam; 
part. pf. παρεστώς 3. obecny. 

IlaQueviov, wvog, ὁ Parmenion, 
wódz i przyjaciel Aleksan- 
dra W. 

Παρνασσός, 6 Parnas, góra 
w krainie Focis, siedziba Muz. 

παροιμία, ἣ przysłowie. 

παρ-οξύνω (ὀξύς) pobudzam, 
zachęcam, dodaję odwagi. 

παῤῥησία,  śmiałość, otwartość; 
μετὰ παῤῥησίας, śmiało, 
otwarcie. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, gen. παντός, 
πάσης, παντός wszystek, cały, 
każdy, wszelki. 

πάσχω cierpię, znoszę, doznaję, 
doświadczam; εὖ πάσχω do- 
znaję czegoś dobrego, dobro- 
dziejstw. 

πατήρ, τρὀς, ó ojciec (pater). 

πατρίς, iĝos, Å ojczyzna, ojczysta 
ziemia, ojczyste miasto. 

Πάτροκλος, ó Patroklos, bohater 
zpod Troi, przyjaciel Achil- 
lesa. 


πατρῷος 3. 1 2. ojczysty, ojcow- 
ski, przekazany przez ojca. 

παύω kładę koniec, uśmierzam, 
poskramiam; M. kończę, 
przestaję, zaprzestaję (czego, 
gen. lub part.). 

πεδίον, τό równina, pole, niwa. 

πεζεύω (πεζός) idę pieszo. 

πεζικός 8. (πεξός) złożony z pie- 
szych; τὸ πεξικὀν piechota. 

πεζός 3. pieszy; πεζὸς συμβάλλω, 
pieszo się ścieram; τὸ πεζόν 
piechota. 

πείθω namawiam, nakłaniam, 
przekonywam ; pf. πἐποιῦα 
ufam; πείϑομαι P. z FM. 
daję się przekonać, jestem 
posłuszny, słucham. 

πεινάω jestem głodny. 

Πειραιεύς, ὥς, ὁ Pireus, naj- 
większy z trzech portów ateń- 
skich. 

πειράοµαι DP. (πεῖρα - próba) 
próbuję, usiłuję, staram się; 
doświadczam. 

Πεισίσιρατος, ὁ Pizystrat, tyran 
ateński (560—527). 

ΠΠεισιστρατίδης, ὁ Pizystratyda, 
syn Pizystrata. 

πέλαγος, ους, ró morze (pelagus). 

πελάζω (πέλας adv. blisko) zbli- 
żam się, podchodzę (do kogo, 
dat.). 

πέλεκυς, εως, ὁ siekiera, topór. 

Πελοπίδας, ó Pelopidas, sławny 
wódz tebański, poległ 364 
przed Chr. 

Πελοποννησιακός 3. peloponeski. 

Πελοποννήσιος, ὁ Peloponezvj- 
czyk. 

Πελοπόννησος, ? Peloponez 
(dziś Morea). 

πελταστής, ὁ (πἑ}τη lekka tarcza) ` 
lekko uzbrojony, peltasta. | 

πέμπω posyłam, odsyłam, wy- 
prawiam. 

πένης, ntos, ó ubogi, biedny. 

πενία, ἡ ubóstwo, niedostatek. 

περαίνω kończę, dokonywam. 


Ilegyauov, τό Pergamum, zamek 
w Troi. 

περί praep. z gen., o, nad, dla, 
za; z dat: ο, z powodu; 
z.acc.: około, względem. 

Περίανδρος, ó Peryander, tyran 
Koryntu, jeden z siedmiu 
mędrców świata. 

περι-άπτω sprawiam, wyrządzam; 
αἰσχύνην ściągam hańbę. 

περι-βάλλω zarzucam, wtrącam; 
M. otaezam,  opasuje (co 
czem, τινί τι). 

περι-γίγνομαι przewyższam, po- 
konywam (kogo, gen.); intr. 
zostaję przy życiu. 

περί-ειμι (eiut) przewyższam, zo- 
staję przy życiu, żyję. 

περί-ειμι (εἶμι) chodzę w około, 
obchodzę. 

περι-ελαύνω jeżdżę w około, 
objeżdżam. 

περι-έχω otaczam; zawieram. 

περι-ἰστηµι ustawiam w około; 
M. i: intr: staję w około, 
otaczam. 

ΙΙερικλῆς, έους, ὁ Perykles, sła- 
wny mąż stanu w Atenach, 
um. 429 przed Chr. 

περί-οδος, À (606g) obwód, okrąg; 
τῆς γῆς obraz, postać ziemi. 

περι-οικοδοµέω | ogradzam , za- 
mykam. 

περι-υῤρίζω bardzo  poniewie- 
ram, znieważam. 

περι-φέρω noszę (wokoło), ob- 
noszę. 

Περιφήτης, ὁ Peryfetes, rozbój- 
nik zabity przez Tezeusza. 
ΙΙερσέπολις, εως, % Persepolis, 

dawna stolica Persyi. 

Περσεύς, έως, ὁ Perzeusz, syn 
Zeusa, jeden z najsławniej- 
szych bohaterów greckich. 

Περσεφόνη, ἡ Persefona, córka 
Zeusa i Demetry, małżonka 
Plutona (Proserpina). 

Πέρσης, ó Pers. 

πέτοιιαι latam. 
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πέτρα, D skala (petra). 

Πήγασος, ὁ Pegaz, mityczny koń 
skrzydlaty. 

πηγή, ἡ źródło. | 

πήγνῦμι wbijam, wtykam, utwier- 
dzam; pf. πέπηγα tkwię. 

Ileńcóc, έως, ὁ Pelus, syn Eaka, 
małżonek bogini Tetydy, 
ojciec Achillesa, władca Mir- 
midonów w Tessalii. 

πιέξω cisnę, uciskam, napieram. 

πικρός 3. gorzki, cierpki, przy- 
kry. 

πίναξ, «xos, ô tablica, mapa. 

Ilivagos, ó Pinarus, rzeka w Cy- 
licyi. 

πίνω piję. 

πίπτω padam, gine; οἱ πεπτωκό- 
τες polegli (w bitwie). 

Πισᾶτις, (og, ἣ kraina Pisatis 
(od miasta Pisa), w której 
leżała miejscowość Olimpia. 

πιστεύω (πιστός) ufam, wierzę; 
P. wierzą mi, zasługuję na 
wiarę. 

πίστις, ἕως, ἡ ufność, wiara, 
wierność, wiarogodność. 

πιστός 3. wierny, wiarogodny ; 
πιστὰ δοῦναι dać poręczenie, 
przyrzec; πιστὰ λαβεῖν porę- 
czenie (przyrzeczenie) otrzy- 
mać. 

Πιτυοκάµπτης, ó Pityokamptes, 
naginacz sosen. 

πίτυς, voc, ἣ SOSNA. 

πλανάω, zwodze, P. błąkam się, 
tułam sie, błądzę. 

Πλαταιαί, ai Plateje, miasto 
w Beocyl, słynne klęską 
Persów 479 przed Chr. 

πλάττω tworzę, kształcę; zmy- 
ślam. 

πλατύτης, yros, ἡ szerokość, 
grubość. 

Πλάτων, ωνος, ó Platon, sławny 
filozof grecki, uczeń Sokra- 
tesa (429—348 przed Chr.). 

πλεονάκις adv. (comp. do zo4- 
Λάκις) częściej. 
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πλέω płynę, żegluję. 

πληγή, ἡ (πλήττω biję) uderze- 
nie, chłosta, cios. 

πλῆθος, ους, τό wielka ilość, 
mnóstwo, tłum. 

πλήν praep. z gen.: oprócz; jako 
adv.: PEC z wyjątkiem. 

πλήρης 2. (πλέως pełen) pełny, 
obfitujący (w co, gen.). 

πλησιάξω (πλησίον) zblizam się. 

πλησίον adv. blisko, niedaleko; 
ó π. bliźni. - - 

πλοῖον, ró (πλέω) okręt (szezeg. 
przewozowy), łódź. 

πλούσιος 8. (πλοῦτος) bogaty. 

πλουιέω (πλοῦτος) jetem bogaty. 

πλοῦτος, ó bogactwo. 

Πλούτων, ωνος, ó Pluton, brat 
Zeusa, władca podziemia. 

πόθεν adv. skąd? 

ποῖ adv. dokąd. 

ποιέω czynię, robię,  uskute- 
czniam ; εὖ ποιέω czynię do- 
brze, świadczę dobrodziej- 
stwa (komu, acc.); κακῶς zt. 
niszczę, pustosze, krzywdze; 
περὶ πολλοῦ, περὶ πλείστου 
ποιεῖσθαι wysoko, ponad 
wszystko cenić, wielką wagę 
przywiązywać; ποιεῖσθαι d- 


ριϑμόν przeliczać, odbywać 
przegląd; φιλίαν zawierać 
przyjaźń. 


ποίημα, ατος, τό (ποιέω) utwór, 
poemat, dzieło. 

ποιητής, ὁ (ποιέω) twórca, poeta. 

ποικίλος 3. różnobarwny, peu, 
ozdobiony. 

ποινή, pokuta, kara, odwet. 


ποῖος 3. jaki; w pyt.: jaki? co 
za ? 
πολεμέω (πόλεμος) prowadzę 


wojnę, walczę (z kim,  dat.). 


πολέμιος 8. i 2. nieprzyjazny, 
wrogi; ó m. nieprzyjaciel, 
wróg. 


πόλεμος, ó wojna. 
πολιορχέω (πόλις, εἴργω) zamy- 
kam miasto, oblęgam. 


! 
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πολιορκία, ἣ oblężenie. 
πόλις, εως, 7) miasto, 
obywatele. 
πολιτεία, ἣ (πόλις) zarząd pań- 
stwa, ustrój państwowy. 
πολιτεύω EW (państwem). 
πολίτης,. ó (πόλις) obywatel. 
πολλάκις adv. wielokrotnie, czę- 
sto, nieraz. 
Πολυδέκτης, ὁ Polidektes, 
kun Perzeusa. 
πολυ-μαϑής 2. (uavddvo) wiele 
umiejący, wykształcony. 
Πολυνείκης, ους, ὁ Polinikes, 
syn władcy Teb Edypa. 
πολύς, πολλή, πολύ, gen. πολ- 
Ao), πολλῆς, πολλοῦ liczny, 
długi, wielki; plur. wielu; οἱ 


państwo; 


opie- 


πολλοί | póspólstwo, tłum; 
πολύ adv.: bardzo; przy 
comp.: o wiele. 

Ιολύφημος, ὁ Polifemos, syn 


Pozejdona, jeden z Cyklopów. 
πονέω (πόνος) z trudem doko- 
nywam; intr. i DM.: pracuję, 
trudzę się, natężam się. 
πονηρία, ἡ (πονηρός) niegodzi- 
wość, przewrotność. 


πονηρός 3. niegodziwy, prze- 
wrotny, występny, zły. 

πόνος, ὁ praca, trud; dolegli- 
wość, przykrość. 

πόντος, ô morze (pontus). 

Ilovruxóg 3. pontyjski; (Πόντος 


kraj w Azyi Mn. nad morzem 
Czarnem). 

πορεύομαι DP. ide, odbywam po- 

„chód, podróżuję. 

πορϑέω (u poet. πέρϑω) niszczę, 
burzę. 

πορίζω dostarczam, przysparzam. 

πόρος, ó przejście, bród, cieśnina 
morska; środek do życia, do- 
chód. 

Ποσειδῶ»ν, voc, ὁ Pozejdon, brat 
Zeusa, bóg morza (Neptunus). 

zócog 3. jak wielki? jak długi? 
ile ? 

πότε adv. kiedy? w jakim czasie? 


ποτέ encl. adv. niegdyś, kiedyś; 
τί ποτε co to takiego, co też. 

πότερος 3. który z dwóch ? πότε- 
ρον — ἡ czy — czy też. 


Ποτίδαια, ἡ Potydea, miasto 
w Macedonii. 

ποτόν, τὸ (πίνω) napój. 

ποῦ adv. gdzie? 

πού encl. βάν. gdzieś; εἴ που 


czy gdzie, czy może. 
πούς, ποδός, ó noga (pes, pédis). 
πρᾶγμα, ατος, tó (πράττω) czyn, 
sprawa, rzecz, przedsięwzięcie. 
πρᾶξις, εως," ἡ (πράττω) czyn- 
ność, postępek, czyn. 
πρᾶττω działam, czynię, zajmuję 
się; εὖ z. dobrze mi się po- 
wodzi; κακῶς π. żle mi sie 
powodzi; τί πράττεις jak się 
masz?” M. czynię dla siebie; 
χρήματα pobieram  pienia- 
dze, robię majątek. 
πρέπω wyróżniam się; jestem 
stosowny; . zwykle nieosob. 
πρέπει przystoi, godzi się. 
πρέσβυς. voc, ὁ starzec; πρεσβύτερος 
starszy ; οἱ πρέσβεις posłowie. 
πρίασῦαι, inf. aor. ἐπριάμην (do 
praes. ἀγοράξω), kupić. 
Πρίαμος, ó Prvam, król trojański. 
πρίν adv.: wprzód, dawniej; 
coni.: zanim, aż; πρὶν ἄν azby. 
πρό praep. z gen.: przed,w obronie. 
προ-αγορεύω naprzód mówię, 
zapowiadam. 
προ-αδικέω wprzód krzywdzę, 
pierwszy krzywdę wyrządzam. 
ποο-άγω naprzód prowadzę, intr. 
naprzód się posuwam. 
προ-βάλλω przedkładam, zadaję. 
πρόβατον, τό owca. 
πρό-γονος, ὁ (γίγνομαι) zwykle 
pl.: przodkowie. 
προ-δίδωμι wydaję, zdradzam. 
προ-δοσία, zdrada. 
προ-δότης, ó zdrajca. 
πρό-δρομος 2. (δρόμος) naprzód 
biegnący, na zwiady cho- 
dzący, szybki. 
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πρό-ειμι (εἶμι) idę naprzód, po- 
przedzam. 

προ-ἑρχομαι idę naprzód. 

πρό-υΌμος 2. skłonny, chętny, 
ochoczy. 

100-V%uwg adv. chętnie, ochoczo, 

ποο-ίημι wysyłam naprzód, wy- 
puszczam; M. opuszczam, 
zaniedbuję, zdradzam; 1a 
προειµένα, niepowodzenie, 
straty. 

προ-ιππεύω jadę konno na prze- 
dzie. wysuwam się naprzód, 

προ-ίστημι stawiam na przedzie; 
M., aor. II. i pf.: staję na 
przedzie, na czele; rządzę. 

Προῖτος, ó Projtos, król Tyryntu, 
miasta w Argolidzie. 

προ-λέγω mówię naprzód, za- 
powiadam, przepowiadam. 

Προμηυεύς, έως, ó Prometeusz, 
syn Tytana Japeta. 

προοίμιον, ró przedmowa, wstęp, 
zapowiedź, obietnica. 

προ-πέμπω wysyłam naprzód, 
odprowadzam. 
Προ-πύλαια, ra Propileje, przed- 
sionki w zamku ateńskim. 
πρός praep. z gen.: od, ze strony, 
u; z dat.: u, przy, oprócz; 
z acc.: do, ku, na, z, dla, 
według, w stosunku do. 

προς-αγορεύω odzywam się (do 
kogo, ace.), nazywam. 

προς-άγω przyprowadzam, pod- 
prowadzam. 

προς-άπτω przyczepiam, przy- 
twierdzam (do czego, dat.); 
przydzielam. 

προς-βατός 2. (βαίνω) dostępny; 
οὐ προςβατόν nie ma przystępu. 

προς-βλέπω na kogo spoglądam, 
podnoszę oczy. 

πρός-ειμι (εἶμι) nadchodzę, zbli- 
zam sie. 

προς-ελαύνω (zwykle intr.) przy- 
biegam, nadjeżdżam. 

προς-έρχομαι przychodzę, zbli- 
żam się, odwiedzam. 
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προς-έχω zwracam; τὸν νοῦν 
τινι uwagę na co (animum 
adverto), troszczę się o co. 

πρός-ηβος 2. (ἥβη) bliski wieku 
dojrzałego, w kwiecie wieku 
będący. 

προς-ήκω sięgam, jestem stóso- 
wny ; nieosob.: προςήκει przy- 
stoi, wypada; προςήκων bli- 
ski; z. γένει krewny; Td προς- 
ἤκοντα rzeczy godziwe, od- 
powiednie. 

προς-ηλόω (ἧλος gwóżdź) przy- 
bijam gwożdziami, przymoco- 
wuję, krzyżuję. 

πρόσθεν adv. na przedzie, przed- 
tem, dawniej; 7 π. φιλία da- 
wniejsza przyjaźń. 

προς-κτάομαι DM. jeszcze (co) 
nabywam, przyłączam. 

προς-λαμβάνω jeszcze (co) biorę, 
zajmuję. 

προς-μαν άνω jeszcze x (czego) 
UCZĘ: 

προς-ποιέω dorabiam'; zwykle 
DM. zyskuję; udaję (simulo). 

πρσς-τάττω polecam, rozkazuję. 

προς-τἰϑημι dokładam, dodaję, 
przyłączam, przypisuję; M. 
przyłączam się, γνώμῃ do 
zdania. 

προς-τρέχω przybiegam. 

προς-φιλής 2. (φιλέω) miły, ulu- 
biony. 

προς-χωρέω przyłączam się, pod- 
daję się. 

πρός-ωπον, 
przód. 

πρὀ-τερος 3. poprzedzający, da- 
wniejszy; πρότερον  adv. 
wprzód, wpierw, dawniej. 

προ-τίϑημι przedkładam, prze- 
znaczam, poświęcam, 


τὸ twarz, oblicze, 


προ-τιμάω wyżej cenię, przeno- 
976. 

προ-τρέπω i M. zachęcam, wzy- 
wam. 


προ-φυλάττω strzegę, osłaniam, 
czuwam (nad kim, acc.). 


“Ραδάμανθυς, voc, 


προ-χωρέω idę naprzód, wyru- 
szam. 

πρῴ (πρωΐ) adv. wcześnie, wczas 
rano. 

πρῶτος 3. pierwszy ; (τὸ) πρῶτον, 
najpierw, najprzód. 

πταίω potykam się, wydarza mi 
się przygoda. 

πτέρυξ, vyog, 4 skrzydło. 

πτηνός 8. i 2. skrzydlaty, ma- 
jący skrzydła. 

πτωχός 3. i 2. ubogi, żebrak. 

Πυυαγόρας, ó Pitagoras, sławny 
filozof grecki w VI. stul. przed 
Chr. 

Ilvlia, à Pitya, nazwa kapłanek 
Apollina Delfickiego. 

πύλη, ἡ (zwykle pl.) brama. 

Ilóńtog, ó Pilijczyk, mieszkaniec 
miasta /[ó4oc w Pelopone- 
zie. 

πυννάνομαι DM. pytam sie, do- 
wiaduję się, słyszę (co, gen.). 

πῦρ, πυρός, τὸ ogień. 

πυρά, 1) Stos. 

]]ύῤῥος, ó Pirrus, król Epiru. 

πωλέω sprzedaję; P. jestem wy- 
stawiony na sprzedaz. 

πώ-ποτε adv. kiedykolwiek; où- 
δεις m. jeszcze nikt, jeszcze 
żaden. 

πῶς adv. jak? w jaki sposób? 


P. 


ó Radaman- 
tys, brat Minosa, po śmierci 
wraz z nim i Eakiem sędzia 
w podziemiu. 

ῥάδιος 3. łatwy. 

rese adv. łatwo, bez trudu. 

ῥᾳυσμία, ἡ (θυμός) lekkomyśl- 
ność, lenistwo, bezczynność. 

óddvnogs 2. lekkomyślny, leniwy. 

"Ρέμος, ó (także 'Pruoc) Remus, 
brat Romulusa. 

ῥεῦμα, ατος, τό (ῥέω) strumień, 
rzeka, fala. 

ῥέω płynę, cieke. 


ῥῆμα, «toc, τό (verbum) słowo, 
zdanie, rozkaz. 

ῥητορικός 3. (ῥήτωρ) tyczący sie 
mowcy; Ñ ῥήτορική (dom. té- 
χντ) sztuka krasomowcza. 

ῥήτωρ, 0005, ó mowca (publiczny), 
nauczyciel wymowy. 

ῥίπτω (w praes. i impf. także 
ῥιπτέω) rzucam, wtrącam. 

"Ρόδος, ἡ Rodus, wyspa w morzu 
egejskiem. 

“Ρωμαῖος, ó Rzymianin. 

ῥώμη, ἡ siła (szczeg. fizyczna), 
moc. 

“Ρωμύλος, ó Romulus. 

ῥώννῦμι wzmacniam ; pf. ἔῤῥωμαι 
jestem silny, kwitne; imp. e6- 
ῥωσο bądź zdrów! (vale). 


>, 


Σαλαμίς, ivoc, ? Salamina, wy- 
spa w pobliżu Aten, sławna 
klęską Persów 380 przed Chr. 

σάλπιγξ, ιγγος, 4 trąba, trąbka; 
ὑπὸ σαλπίγγων przy odgłosie 
trąb. 

ὀδάµμος, Å Samos, wyspa w mo- 
rzu egejskiem. 

σανίς, ἰδος, ? deska, tablica. 

Σάρδεις. ewy, ai Sardes, stolica 
Lidyi. 

σατράπης, ó namiestnik perskiej 
prowineyi, satrapa. 

oapóc adv. (oagńs 2. widoczny) 
widocznie, jasno, dokładnie. 

σελήνη, ń księżyc. 

σεμνός. 3. Czcigodny, 
wzniosły, szlachetny. 
onuaívo (σῆμα znak) daję znak, 
wskazuję, obwieszczam. 
σημεῖον, τό znak; oznaka, do- 
wód; znak wojenny, sztandar. 
oiyáo (σιγή) milczę, zamilezam. 
σιγή, ἣ milczenie; σιγὴν ἔχω za- 
chowuję milczenie, milczę. 
σίδηρος, ó żelazo, stal. 
σιδηροῦς, (soc) 3. (σίδηρος) że- 
lazny, stalowy. 


święty, 
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2,602, ὤνος, Å Sydon, miasto 
w 'Fenicyl. 

ὀικελία, ù Sycylia). 

Żiuwvog, ó Sykinnos, nauczyciel 
synów Temistoklesa. 

Żivis, 10oc, ὁ (σίνομαι rabuję) 
Synis, mityczny rozbójnik na 
Istmie. 

Żuovións, ó Symonides, sławny 
poga liryczny w V. stul. przed 

hr. | 


ὀίπυλος, ἣ Sypilus, miasto w Azyi 
Mn. u stóp góry tegoż na- 
zwiska. 

σῖτος, ó zboże, chleb. 

σιτο-φόρος 2. wiozący zboże, cię- 
Zarowy. 

σιωπή, Ñ milczenie, cisza, spo- 
kó); σιωπῇ w milczeniu. 

σκέπτοµαι DM. (rzadko w praes. 
i impf.) oglądam, patrzę, ba- 
czę, mam wzgląd. 

σκευο-φόρος 2. (σκεῦος, τό naczy- 
nie, i φέρω) niosący lub wio- 
zący toboly; τὰ σκευοφόρα 
bydło juczne. 

σκηνή, ü chata, namiot; scena. 

σκῆπτρον, ró laska, herło. 

σκιά, ἣ cień. 

σκιάζω (σκιά) zacieniam, pokry- 
wam cieniem. 

σκοπέω (tylko w praes. i impf.) 


patrzę, upatruję, myślę (o 
czem, acc.). 
σκοτεινός 3. (σκότος, τό cie- 


mność) ciemny. 

ὠκύνης, ὁ Scyta. 

σκύλαξ, «xos, ó młody pies, 
szczenię. 

Σόλων, ωνος, ὁ Solon, sławny 
prawodawca ateński w VI. 
stul. przed Chr. 

σός, σή, σόν twój, a, e. 

Φοῦσα, ta Suza, stolica kró- 
lów perskich w porze zimo- 


wej. 
δούσιος, ó Suzyjczyk, mieszka- 
niec Suzy. 


σοφία, ἣ mądrość, biegłość. 
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σοφός 3. mądry, biegły, roztro- 
pny; ó o. mędrzec (sapiens). 

πάρτη, ἡ Sparta, stolica La- 
konii. 

Σπαρτιάτης, ὁ Spartyata, Spar- 
tanin. 

σπάω i M. wyciągam, dobywam. 

σπένδω wylewam (wino) na ofia- 
rę, ofiaruję; M. zawieram 
układ. 

σπεύδω spieszę sie, pospieszam, 
daze do ezego. 

σπήλαιον, τό (σπέος, τό) jaskinia 
(spelunca). 

σπονδή, ?) (σπένδω) ofiara płynna 
(libatio); układ, przymierze; 
σπονδὰς ποιεῖσθαι zawrzeć 
układ (z kim πρός τινα): ἐκ 
σπονδῶν na mocy układu lub 
przymierza. 

Σποράδες, dówy, ai (σπείρω sieje, 
rozrzucam) Sporady, wyspy 
w morzu egejskiem. 

σπουδάζω (σπουδή) krzątam się, 
zajmuję się gorliwie (czem, 
περί τινος lub περί τι), usiłuję. 

σπουδαῖος ὃ. (σπουδή) gorliwy, 
pilny, skrzętny, porządny, 
poważny. 

σπουδαίως adv. gorliwie, pilnie. 

σπουδή, ἡ póspiech, gorliwość, 
pilność, powaga; σπουδῇ i σὺν 
σπουδῇ Spiesznie, szybko, 
czemprędzej. 

στάδιον, tó (pl. στάδια i στάδιοι) 
staje (około 185 metrów); 
arena wyścigowa, wyścig. 

στασιάξω (στάσις) buntuję sie, 

^ spleram się, żyję w.niezgodzie. 
στάσις, εως, 7) bunt, rokosz, nie- 
zgoda. 

στέλλω wysyłam; M. wybieram 
sie w drogę, wyruszam. 

στέργω kocham. 

στέφανος, ó wieniec. 

στεφανόω (στέφανος) i M. wień- 
czę. 


στόμα, ατος. τό usta, ujście, ra- ` 


mię (rzeki); διὰ στόματος 


ἔχειν powszechnie 
sławić. 

στρατεία, Ñ wyprawa (wojenna). 

στράτευμα, ατος. tó wojsko. 

στρατεύω i M. wyruszam w pole; 
wyprawiam się na wojnę. 

στρατηγός, ó (στρατός, dyw) wódz. 

στρατιά, T wojsko. 

στρατιώτης, ó żołnierz. 

στρατο-πεδεύω stoję obozem, 
rozbijam obóz. 

στρατό-πεδον, τό obóz, wojsko. 

στρέφω obracam, kręcę; P. od- 
wracam się. 

Στύξ, Στυγός, ń Styx, 
w podziemiu. 

σύ ty. 

συγ-γενής 2. (γένος) krewny, po- 
winowaty. 

συγ-γιγνώσκω zgadzam się; prze- 
baczam. 

συγ-γραφεύς, έως, ó pisarz (pro- 
zaik), dziejopisarz. 

συγ-γράφω spisuje, opisuję. 

συγ-καλέω zawołuję, zapraszam. 

συγ- κρύπτω zakrywam, osłaniam, 
zatajam. 

συγ-χωρέω ustępuję, przyznaję, 
zgadzam się. 

συλ-λαμβάνω ujmuję, chwytam. 

συλ-λέγω zbieram, gromadze. 

σύλ-λογος, ó (συλλέγω) zebranie, 
zgromadzenie. 

συμ-βαίνω schodzę się, zgadzam 
się, wydarzam się, przytrańiam 
się. 

συμ-βάλλω razem rzucam; intr. 
ścieram się (z kim, dat.). 

συμ-βουλεύω radzę, doradzam ; 
M. naradzam się (z kim, dat.). 

σύμ-βουλος, ὁ (βουλή) doradca. 

συμ-μαχέω (μάχη) pomagam 
w walce. 

σύμ-μαχος 2. (μάχη) razem wal- 
czący, pomocny; ó o. sprzy- 
mierzeniec. 

συμ-μίγνῦμι razem mieszam, 
łączę. 

συμ-παίζω razem się bawię. 


mówić, 


rzeka 


= E -- 


σύμ-πᾶς, ἄσα, Gv wszystek ra- 
zem, cały, ogółem. 

συμ-πέμπω razem wysyłam. 

συμ-πλέω razem płynę, żegluję. 

συμ-πορεύομαι DP. z FM. ide, 
podróżuję razem (z kim lub 
w towarzystwie czyjein, dat.). 

συμ-φέρω znoszę; przyczyniam 
się, pomagam, przydaję się 
na co. 

συμ-φορά. ἢ (συμφέρω) przypa- 
dek, przygoda, nieszczęście. 

σύν praep. z dat. z, wraz, razem 
Z; σὺν τῷ ϑεῷ z pomocą 
boską; σὺν γνώμῃ według 
przekonania. 

συν-άγω sprowadzam razem, łą- 
czę, zgromadzam. 


συν-αλίζω zbieram,  zgroma- 
dzam. 

συν-αρπάζω  porywam, unoszę 
z sobą. 


συν-δειπνέω (δεῖπνον) obiaduję, 
ucztuję razem. 

σύν-ειμι (eiui) jestem razem, 
obcuję, przestaję (z kim, 
dat.). 


συν-ελαύνω razem pędzę, razem 
prowadzę, wiodę. 

συν-ἑξ-ειμιι (εἶμι) razem wycho- 
dzę, r. wyruszam. 

συν-έπομαι razem z kim (za kim) 
ide. 

συν-εργός 2. (ἐργάζομαι) pomo- 
cny; ó o. pomocnik, współ- 
pracownik. 

συν-εχής 2. (ἔχω) ciągły, usta- 
wiczny; συνεχὲς adv. ciągle, 
ustawicznie, raz po raz. 

συν-ίημι pojmuję, umiem, rozu- 
miem. 

συν-ίστημι zestawiam; powierzam, 
poruczam, oddaję na naukę; 
M. mocny aor. 1 pf.: stoję 
razem; (o walce) powstaję. 

σύν-οιδα wiem także; σύνοιδά 
μοι (z part.) jestem przeko- 
nany, mam przekonanie. 

συν-τάττω ustawiam, szykuję. 


Cwiczenia greckie. 
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συν-τίϑημι składam, układam, 
gromadzę; M. układam się 
(z kim, dat.). 

συν-τυγχάνω spotykam, zastaję 
(kogo, dat.). 

σῦς, συός. ó 1 ἡ świnia (sus). 

συ-σκευάζω przygotowuję, przy- 
sposabiam. 

συ-στρατεύω i M. razem w pole 
wyruszam. 

σφαλερός (σφάλλω) zwodniczy, 
złudny, niepewny. 

σφάλλω zwodzę, oszukuje (fallo); 
P. upadam, zawodzę się 
(w czem, gen.). 

σφάττω (opadów) zabijam, ofia- 
ruję. 

Σφίγξ, vyyóc, p Sfinks, mityczny 
potwór w Tebach. 

σφόδρα adv. bardzo, gwałtownie. 

σχεδόν adv. i σχεδόν τι bez ma- 
ła, prawie, niemal. 

σχολή, ἡ wolny czas. 

σῴξω ratuję, ocalam, wybawiam ; 
M. ocalam sie. 

Σοκράτης, ους, ó Sokrates, sła- 
wny filozof w Atenach (469 
do 399 przed Chr.) 

σῶμα, ατος, ró ciało, trup. 

σῶος 3. zdrowy, cały; σῶός εἰμι 
zostałem przy życiu, ocalałem. 

σωτήρ, ἥρος, ὁ (σῴζω) zbawea, 
obrońca. 

σωτηρία, ἣ (σῴζω) 
ocalenie, dobro. 

σωφρονέω (σώφρων) jestem roz- 
tropny, skromny; mam ro- 
zum. 

σωφροσύνη, Ù (σώφρων) roztro- 
pność, umiarkowanie, skro- 
mność. 

σώφρων 2. (φρήν) rozumny, roz- 
tropny, umiarkowany, skro-. 


zbawienie, 


mny. 
Tq 
τάλαντον, τό talent, nazwa sumy 
pieniężnej, równającej sie 
5 
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60 minom (żob. μνᾶ) tj. około 
4800 koron. : 

τάλας, awa, αν (τλῆναι cierpieć) 
cierpiący, nieszczęśliwy. 

Τάνταλος, ó Tantalus, mityczny 
król Frygii, za zbrodnie na 
straszne męki po śmierci ska- 
zany. 

τάξις, εως, ἢ (τάττω) porządek, 
szyk bojowy; wojsko w szyku 
bojowym. 

ταράττω wprowadzam w nieład, 
w popłoch, w zamieszanie; 
P. przestraszam się. 

Ταρσός, ó lub Tagooi, oi Tarsus, 
miasto w Cylicyi. 

τάττω ustawiam, porządkuję, szy- 
kuję. 

ταύτη adv. (właść. dat. fem. od 
οὗτος) tu; tak, w ten sposób. 

ταῦρος byk, wół (taurus). 

τάφος. ὁ (Ὁάπτω) grób. mogiła. 

τάχα adv. (ταχύς) łatwo, może, 
często w połączeniu z part. 
] dv. 

ταχέως adv. (ταχύς) szybko, pręd- 
ko, raźno. 

ταχύς 3. prędki. szybki, bystry; 
ταχύ jako adv. = ταχέως. 

ać encl. coni. =i (que); τὲ καί 
łączy dwa pojęcia, τέ — καί 
łączy dwa człony zdania. 

Τειρεσίας, ó Teirezyasz, sławny 
wieszcz tebański w czasach 
mitycznych. 

τειχίζω (τεῖχος) otaczam murem, 
obwarowuję. 

τεῖχος, ους, τό mur, szaniec, wa- 
rownia. 

τεκμήριον, τό (τεκμαίρομαι wnio- 
skuję) znak, dowó4. 

τέκνον, τό (τίκτω) dziecię, dziecko. 

τελευταῖος 8. ostatni, tylny; οἱ 
τελευταῖοι tylna straż. 

τελευτάω (τελευτή) kończę, umie- 
ram. 

τελευτή, 4 koniec. 

τελέω kończę, dokonywam, speł- 
niam ; P. spełniam się. 


τέλος, ους, tó koniec. 

téuvw ine, przecinam; ὁδόν τ. 
idę drogą. 

Τερφιχόρα, ἡ Terpsychora, jedna 
z dziewięciu Muz. 

τέχνη, ἡ rękodzieło, rrzemysł, 
sztuka ; przebiegłość, podstęp. 

τεχνίτης, ὁ (τέχνη) mistrz w sztu- 
ce, sztukmistrz. 

τῇδε adv. tutaj (hic). 

τήμεοον adv. (ἡμέρα) dzisiaj. 

Τίγρης, ητος, ó Tygrys, rzeka 
w zach. Azyl. 

zwnui kładę, stawiam, czynię 
czem, mianuję, uważam za co 
(z podw. acc.); vóuovc τ. na- 
daję prawa. 

τίκτω rodzę. 

τιμάω (τιµή) szanuję, czczę. 

τιμή, ἡ uszanowanie, cześć, go- 
dność. 

τίμιος 3. 1 2. cenny, kosztowny, 
drogi. 

τιιωρέω pomagam, mszczę sie 
(za kogo, dat); M. karzę, 
mszczę sie (na kim, acc., za 
kogo. ὑπέρ τινος). 

τίνω pokutuję. 

Τίρυνς, υνῦος, ἡ Tyryns, miasto 
w peloponeskiej krainie Argolis. 

τίς, τί pron. interr. kto? co? 
(quis? quid?); τί; czemu? 

τίς, τί (encl.) pron. indef. ktoś, 
coś; jakiś, pewien (quidam). 

τίσις, εως, Ñ (rivo) kara, pokuta. 

Τισσαφέρνης, ους, ὁ Tysafernes, 
perski satrapa. 

τιτρώσκω ranię. 

τοίνυν adv. przeto, więc. 

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο taki. 

τολμάω (τόλμα) Śmiem, odwa- 
żam się. 

τόλμα, ης, ἡ śmiałość, odwaga. 

τοξεύω (τόξον) strzelam z łuku. 

τόξον, τό łuk. 

τόπος, ὁ miejsce. 

τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο tak 
wielki, tak liczny, tyle; 
τοσούτῳ przy comp.: o tyle. 


| τότε adv. wtedy: τοτὲ μέν — τοτὲ 

| óé juzto — juzto. 

τραγῳδία, ἣ (τράγος kozioł, ᾠδή 
spiew) tragedya. 

τραῦμα, ατος, τό (τιτρώσκω) 
rana. 

τρέπω obracam, zwracam; M. 
zwracam się, udaję się, za- 
bieram się (do czego, πρός τι 
lub ἐπί τι); aor. II. ἐτραπόμην 
(εἰς φυγήν) zwróciłem sie do 


ucieczki, ucieklem ; aor. I. 
ἐτρεψάιην:  zmusiłem do 
ucieczki. 


τρέφω żywię, chowam, hoduję, 
utrzymuję; P. żywię się. 

τριάκοντα trzydzieści; οἱ τρ. 
trzydziestu tyranów, ustano- 
wionych w Atenach po wojnie 

| pelopon. (404 przed Chr.). 

τριηρ-άρχης, ὁ (τριήρης, ἄρχω) 

.. dowódca okrętu. 

τρι-ήρης, (ναῦς), ους, 4 tryera, 
okręt wojenny (trójrzędowy). 

Towaxoía, 4 (τρεῖς i ἄκρον 
trójszczytna) Trynakrya, da- 
wna nazwa Syoylii. 

τρί-πους, οδος, ó trójnóg (kocio- 
lek o trzech nogach). 
Τροία, ?) ('IAtov) Troja, miasto 
w krainie tegoz nazwiska. 
τρόπαιον, τό znak, pomnik zwy- 
cięstwa. 

τρόπος, ὁ (τρέπω) sposób; zwy- 
czaj, obyczaj, usposobienie, 
charakter (w tem znaczeniu 
często plur.). 

τροφεύς, ἕως, ó (τρέφω) wycho- 
wawca, opiekun. 

τροφή, 4 (τρέφω) żywność, po- 
żywienie, pokarm. 

Τρώς, Ἰρωός, ó Trojańczyk, 
mieszkaniec Troi. 

τυγχάνω trafiam, osiągam, otrzy- 
muję (losem); w połączeniu 
z part. = właśnie, przypad- 
kiem. 

τύμιρος, 
grób 


ó mogiła na grobie, 
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τυραννίς, iĝos, 0 nieograniczona 
władza, samowładztwo, des- 
potyzm. 

τύραννος, ó samowładca, tyran, 

Τύριος, ó Tyryjezyk, mieszkaniec 
miasta Tyru. 

Τύρος, 4 Tyrus, 
x 

τυρός, Ó Ser. 

τυφλός 3. ciemny, ślepy. 

τύχη, 4 (τυγχάνω) „przypadek, 
los, szczęście; τύχῃ ᾿ἀγαϑῇ, 
w Imie Boże! dziej się wola 
nieba! 


miasto w Fe- 


T. 


ὑβρίξω (ὕβρις) dumnie się obcho- 
dzę (z kim, acc.), wyszydzam, 
krzywdzę, obrażam, zniewa- 
żam; intr.: jestem zarozumiały, 
nadymam się. 

ὕβρις, εως, ἡ duma, zuchwalstwo, 
zarozumiałość, swawola, bez- 
bożność. zbrodnia. 

ὑθριστής, ὁ (ὑβρίζω) zuchwalec, 
bezbożnik. 

yış 2. zdrowy. nienaruszony. 

%óga, 4 wodny wąż, hydra. 

ὕδωρ, ὕδατος, ró woda, deszcz. 

υἱός, Ó syn. 

ὕλη, ἡ las, zarośla (silva). 

Ὑμηττός, ὁ Himetos, góra 
w Attyce słynąca z pszczół 
i miodu. 

ὑμέτερος 8. (ὑμεῖς) wasz. 

ὑμνέω (ὄμνος hymn) wychwalam, 


wysławiam. 
ὑπ-άοχω robię początek, robię 
coś pierwszy; wszczynam ; 


jestem (obecny). znajduję się. 

ὑπέρ praep. z gen. nad, za, 
w obronie (super); z acc.: 
ponad, poza (supra, ultra). 

vneQ-ex-nAńrrouat DP, bardzo sie 
przestraszam, przerażam się; 
zdumiewam się, uwielbiam 
(kogo, ἐπί τι). 
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ὑπερ-έχω przewyższam, większe 
mam znaczenie. 

ὑπερηφανία, ñ duma, pycha, 
zarozumiałość — od: 

ὑπερήφανος 2. (φαίνω) dumny, 
pyszny, zarozumiały. 

ὑπερ-χαίρω bardzo się cieszę. 

ὑπ-ήκοος 2. (ἀκούω) posłuszny, 
poddany. 

ὑπ-ηρετέω służę, pomagam — 
od: 

ὑπ-ηρέτης (ἐρέτης wioślarz), słu- 
żący, pomocnik. 

ὑπ-ισχνέομαι DM. obiecuję, przy- 
rzekam. 

ὕπνος, ὁ sen. 

ὑπό praep. z gen: pod, przez, 
od, z powodu, z; ὑπὸ σαΛ- 
πίγγων wśród odgłosu trąb; 
z dat: pod; z ace.: pod, ku. 

ὑπο-μένω zostaję, zatrzymuję się, 
oczekuję; znoszę, ponoszę. 

ὑπο-μιμνῄσκω przypominam (ko- 
mu CO, τινά τι); P. przypo- 
minam sobie. 

ὑπύ-μνημα, ατος, τό (μιμνῄσκω) 
przypomnienie, wzmianka. 

ὑπ-οπιεύω podejrzywam, domy- 
ślam się. 

ὑπο-τίϑημι podkładam, podsu- 
wam ; M. poddaję myśl, radzę. 

ὑπο-φαίνω ukazuje; intr. i P.: 
ukazuje sie, zjawiam SIĘ, 
świtam. 

ὑστεραῖος 3. (ὕστερος) późniejszy, 
następny; ἡ ὑστεραία (dom. 
ἡμέρα) następny dzień. 

loraonns, ó Histaspes, ojciec 
Daryusza. 

ὕστερος 3. późniejszy; ὕστερον 
adv. później. ; 

ὑφ-ίστημι podstawiam; M., aor. 
1 pf: przystaje, poddaję sie. 

ὑψηλός 2. (ὕψος) wysoki, wy- 
niosły. 

ὕψος, ους, τό wysokość, szczyt ; 
εἰς ὕψος w górę, w powietrze. 


Q. 


φαίνω pokazuję; M. i mocny aor. 
P.: okazuję się, wydaję się 
(z part.); sł. aor. P. ἐφάνϑην 
ma znaczenie bierne. 

φάλαγξ, αγγος, ἡ szyk bojowy 
(hoplitów), wojsko w szyku 
bojowym, falanga. 

φανερός 3. (φαίνω) jawny, wi- 
doczny, wyraźny, niewątpliwy; 
φανερός εἰμι z part.: wido- 
cznie. 

φάρμακον, tó.lekarstwo; trucizna. 

Φαρνάκης, ὁ Farnaces, król 
Pontu, syn Mitrydatesa. 

φάσκω (φημί) tylko w praes. 
| impf.: mówię, twierdzę. 

Φειδίας, ó Fidyasz, sławny rzez- 
biarz w Atenach w V. wieku 
przed Chr. 

φέρω (fero) niose, przynoszę, 
znoszę, mam; M.: niosę 
z sobą, odnoszę, otrzymuję, 
zyskuję; P.: pędzę (feror). 

φεύγω uciekam, unikam, ucho- 
dzę (przed kim, acc.) intr.: 
idę na wygnanie: δίκην φ. 
jestem  oskarzony (o co, 
gen.). 

φημί mówię, twierdzę, zgadzam 
się. 

φθάνω wyprzedzam (w czem, 
part. ). | 

φθαρτός 3. (φϑείρω) ulegający 
zniszczeniu, znikomy, śmier- 
telny. 

φυείρω niszczę, psuje. 

puovegóg 3. (φόνος) zazdrosny. ` 

φυονέω (φϑόνος) zazdroszczę. 

φυόνος, ὁ zazdrość, zawiść. 

φιάλη, T czara, czasza. 

φιλ-άνθρωπος 3. (φίλος, ἄνϑρω- 
πος) przyjaciel ludzi, ludzki, 
przyjacielski. 

φιλ-αργυρία. ἢ żądza pieniędzy, 
chciwość — od: 

φιλ-άργυρος 3. (φίλος, ἄργυρος) 
chciwy; ὁ φ. skąpiec. 


φιλέω kocham, miłuję; ściskam, 
całuję. 

φιλία, 7) (φίλος) przyjaźń. 

φίλιος 3. przyjacielski. 

φίλος 3. (φιλέω) miły, drogi, ko- 
chany; ó g. przyjaciel. 

Φίλιππος, ó Filip, król Macedo- 
nii (360—336 przed Chr.). 

φιλο-μαϑής 3. (μανϑάνω) chciwy 
nauki. 

φιλο-νεικέω (νεῖκος, τό spór) 
Spieram się, współzawodni- 
czę, idę o lepsze. 

Φιλόξενος, ó Filoxenos, poeta na 
dworze tyrana Dyonizyusza. 

φιλό-πονος 9. zamiłowany w pra- 
cy, pracowity, pilny. 

94^2ó6-wuog 2. (τιμή) 
sławę, ambitny. 

φλυαρέω (φλυαρός 2. gadatliwy) 
bredzę, wyprawiam komedye, 
jestem śmieszny. 

φοβέω (φόβος) przestraszam, od- 


miłujący 


pędzam; P. z lękam 
się, boję się (kogo, aoc.) 
uciekam. 

φοβερός 3. (φόβος) straszny, 


okropny; g. εἰμί jestem po- 
strachem. 

φόβος, ó bojaźń, obawa, prze- 
strach. 

Φοῖβος, ὁ  Febus, 
Apollina. 

Φοινίκη, ἡ Fenicya. 

Φοῖνιξ, ικος, ὁ Fenicyanin. 

φοιτάω uczęszczam (frequento). 

φονεύς, έως, ὁ (povedw) zabójca, 
morderca. 

φονεύω (φόνος) zabijam, mor- 
duję. 

póvoc, 6 zabójstwo, mord. 

podów mówię, powiadam, do- 
noszę. 

φρονέω (φρήν, ñ umysł) myślę, 
troszczę sie; μέγα φ. pysznię 
się, jestem dumny; ὀρθῶς 
pọ. περί τινος rozumiem 516 
na czem; τά τινος q. trzymam 
czyją stronę. 


przydomek 


. φυγαδεύω (φυγάς, ὁ 
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φρόνημα, ατος, τό (φρονέω) spo- 
sób myślenia, duma, pycha. 

φρόνιμος 2. roztropny, rozumny; 
φρόνιμα λέγειν mówić do 
rzeczy. 

φροντίξω (φροντίς! rozważam, 
troszczę się, staram się (o 
co, gen.). 

φροντίς, tóog, Ñ troska, staranie. 

Φρυγία, ἡ Frygia, kraina w Azyi 
Mn. 

5 wygnaniec) 
wypędzam z kraju, skazuję 
na wygnanie. 

φυγή, ἡ (φεύγω) ucieczka, wy- 
gnanie. 

φυλακή, ù (φυλάττω) straż, za- 
łoga; p. τοῦ σώματος straż 
przyboczna. 

φύλαξ, ακος, ó (φυλάττω) stróż ; 
οἱ φύλακες straż. 

φυλάττω strzegę, chronię, zacho- 
wuję; M.: strzegę się, wy- 
strzegam się (czego, acc.). 

φύλη, ń ród, gmina. 

φῦλλον, τό liść, ród, plemię. 

φύσις, εως, ἡ (pów) natura, przy- 
roda, usposobienie, charakter; 
φύσει z natury. 

φυτείᾳ, À (φυτεύω) 
szczepienie, uprawa. 

φυτεύω sadzę, szczepię. 

pów rodzę, wydaję; P., mocny 
aor. A. i pf.: rosne, powstaję, 
pochodzę, jestem (z natury). 

Φωκεύς, ἕως, ὁ Focejezyk, mie- 
szkaniec  Focydy, krainy 
w środkowej Grecyi. 

Φωκίων. ωνος, ὁ Focyon, Ateń- 
czyk, sławny mąż stanu i 
wódz. 

φωνή, ἡ głos, mowa, spiew. 

φῶς, φωτός, τό (φαίνω) światło. 


sadzenie, 


X. 


χαίρω cieszę sie, raduję sie; 
χαῖρε przy powitaniu: bądź 
pozdrowiony! witaj! przy po- 
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żegnaniu: bywaj zdrów! (por. 
ἔρρωσο Od ῥώννυμι). 
χαλεπαίνω | (xaAezóc) gniewam 

. się (na kogo, dat.). 

χαλεπός 3. trudny, przykry, zły. 

χαλεπῶς adv. trudno; χ. φέρω, 
jestem niezadowolony, szem- 
rzę, sarkam (moleste fero). 

χαλκός, ὁ Spiż. 

χαλκοῦς (χάλκεος) 8. spiżowy. 

χαμᾶξε adv. na ziemię. 

χαρίεις, ieooa, iev (χάρις) miły, 
piękny, powabny. 

χαρίξομαι DM. (χάρις) przysłu- 
guję się, staram się przypodo- 
bać, dogadzam, nie odmawiam. 

χάρις, ιτος, ἡ łaskawość, życzli- 
WOŚĆ, przysługa, miłość , 
wdzięczność ; χάριν ἔχω lub 
οἶδα poczuwam się do wdzię- 
czności, jestem wdzięczny; 
χάριν ἀποδίδωμι wywdzie- 
czam się. 

Χάριτες, ων, ai Charyty, Gracye 
(Gratiae), boginie wdzięków 
| piękności. 

Xdowv, «voc, ὁ Charon, prze- 
woźnik dusz w podziemiu. 
χεῖλος, cos, τό zwykle pl.: wargi, 
usta. 
χειμών, ὤνος, ὁ zima, burza 
(hiems); χειμῶνος w zimie. 
χείρ, χειρός, ἡ ręka, dłoń, ramię; 
ἐν χερσὶ γίγνεται ἣ μάχη, 
przychodzi do walki, do star- 

cia wręcz. 

Χείρων, wvoc, ó Chiron, jeden 
z Centaurów, nauczyciel kilku 
bohaterów greckich. 

χελιδών. ὤνος, ἡ jaskółka. 

χελώνη, nc, ἢ żółw. 

Χίμαιρα, ἢ Chimera, potwór za- 
bity przez Bellerofonta. 
χιτών, ὤνος, ὁ suknia spodnia, 

chiton. 

χορεία, Ñ (χορεύω tańczę) taniec, 
pląsy wkoło. 

χορός, ó gromada osób podczas 
uroczystości wśród śpiewu 


razem | wkolo 
chór, szereg. 
χράοµαι DM. używam, posługuję 
się, zajmuję się (czem, dat.), ` 
obchodzę się, poczynam so- ` 
bie z kim; yọ. θεῷ zapytuję, | 
radzę się boga; χρ. σοφίᾳ. 
jestem mądry. 
χρή (nieodm. rzecz. z dom. ἐστί) 
potrzeba, należy, jest obo- 
wiązkiem (opus est), z inf. 
lub acce. e. inf. 
χοῆμα, ατος. τό (χράομαι) rzecz, 
okaz, sprawa; pl. majątek, 
pieniądze. 
χρήσιμος 3. 1 2. (χράοµαι) uży- 
teczny, przydatny. | 
χρησμός, ὁ (χράω wróżę) wyro- 
cznia, odpowiedź wyroczni. ` 
χρηστός 3. (χράομαι) użyteczny, 
stosowny, dobry, zacny, szla- ` 
chetny, uczciwy. | 
40iw namaszczam; M.: n. sie. 
χρόνος, ô czas, przeciąg czasu. ` 
χρυσίον, τό złota moneta, złoto. 
χρυσό-μ αλλον, τό zlote runo. 
χοῦσός, ὁ złoto (jako kruszec). 
χρυσοῦς (χρύσεος) 3. złoty, po- 
złacany. 
χώρα, ἡ kraj. 
χωρίον, τό miejscowość, okolica. 
χωρίς adv. osobno; jako praep. 
z gen.: zdala od, bez. 
χῶρος, ó miejsce, okolica. 


tańczących, 


([’. 


ψευδής 2. (ψεύδομαι) kłamliwy, ` 


fałszywy. 

wedów i M. kłamię, zwodze, 
oszukuję. 

webóoc, ους, τό kłamstwo. 

φεύστης, ὁ (φεύδω) kłamca, kłam- 
lwy. 

ψηφίξω (ψῆφος) zwykle M. od- 
daję głos, głosuję, uchwalam 
przez głosowanie. 


ψῆφος, ἡ kamyczek do głosowa- 
nia (przez wrzucenie go do 
urny), glos; ψῆφον τίϑημι 
oddaję głos, głosuję. 

ψιλός 3. nagi, bez zbroi (ciężkiej); 
ó w. żołnierz lekko uzbrojony. 

Φυχή, ἢ dech, dusza, duch, życie. 

Ψυχρός 9. (ψῦχος τό zimno) zi- 
mny. 

ψωραλέος 3. parszywy, chory. 


b 


ὦδε adv. (ὅδε) tak, w następu- 
jący sposób. 

ᾠδή, b (pierw. ἀοιδή zob. fów) 
spiew, pieśń. 

ώμος, ó ramię, ręka. 

ὦν, οὖσα, ὄν, gen. ὄντος, οὔσης, 
ὄντος będący; τὰ ὄντα rze- 
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czywistość, τῷ ὄντι rzeczy- 
wiście. 

ὠνητός 8. 1 2. (ὠνέομαι kupuję) 
przekupny, sprzedajny. 

ὥρα, ἢ pora roku, czas, stósowna 
chwila, godzina (hora). 

ὡς 1) adv.: jak, jako; przy part.: 
jakoby, w tym zamiarze, aby; 
przed liezebn.: około; «wg 
ἀληθῶς, naprawdę, rzeczywi- 
ście; 2) coni. gdy, skoro, po- 
nieważ; aby, azeby — ὅπως, 
że = ótt. ὃ) praep. z acc.: 
do = πρός. 

ὥς-περ adv. jak, jakoby, zarówno. 
jak. 

ὥς-τε coni.: tak że (z ind. i inf.). 

ὠφέλεια, ù pożytek, korzyść. 

ὠφελέω pomagam, jestem uży- 
teczny (komu, acc). 

ὠφέλιμος 3. 1 2. (ὠφελέω) użyte- 
czny, przydatny, korzystny. 


———LT ADSYS —— 


Słowniczek polsko-grecki. 


Uwaśą. Imiona własne, wymienione w słowniczku grecko-polskim , tutaj 


z małymi wyjątkami pominięto. 
A. 


a δέ. 

aby ἴνα, ὅπως; ὡς. 

Ajas Αἴας, αντος. 

albo — albo 7 — ή. 

albowiem γάρ. 

ale ἀλλά, óć. 

ani ani οὔτε --- οὔτε (μήτε — 
μήτε). 

aniżeli 7. 

Arystofanes, sławny ateński ko- 
medyopisarz, ᾿Αριστοφάνης, 
ους. 

ateński tłóm. Ateńczyków. 

attycki Αττικός 3. 


B. 


barbarzyniec βάρβαρος. 

bardzo μάλα. 

bezbożność ἀσέβεια; ὕβρις, εως, 
Ñ. 

bezbozny ἀσεβής 2. 

biorę λαμβάνω, αἱρέω. 

bitwa μάχη ; b. morska ναυμαχία. 

bogactwo πλοῦτος. 

bogaty πλούσιος 3.; jestem bo- 
gaty πλουτέω. 

bóg ὑεός. 

bogini Jed. 

bohater ἥρως, wos, ὁ. 

bojaźń φόβος; b. Boga ϑεοσέβεια. 

boję się zob. obawiam się. 


bowiem γάρ. 

brat ἀδελφός. 

broń ὅπλον, zwykle plur. 
budowniczy ἀρχιτέκτων, ovoc, ὁ. 
buduję κατα-σκευάζω, ἱδρύω. 
burza χειμών, ὤνος. ó. 

bystry ταχύς 3. 


de 


cały πᾶς, πᾶσα, NAV. 

cenię Tudo. 

cenny τίμιος 3. 

chcę ἐθέλω, βούλομαι DP. 

chełpię się ἐπ-αίρομαι. 

chłopiec παῖς, παιδός, ὁ. 

choć, chociaż εἰ καί; choćby καὶ 
εἰ, καὶ ἐάν (κἄν). 

choroba νόσος 4. 

chronie się φεύγω, κατα-φεύγω. 

ciało σῶμα. ατος. TÓ. 

cierpię πάσχω. 

cieszę się χαίρω (czem, dat.). 

ciężki χαλεπός 3. 

cnota αρετή. 

cofam dva-aaufdvo. 

córka Ὁυγάτηρ, ατρός, ἡ. 

ćwiczę γυμνάζω. 

Cyrus Κῦρος. 

czas χρόνος. 

czczę ὑεραπεύω, τιμάω. 

często, częstokroć πολλάκις. 

człowiek ἄνθρωπος; ἀνήρ, áv- 
δρός, Ô. 


czy ἄρα. 

czyn ἔργον ; πρᾶξις, εως, ἡ. 

czynię πράττω, ποιέω, τίϑημι; 
źle czynię komu κακῶς ποιέω 
τινά; dobrze czynię εὖερ- 
γετέω τινά. 


D. 


daję δίδωμι, παρ-έχω. 

dar δῶρον; ἀνάθημα, ατος, τό. 

delfin δελφίς, ivog, ὁ. 

dla ἐπί z dat. διά z aec.; dla 
kogo τινί. 

długi μακρός 3. πολύς 3. 

dobro τό ἀγαϑό». 

dobroczyńca εὐεργέτης. 

dobry dyawóg 3. 

dobrze εὖ. καλῶς. 

donosze ἀγγέλλω. 

doświadczony ἔμπειρος 2 

dowiaduję się πυνθάνομαι DM. 

dowódca στρατηγός. 

droga ὀδός ἡ. 

drogi φίλος 3. 

drzewo óévógov. 

duma ὕβρις, εως, ij; ὑπερηφανία. 

dusza ψυχή. 

dziecko τέκνον; παῖς, 
(ó i 7). 

dzielny ἀνδρεῖος 3., γενναῖος ὃ., 
dyavóg 8. 

dzielnie ἀνδρείως, γενναίως. εὖ. 

dzieło ἔργον. 

dzień ἡμέρα. 


παιδός 


E. 


Edyp Οἰδίπους, οδος. 

Egina, wyspa w pobliżu Attyki, 
ù Αἴγινα, ἵνῆς. 

Eginetowie, mieszkańcy Eginy, 
oi Αἰγινῆται. 

Eurydyka, żona Orfeusza, E2- 
ρυδίκη. 


T 
Febus Φοῖβος. 


flota αἱ νῆες; τὸ ναυτικόν. 


G. 


gasze σβέννυμι. 

gdy ὅτε, ἐπεί; ὅταν, ἐπειδάν. 

gdyż γάρ. 

gine τελευτάώω, ἀπο-θνῄσκω, 
φυείρομαι (P.) δια-φδείρομαι 
(P.), ETA (M.). 

gładzę zob. zabijam. 

głęboki Baddg 3 

głos φωνή; ἡ ψῆφος. 

głosuję ψηηφίζομαι DM., τὴν φῆ- 
φον τίϑεμαι (M 

głowa κεφαλή. 

głupi ἄφρων 2., μῶρος 3. 

gniewam się ὀργίζομαι, DP., ἄχ- 
vouar DP. 

godny (godzien) ἄξιος ὃ.: g. uwagi 
ἄξιος λόγου; g. podziwienia 

| ὑαυμαστός 3.; g. politowania 

ἄθλιος Ὀ 2. 

godzina ὥρα. 

góra 0009, ους, τό. 

gotuję zdradę ἐπι-βουλεύω. 

Grek "Env, nvog. 

grzebie Ὁάπτω. 


H. 


Hades “A¿Áóms; do Hadesu εἰς 
“Αιδου (οἰκίαν). 
hańba αἰσχύνη. 

Hebe, bogini młodości "Hy. 
helleński ἑλληνικός 3. lub przez 
gen. poss. τῶν "Βλλήνων. 
hoduje τρέφω. 
hoplita ὁπλίτης. 


L 


i καί; i nie οὐδέ (μηδέ). 

idę ἔρχομαι, εἶμι; idę za kim, 
ἔπομαι DM. (z dat.); poszedłem 
w rozsypkę εἰς φυγὴν ἐτρα- 
πόμην. 

im — tern ὅσῳ --- τοσούτῳ. 

inny ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο. 

istnieję eiui. 
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ja ἐγώ. 

jak ὡς, ὥςπερ. 

jaki οἷος 3., ὅσος 3. 

jazda οἱ ἱππεῖς, τὸ ἱππικόν. 

jeden εἷς, μία, ἕν; sam jeden 
μόνος 8. 

jeden — drugi ὁ μέν — ὁ δὲ. 

jednak δέ, ἀλλά. 

jem giw. 

jestem εἰμί; ]. z natury ἔφυν, 
πέφυκα. 

jeszcze ἔτι. 

jezioro Λίμνη. 

jeżeli εἰ, ἐάν. 

język γλῶττα. 


Κ. 


kara δίκη; karę wymierzam δί- 
κην ἐπι-τίυημι;, karę ponoszę 
δίκην ὀίδωμι. 

karzę κολάζω. ζημιόω, τιμωρέο- 
μαι (M.). 

każdy ἕκαστος, 8. πᾶς 8. 

kąsam ὀάκνω. 

kiedy πότε, ὁπότε, ὅταν. 

kiedyś ποτέ (encl.). 

kilku πολλοί 3. 

klęska ἧττα. 

kładę τίϑημι; kł. koniec xata- 
Ado. 

kłamię weddonat (M.). 

kłamstwo φεῦδος, ους, τὸ. 

kocham στέργω, φιλέω, ἀγαπάω. 

koje Ὁεραπεύω. 

kolano γόνυ, ατος, Tó. 

komedya κωμῳδία. 

kon ἵππος, ὁ. 

kończę τελέω, περαίνω; kończę 
się παύομαι, κατα-λύομαι (P.). 

korzyść ὠφέλεια; k. odnoszę 
ὀνίναμαι (M.) z gen. 

kraj χώρα, γῆ. 

król Δασιλεύς, έως, ὁ. 

królewski βασιλικός lub przez 
gen. od βασιλεύς. 

krótki βραχύς 3. 


krzywdzę dóixéo, βλάπτω, xa- 
κῶς ποιέω. 

kto (pytajne) τίς, τί; (względne) 
Oç, ὅστις. 

który 0c, f ő. 

kupuję dyogdóo ; kupić πρίασθαι 
απ aor) 


L. 


labirynt Λαβύρινυος. 
Lacedemon Aaxeóaíuov, ovos, ἡ. 
lad 7 ἤπειρος, l. Azyl 4 ᾿Ασία. 
lecz ἀλλά. 

lekarz (lekarka) ἰατρός. 

lewy ἀριστερός 3. 

leżę κεῖμαι. 

lękam się φοβέομαι (P.). 

liczny πολύς, πολλή, πολύ. 

los τύχη. 

lud ἔννος, ους, τό. 

lutnista «κιθαρῳδός. 


E. 


łatwy ῥάὀιος 3. 
łatwo ῥᾳδίως. 
łono γόνατα, Td. 


M. 


majątek οὐσία; χρήματα, ἄτων. 

mało ὀλίγος 3. 

mały μικρός 8. 

mam ἔχω ; nie ma οὐκ ἔστι ; mam 
z inf. (łać. dicor) λέγομαι (P.). 

matka µήτηρ, μητρός. 

madrość σοφία. 

mądry σοφός 3. 

mąż ἀνήρ, ἀνδρός. 

Messeńczyk .Meoońvtog, ὁ. 

mędrzec σοφός, ó. 

męstwo ἀνδρεία. 

mężnie ἀνδρείως. γενναίως. 

mężny ἀνδρεῖος 8. γενναῖος 8. 


miasto πόλις. εως, ©; ἄστυ, εως, τό. 


miecz ξίφος, ους, τό. 
mienie οὐσία. 


mienię szczęśliwym μακαρίζω. 

mieszam μίγνυμι. 

mieszkam oíxéo. 

mieszkanie οἰκία. 

mieszkaniec ἐνοικῶν, οὔντος, ὁ 
(part. praes. od ćvotxćw za- 
mieszkuję). 

miłuję στέργω, φιλέω. 

miły φίλος 3., καλός 3., 200g 3. 

mdodo$6 νεότης, «voc, ἣ. 

młody νέος 3. 

młodzieniec νεανίας, ὁ νέος. 

modlę sie εὔχομαι DM. 

moc δύναμις, εως, Ñ; jest w mojej 
mocy ἐν ἐμοί ἐστιν) mogę 
ὀύναμαι DP. 

morze ὑάλαττα. 

mowca ῥήτωρ, ορος, ó. 

mowa Λόγος. 

mówię λέγω, φημί; mówię prawdę 
ἀληυεύω, λέγω τάληυνῆ, mó- 
wię źle o: kim κακολογέω 
τινά. 

można ἔστι. 

mur τεῖχος, ους, τὀ. 

muszę δεῖ z aec. c. inf., ἀναγκά- 
ζομαι (P.). 

muzyczny μουσικός 8. 

mylę się σφάλλομαι, οὐ λέγω 
τάληυἤ. 

myśl νοῦς. 

myślę νοέω, γιγνώσκω. 


N. 


naczelnik ἄρχων, οντος, ὃ. 
nadaję (prawo) τίϑημι. 
nadzieja ἐλπίς, ἰδος, ἢ. 
najbardziej μάλιστα. 
naklaniam πείθω, 
προ-τρέπω. 
należy δεῖ, χρή. 
namiętność ἐπιθυμία. 
namyślam się βουλεύομαι (M.). 
napadam ἐπι-τίυεμαι (M.) z dat. 
napełniam ἐμ-πίμπλημι (czem, 
τινός). 
naradzam się βουλεύομαι (M.). 
naśladuję μιμέομαι, DM. ζηλόω. 


ἄνα-πείνω, 
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nasz ἡμέτερος 3. 

natura φύσις, εως, Ñ. 

natomiast δέ. 

natychmiast αὐτίκα, εὐθύς. 

nauczam διδάσκω. 

nauczyciel διδάσκαλος. 

nauka παιδεία, μάθημα, 
τό (plur.). 

nawet καί. 

nazywam ὀνομάζω. | 

nie οὐ (οὐκ, οὐχ), μή. 

niebezpieczeństwo κίνδυνος. 

niedbalstwo ἀμέλεια, ῥᾳθυμία. : 

niegdyś ποτέ (encl.). 

niemożebny, niemożliwy ἀδύ- 
Vatos 2. 

nienawidzę μισέω; jestem znie- 
nawidzony dz-ey2ávouat DM. 

nienawistny ἐχθρός 3. 

niepewny ἀβέβαιος 2., 
ρός 8. 

niepisany ἄγραφος 2. 

nieprzyjaciel ὁ ἐχθρός; na woj- 
nie ó πολέμιος. 

nieraz πολλάκις. 

nierosządny ἄφρων 2. 

nierozumny ἀνόητος 2., ἄφρων ο. 

niesprawiedliwość ἀδικία. 

niesprawiedliwy ἄδικος 2. 

nieśmiertelność ἀθανασία. 

nieśmiertelny ἀθάνατος 2. 

nieszczęście ἀτυχία, τὸ κακόν, 
συμφορά. 

nieszczęśliwy ἀτυχής 2., δυστυχής 
2., lub part. praes. od słów: 
ἀτυχέω lub δυςτυχέω. 

nietylko — lecz także οὐ µόνον — 
ἀλλὰ και. 

niewdzięczność ἀχαριστία. 

niewdzięczny ἀχάριστος 3. 

niewiasta γυνή, γυναικός, ἡ. 

niewola δουλεία. 

niewolnik δοῦλος. 

niezgoda διαφορά, στάσις, εως, Ñ. 

nigdy οὔποτε, οὐδέποτε (μήποτε, 
μηδέποτε). 

nikt οὐδείς, μηδείς. 

niszczę φυείρω, δια-φυείρω. 

niż ij. 


ατος, 


σφαλε: 
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noc νύξ, νυκτός, ἡ. 
noga πούς, ποδός, ó. 
nowy νέος 3., na nowo αὖνις. 


O. 


obawiam się φοβέομαι, δείδω. 

obiecuję ὑπ-ισχνέομαι DM., ἐπ- 
αγγέλλομαι DM. 

obieram καν-ίστηµι; ob. naczel- 
nikiem x. ἄρχοντα lub εἰς 
ἀρχήν. 

objawiam ἀπο-φαίνω, zdanie 
ἀπο-φαίνομαι (δηλόω, dno- 
δείκνυμαι) τὴν γνώμην. 

obmyślam παρα-σκευάξω. 

obowiązkiem jest ἐστί(ν). 

obóz στρατό;ιεδον. 

oby elve. 

obyczaj τρόπος. 

obywatel πολίτης. 

ocalam σῴξω. 

ocalenie σωτηρία. 

ochraniam σῴζω. 

oczerniam δια-βάλλω (przed kim 
πρός τινα). 

odbywam się γίγνομαι, εἰμί; 
odbyła sie ἦν. 

oddaję ἀπο-δίδωμι;; oddaję cześć 
τιμάω. 

odnoszę korzyść ὀνίναμαι z gen. 

odpadam ἀφ-ίσταμαι (M.). 

odpoczywam ἆνα-παύομαι (M.). 

odpowiadam ἀπο-κρίνομαι (M.). 

odważny ἀνδρεῖος 3. 

ofiara Ὁυσία; of. składam ο ύω. 

ofiaruje 2c. 

ogień πῦρ, πυρός τό. 

oglądam ὁράω, Ὁεάομαι DM. 

ogólny xowóg 3. 

OJCIEC πατήρ, πατρός, ὁ. 

Ojczyzna πατοίς. ἰδος, 4. 

okazuję się φαίνομαι (M.). 

okręt ναῦς, νεώς. 1); πλοῖον. 

olimpiada ὀλυμπιάς. dóog, 4. 

on, ona, ono (w przyp. zawisł.) 
αὐιός, 1, ὁ. 


opuszczam λείπω, Χατα-λείπω; 


προ-ἴειμαι (M.). 


Orfeusz, mityczny spiewak z Tra- 
cyl, ᾿Ορφεύς, έως. 

ostatni ὕστατος 3. 

oszaleć zob. szaleję. 

otaczam περι-έχω, περι-βάλλω, 
περι-έστηκα (stoję w około): 
ot. czcią ruda. 

otrzymuję δέχοµαι DM. 

owca οἷς, oióc, ὁ 1 Ñ. 

OWOC καρπός. 

ozdoba κόσµεος. 


P. 


palę ἐμ-πίμπρήημι. 

pamiętam μέμνημαι (pf.). 

pan δεσπότης, κύριος, 

pancerz ϑῶραξ, «xoc, ó. 

panuję ἄρχω. 

państwo πόλις, εως, ἢ. 

pewny βέβαιος 3., ἀσφαλής 2. 

piechota πεζὸς στρατός, τὸ πεζόν. 

pieniądze χρήματα, ἄτωγ. 

pierwszy πρῶτος 3. 

pies κύων, κυνός, ὁ 1 4. 

pięknie καλῶς. 

piękność κάλλος, ους, τό. 

piękny καλός 3. 

pilnie σπουδαίως. 

pilny σπουδαῖος 3. 

Pirytous Πειρίθοος. 

piszę γράφω. 

płynę (okrętem) πλέω. 

po µετά Z aec. 

pochlebca κόλαξ, «xoc, ὁ. 

początek ἀρχή, ῥίζα, ης. 

poczuwam się do czego σύν-οιδά 
μοί τι; do wdzięczności χάριν 
ἔχω, χάριν οἶδά τινι. 

pod ἐν z dat., περὶ z ace. 

podbijam κατα-στρέφω 1 M. óov- 
400. 

podczas ἐν. 

podobam sie ἀρέσχω. 

podobny ὅμοιος 3. 

podstęp δόλος (dolus). 

podziemie “Αιδης, w podziemiu 
εν Atóov. 


podziwiam Ὁαυμάζω, dla czego 
ἐπί τινι, ἄγαμαι DP. 

poeta ποιητής. 

pojmuję za żonę γαμέω. 

pokonywam νικάω ; zostaję poko- 
nany ἡἧττιάομαι DP. 

pokój εἰρήνη. 

polecam ἐν-τέλλομαι, ἐπι-τάττω, 
παρ-αινέω. 

poledz zob. ginę. 

poległy = part. perf. od πἰπτω. 

pomagam ὠφελέω, βοηϑέω, παρ- 
ίσταμαι. 

pomijam παρ-ίημι; (sposobność) 
ἀφ-ίημι. 

pomnik zwycięstwa τρόπαιον. 

pomoc βοήθεια; z pomocą bo- 
gów σὺν τοῖς ϑεοῖς. 

ponieważ ἐπεί, γάρ. 

ponoszę karę δίκην δίδωμι. 

popadam w nieszczęście ἀτυχέω. 

popełniam ποιέω, πράττω, ἔρδω. 

pora (roku) ὥρα. 

poróżnić zob. różnię. 

porywam ἁρπάζω. 

porzucam ἀφ-ίημι. 

poseł ἄγγελος, pl.: oi πρέσβεις. 

- posiadam ἔχω. 

posiadłość κτῆμα, ατος, τό. 

poskramiam κατέχω. 

posłaniec ἄγγελος. 

posłuszny εὐπειϑής ; jestem po- 
słuszny πείθοµαι (P.). 

postanawiam δοκεῖ mot. 

postępuję za kim ἕπομαι DM. 
z dat. 

postrach φόβος; jestem postra- 
chem φοβερός εἰμι. 

potęga ὀύναμις. εως, f. 

potężny δυνατός 3.; najpot. κρά- 
τιστος 8. 

potrzebuję δέομαι DP. z gen. 

powazam cudo. 

powiadam λέγω. φημί. 

powinienem δεῖ z ace. c. inf. 

powodzi mi się dobrze: εὖ πράττω. 
źle: κακῶς πράττω. 

powolny βραδύς 3. 

powołuję χαϑ-ίστημι. 
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powód αἰτία; z powodu διά 
z acc. 

powracam ἀφ-ιχνέομαι DM., dv- 
έρχομαι. 

powstaje γίγνομαι DM. 

powstrzymuję (napad czyj) κατ- 
έχω τινά. 

poznaję γιγνώσκω. 

pozostaję zob. zostaję. 

pozostawiam κατα-λείπω i M. 

pozwalam ἐάω. 

pozyskuje κτάομαι DM. 

pozadam ἐπι-ὑυμέω. ἐφ-ίεμαι M. 
z gen. 

pożyteczny ὠφέλιμος 3. 13., χρή- . 
σιµος 2. 1 8. 

praca πόνος. 

pragnę ἐπι-ὑυμέω, ἐθέλω ; διψάω. 

prawda ἀλήθεια, τἀληϑῆ. 

prawdziwy ἀληϑής 2., 
νός 3. 

prawo νόμος. 

prawodawca νοµουέτης. 

prawy δεξιός 3., χρηστός. dyavóg, 

proszę δέομαι DP., kogo o co 
τινός τι; εὔχομαι DM. z dat, 

prośba εὐχή. 

prowadzę ἄγω. 

próżny xevóg 3. 

przechodzę δια-βαίνω. 

przeciw ἐπί z acc., πρός Z ace., 
κατά z gen. 

przed πρό z gen., πρός z acc. 

przedewszystkiem μάλιστα. 

przekazuję παρα-δίδωμι. 

przekonywam πείθω, 
πείυω. 

przekraezam παρα-βαίνω. 

przepędzam δι-άγω. 

przestaję παύομαι (M.). 

przewodzę ἄρχω z gen. 

przewożę ἄγω, ὀι-άγω. 

przewrotny πονηρός 8. 

przez διά z gen., ὑπό 
κατά Z aec. 

przodkowie πρόγονοι. 

przybywam ἀφ-ικνέομαι DM., ἔρ- 
χομαι, εἰς-ειμι, ἥκω. 

przychodzę zob. przybywam. 


ἀληϑι- 


dva- 


z gen., 
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przyczyna αἰτία, lub przez adiec. 
αἴτιος 3. 

przyjaciel ó φίλος; p. ludzi φι- 
Λάνθρωπος 2 

przyjemność ἡδονή. 

przyjemny ἠδύς 3., φίλος 3. 

przykrość πάθος. ους, τό; λύπη. 

przykry πικρὀς 3., χαλεπός 3. 

przynoszę φέρω. pożytek ὠφέλι- 
óG εἰμι. 

przypisuję ἐπι-φέρω, ἐπ-άγομαι 
(M.). 

przypodobać się zob. podobam 
się. 

przypuszczam οἴομαι (οἶμαι) DP. 

przyrównywam ὁμοιόω, παρ- 
εικάζω (do kogo, τινί). 

przysięgam ὄμνυμι. 

przysługuję sie ὀνίνημα, ὠφελέω 
(komu, acc.). 

przystoi πρέπει, προςήχει. 

przyszłość τὸ µέλλον i plur. 

przyzywam do siebie µετα-πέιπο- 
nat (M.). 

psuje φϑείρω, δια-φϑείρω. 

pytam ἐρωτάω. 


R. 


raczej μᾶλλον. 

radzę συμ-βουλεύω ; r. się wyro- 
czni μαντεύομαι DM. 

ramię rzeki στόμα. ατος, τό. 

ranię τιτοώσκω. 

robię ποιέω, πράττω. δια-πράττω. 

rodzę pów, φέρω; r. się γίγνο- 
μαι DM 

rodzic γονεύς, έως, ὁ. 

ród yevog, ovc, Tó. 

ręka zeig, χειρός, ἡ. 

rok ἔτος, ους, Tó. 

rozkosz ἡδονή. 

rozkazuje κελεύω, 
ἄρχω. 

rozłączam się ἀπ-αλλάττομαι (P.) 
z gen. 

rozmawiam δια-λέγομαι DP. z dat. 

rozpacz ἀνυμία. 

rozpoczynam ἄρχω, ἄρχομαι (M.). 


προς-τάττω, 


rozpoznaję γιγνώσκω. 

rozpraszam δια-σκεδάννυμι. 

rozsypka φυγή; IŚĆ w τ. εἰς φυ- 
γὴν τρέπεσθαι. 

roztropność σωφροσύνη. 

roztropny σώφρων 2. 

rozum νοῦς. 

rozumny ggóvinog 3., σώφρων 2. 

różnię δι-ίστημι. 

różny παντοῖος 3. 

ryba ἰχυύς, dog, ó. 

rządzę Goyo. 

rzecz χρῆμα, ατος, ró; pożyte: 
czna τό ὠφέλιμον. 

rzeka ποταμός. 

rzucam βάλλω ; rz. most Ćedyvutu. 


S. 


sam αὐτός 3., sam jeden μόνος 3. 

sądzę δικάζω, κρίνω ;; νομίζω, 
οἴομαι (οἶμαι) DP. 

schlebiam κολακεύω z acc. 

schodzę κατα-βαίνω. 

ścigam διώκω. 

sędzia δικαστής, κριτής. 

sen ὕπνος. 

siedzę ἦμαι, κάν-ήμαι. 

siła ῥώμη; ἰσχύς, ύος, P. 

skarb Ὁησαυρός. 

składam συν-τίϑημι; dary ἀνα- 
τίϑημι; skł. ofiary 9oo. 

skromność σωφροσύνη. 

sława δόξα, εὔκλεια. 

sławny ἔνδοξος 2., εὐκλεής 2. 

słodki γλυκύς 3. 

słońce ἥλιος. 

słowo Λόγος. 

słucham ἀκούω, 
z FM., ἄρχομαι. 

sługa δοῦλος. 

słuszność τὸ δίκαιον. 

słyszę ἀκούω. 

śmiało μετὰ παῤῥησίας. 

śmierć «άνατος. 

śmiertelny Ὀνητός 3. 

smutek Λύπη. 

spadam χατα-πίπτω. 

spiew ᾠδή. 


πείθοµαι P. 


spieszę σπεύδω ; z pomocą παρ- 
ίσταιιαι (M.), βοηϑθέω. 
Spiż χαλκός. 
spiżowy χαλκοῦς 8. 
Spoezywam χεῖμαι. 
spodziewam się ἐλπίζω. 
spokojnie εὐθύμως. 
sposobność καιρός. 
spostrzegam αἰσυάνομιαι 
ὁράω. 
sprawiam παρ-έχω, φέρω. 
sprawiedliwość δικαιοσύνη. 
sprawiedliwy δίκαιος 3. 
sprawy państwa τὰ τῆς πὀλεως. 
sprowadzam ἀνάγω. 
sprzymierzeniec σύμμαχος. 
srebrny ἀργυροῦς 3. 
srebro ἄργυρος. 
stały ląd ἤπειρος, 4. 
stanowisko τάξις, εως, Ñ. 
staram się πειράοµαι DP., èn- 
μἐλομαι DP., φροντίξω. 
starość γῆρας, γήρως (atos), τό. 
starożytny παλαιός 8.; starożytni 
οἱ παλαιοί. 


DM., 


stary γεραιός 8., γέρων, οντος, ὁ; 


stary wiek zob. starość. 

starzec γέρων, οντος, ὁ. 

starzeję się γηράσκω. 

stawiam ἱδρῦω, ἵστημι. 

sternik κυβερνήτης, 

stoję ἕστηκα; na czele προ- 
ἑστήκα. 

strach φόβος. 

straszny φοβερός 3. 

stróż γύλαξ, azoc, ὁ. 

strzegę φυλάττω; strzegę sie φυ- 
λάττομαι (M.). 

świat κόσμος. 

świątynia ἱερόν. τό. 

święty ἱερός 3. 

świnia σῦς, ovóc, ὁ 1 ἡ. 

Syn vióg; παῖς, παιδός, ὁ. 

Syrakuzy αἱ Zvgdxovaat. 

szaleję μαίνομαι DP. 

szanuję Ὁεραπεύω, τιμάω. 

szczęśliwy εὐδαίμων 2., εὐτυχής 
2., μακάριος 2.. jestem szcz. 
εὐτυχέω. 
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szczęście εὐτυχία; jestem w szeze- 
ŚCIU εὐτυχέω. 

szkoda βλάβη. 

szkodze βλάπτω z acc. 

szlachetny éo94óg 3., χρηστός 3. 

szpetny αἰσχρός 3. 

sztuka τέχνη. 

szukam ζητέω. 

szybki ταχύς 8. 

szyk φάλαγξ. ayyog, 4. 

szykuję τάττω. 


du 


tak οὕτω(ς). 

taki τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο. 
także καί. 

taniec χορεία. 

tarcza ἀσπίς, ἰδος, ?. 
tchórzostwo δειλία. 

teraz νῦν. 

tłómacz ἑρμηνεύς. έως, ὁ. 
towarzysz ἑταῖρος. 

tracę ἀπο-βάλλω, ἀπ-όλλυμι. 
trafnie ὀρϑῶς. 

troszczę się φροντίζω (ο kogo, 


gen.). 
trójnóg τρίπους, τρίποδος, ó. 
trójwiosłowiec τριήρης (ναῦς), 
ους, Ñ. 


trudny χαλεπός 3.; trudno χα/ε- 
πὀν ἐστιν. 

trwały βέβαιος 8. 

trwoga φόβος. 

tryera p. trójwiosłowiec. 

twierdzę φημί, λέγω. 

trzeba δεῖ, χρή. 

trzymam ἔχω. 

tylko µόνον lub przez adi. μόνος; 
nie tylko — lecz także od 
μόνον — ἀλλὰ xal. 

tyran τύραννος. 


E d^ 


ubogi πένης, ητος. 

uchodze φεύγω, ἐκ-φεύγω, dno- 
διδράσκω; o rzekach: ἐξ-ίημι. 

ucieczka φυγύ. 
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uciekam φεύγω. 

ucinam ἀἄπο-τέμνω, 

uczciwie καλῶς. 

uczę διδάσκω. 

uczę sie μανθάνω. 

uczeń uad"). 

udzielam παρ-έχω, δίδωμι. 

ufam πιστεύω. 

ufność mam = ufam. 

ugasić zob. gaszę. 

ujarzmiam δουλόω. 

ukrywam χρύπτω; ukrywam sie 
przed kim λανϑθάνω τινά. 

umartly-vexgóc, Ô τεὐνεώς, OTOC. 

umiem ἐπίσταμαι DP.; ovv-inut, 
po grecku o. ἑλληνιστί. 

umieram σελευτάω, dro-Vvfoxo. 

umysł νοῦς. 

unikam φεύγω. 

uprawa roli γεωργία. 

urządzam δια-τάττω. 

usposobienie νοῦς, τρόπος (plur.). 

ustrzedz się, zob. strzegę się. 

utwór ποίημα, ατος, τό. 

uważam kogo za co 
z podw. acc. 

uwierzyć zob. wierzę. 

uznaję κρίνω. 

użyczam δίδωμι, παρ-έχω. 

używam χράομαι DM. z dat. 


W. 


w (we) ἐν 2 dat; w obronie 
ὑπέρ z gen. 

walczę μάχομαι DM. z dat. 

waleczny ἀνδρεῖος 8. 

walka μάχη. 

warowny ἰσχυρός 3. 

wart ἄξιος 3., τίμιος 3. 

wąż ὄφις, εως, Ó. 

wbrew παρά z acc. 

wdzięczność χάρις, ιτος, ἡ. 

wdzięczny jestem χάριν ἔχω, 
χάριν ἀπο-δίδωμι, χάριν οἶδα. 

widzę ὁράω. 

wiecznie ἀεί. 

wielki μέγας, μεγάλη, μέγα. 

wiele πολλοί 3.; nie wielu ὁλί- 
γοι 3. 


νομίζω 


wiem οἶδα, ἐπίσταμαι DP. 

wieniec στέφανος. 

wieńczę στεφανόω. 

wierny πιστός 3. 

wierzę πιστεύω νομίζω ;; uwie- 
rzyłem πέπεισμαι. 

wieśniak γεωργός. 

więzienie δεσμωτήριον. 

wilk λύκος. 

wina αἰτία. 

winienem ὀφείλω. 

wino οἶνος. 

wiosna ἔαρ, ἕαρος (ἦρος), τό. 

władam ἄρχω. 

władca δεσπότης; ἄρχων, οντος, ó 

władza ἀρχή; 
χοντες. 

własny ¿ôtros lub przez 
zaimków zwrotnych. 

własnością być εἶναι z gen. 

włócznia δόρυ, δόρατος, tó. 

woda ὕδωρ, ὕδατος, τό. 

wojna πόλεμος. 

wojsko στρατός, στρατιά, στρά- 
τευμα, ατος, τό. 

wódz στρατηγός, ἡγεμών, όνος, ô. 

wół βοῦς, βοός, ὁ i ἡ. 

wpadam εἰς-βάλλω. 

wprawdzie μὲν. 

wprzód πρότερον, πρῶτον. 

wreszcie τέλος, τὸ τέλος. 

wskazuję δείκνυμι. 

wskrzeszam ἀν-ίστημι. 

wspaniały λαμπρός 3., μεγαλο- 
πρεπής 2. 

wspieram ὠφελέω, ὀνίνημι. 

wspomagam zob. wspieram. 

wspólny κοινός 3. 

wstrętny ἐχθρός 3. 

wszelki πᾶς, πᾶσα, πᾶν; nav- 
τοῖος ὃ. 

wszędzie πανταχοῦ. 

wszystek πᾶς, πᾶσα, πᾶν. 

wybieram αἱρέομαι (M.). 

wychodzę Zé-euu. 

wychowuję παιδεύω, τρέφω. 

wydaję φέρω; (broń) παρα-δίδω- 
μι; w. wyrok 
τίυεμαι; κρίνω. 


władze oi ἄρ- 


gen. 


τὴν ψῆφον 


wykonywam ποιέω, πράττω, 
δια-πράττω, ἐκ-τελέω. 

wymierzam karę δίκην ἐπι τίϑημι. 

wypada (potrzeba) δεῖ z ace. c. 
inf. 

wypędzam ἐκ-βάλλω, ἐξ-ελαύνω. 

wypoczywam ἆνα-παύομαι (Μ.). 

wypowiadam zdanie ἀπο-δείκνυ- 
μαι, ἀπο-φαίνομαι τὴν γνώ- 
μην. 

wyprawa στρατεία. 

wyprawiam πέμπω. 

wyprzedzam φυάνω; wyprzedzam 
w przejściu φῦ. δια-βαίνων. 

wyrok κοίσις, εως, ἢ; w. wydaję 
zob. wydaję. 

wyruszam w pole στρατεύω (1 M.); 
ἐξ-ωομάομαι (P.). 

wysyłam πέιπω. 

wysoki ψηλός 3. 

wyspa νῆσος, Ñ. 

wystrzegam się φυλάττοµαι (M.) 
z acc. 

wytracam ἀπ-όλλυμι, ἀφανίζω. 

wywdzięczam się zob. wdzięczny 
jestem. 

wzrastam (w potęgę) αὐξάνομαι 
Ey 


y. 


z (ze) ἐκ zgen., σύν z dat., µετά 
z gen., πρός z acc., z konia 
ἀπὸ τοῦ ἕππου. 

za (w obronie) ὑπέρ z gen. 

zabijam κτείνω, ἀπο-κτείνω; 
ἀπ-όλλυμι. 

zachęcam προ-τρέπω, παρ-οξύνω. 

zachodze κατα-δύομαι (M. z moc. 
Aor. A. i Pf. A.). 

zacny χρηστός 3., ἀγανός 3. 

zaginąć zob. ginę. 

zajmuję αἱρέω; zostaję zajęty 
ἁλίσκομαι. 

zależy mi na czem μέλει μοί 
τινος lub τι. 

zamek ἀκρόπολις, εως, Ñ. 

zamiast ἀντί z gen. 


Ćwiczenia greckie. 


81 


zamieniam µετα-βάλλω. ` 

zamierzam μέλλω; zamierzając 
wyruszyć = part. fut. od 
στρατεύομαι. 

zaniedbuję παρ-ίημι. 

zanim πρίν. 

zanoszę φέρω. 

zapasy ἀγών, ὤνος, ὁ (pl.). 

zapominam ἐπι-λανϑάνομαι DM. 
z gen. 

zaprzedaję w niewolę ἀπο-δίδο- ` 
μαι. 

zaprzestaję zob. przestaję. 

zapytuję ἐρωτάω. 

zarówno — jak καί — καὶ, od 
μόνον — ἀλλὰ καί. 

zarządzam δια-τίϑημι, δι-οικέω. 

zaś δέ. 

zaszczyt τιµή. 

zatapiam κατα-δύω. 

zawładnąć zob. władam. 

zawsze «εί. 

zbieram συΛ-Λέγω. 

zdanie γνώμη. 

zdarzam się γίγνομαι (M.). 

zdradzam προ-δίδωμι, προ-ίημι. 

zdrajca προδότης. 

zgładzić zob. zabijam. 

ziemia γῆ. 

zima χειμών, ὤνος, ὁ. 

zjadam χατ-εσυίω. 

źle κακῶς. 

złoto χρυσός. 

złoty χρυσοῦς 3. 

zły κακός 8., πονηρός 3. 

zmuszam ἀναγκάζω ; zmusiłem 
do ucieczki εἰς φυγὴν ἐτρε- 
aum. 

znajduję εὑρίσκω; 2. 516 εἰμί. 

znakomity dyavóg 3., λαμπρός 8. 

znam οἶδα, ἐπίσταμαι (Ρ.).: 

znienawidzony ἐχθρός 3.; z. je- 
stem ἀπ-εχυάνομαι DM. 

ZNOSZĘ φέρω, πάσχω. 

znużenie κάματος; bez znużenia 
się uczę οὐ κάμνω µανυάνων. 

zostaję μένω; w znacz. staję sie 
γίγνομαι DM. w znacz. je- 
stem εἰμί. 


AS εἰς φυγὴν τρέπομαι, 
„SkA 


M. 
SK κέρδος, ους, τὀ. 
zyskuję κτάοιιαι DM. 


żaden οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν; | 


μηδείς, μηδεμία, μηδέν. y 
żądam αἰτέω i M. 


żeglarz ναύτης. 

żołnierz στρατιώτης. 

ŻONA γυνή, γυναικός, 1. 

życie βίος. 

życzliwy εὔνους 3. 

żyję, ζάω, βιόω. 

żywię τρέφω, żywię sie τρέφομαι. 
(P). 
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pod zarządem T. Wiedenia. 
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